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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Take out the plug before any intervention.
Absolutely avoid dry operations.

Protect the electropump against inclement weather.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of
the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting.

> P>

1. APPLICATIONS

Self-priming centrifugal jet pumps with excellent suction capacity, even when gas is present in the water. Particularly
indicated for water supply and pressure boosting in farmhouses. Suitable for small farming and gardening applications and
for general hobby activity. Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications as
portable pumps for emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers.

In the case of a product with Wifi, consult the quick guide.
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. PUMPABLE LIQUIDS

chapter “Maintenance and Cleaning”.

Clean, free from solid bodies or abrasive substances, non-aggressive.

These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the
accident-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the

Fresh water .
Rainwater (filtered) °
Clear waste water o
Dirty water o
Fountain water (filtered) .
River or lake water (filtered) o
Drinking water . Table1
. Suitable
o  Not suitable
. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE -
' Model Line fuses
e Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate 220-240V 50Hz
e Delayed line fuses (220-240V version): indicative | P1= 850 4
values (Ampere) P1=1100 6
e Storage temperature: -10°C +40°C P1= 640 4
P1=920 6 Table2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Electrical | P1 Rated absorbed power [W] 850 1100 640 920
data P2 [W] 600 750 380 560
Mains voltage [V] 1~220-240 AC
Mains frequency [Hz] 50
Current [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Capacitor [uF] 12.5 16 16 12.5
Capacitor [Vc] 450
Hydraulic | Max. flow rate [I/h] 3180 3750 3600 4800
data Max. head [m] 43 45 32 40
Max. head [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. pressure [bar] 6
Max suction depth [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Range of | Length of power cable [m] 1.5
use Type of cable HO7 RNF
Grade of motor protection IPX4
Insulation class F
Liquid temperature range [°C] according to o °
EISJ 60335-%-41 for dorr?es[tic Lse ’ 0°C/+35°C
Max. particle dimension [mm] Clean water
Max. ambient temperature [°C] +40°C
Weight DNM GAS 1"M
Net/Gross weight approx. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 ] 10.1/12.1 | 10.9/12.9
Table 3

fﬁ The pump cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other way.

4. MANAGEMENT

41 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3  Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

2
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5. WARNINGS

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the
handle provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.
e lItis recommended to open/close the venting/drainage caps (2 and 6) without applying excessive force.

6. INSTALLATION

1 Pre-filter.

2 Vent cap.

3 Swivel suction connection.

4 Delivery connection.

5 Integrated non-return valve.

6 Drainage cap.

7 Vibration-damping rubber feet.
| 8 Electronic control interface.

The pump must be installed in a place protected from unfavourable weather conditions, and with an environment
temperature not higher than 40°C.

The pump is provided with vibration-damping rubber feet, but in the case of fixed installations it is possible to remove them
and provide anchorage to the base (7).

Do not allow the pipes to transmit excessive forces to the pump inlets (3) and (4), to avoid creating deformations or
breakages.

It is always good practice to place the pump as close as possible to the liquid to be pumped. The pump must be
installed only in horizontal position.

The pipes must never have an internal diameter smaller than that of the pump inlets; on intake, the pump is provided with
a filter (1) and a non-return valve (NRV) (5).

For suction depths of over four metres or with long horizontal stretches it is advisable to use an intake hose with a diameter
larger than that of the intake aperture of the pump. To prevent the formation of air pockets, the intake hose must slope
slightly upwards towards the pump. Fig.2

If the suction pipe is made of rubber or flexible material, always check that it is of the reinforced vacuum-resistant type to
avoid shrinkage due to suction.

In case of a fixed installation, it is recommended to fit a closing valve on both the suction side and the delivery side. This
allows closure of the line upstream and/or downstream from the pump, useful for service and cleaning operations or for
periods in which the pump is not in use.

The pump has a rotating inlet to facilitate installation (3) and (4)

In the case of flexible pipes, if necessary, use a bend fig. 1 and the gardening kit composed of a PE pipe and a kit of
couplings with lance. These are not supplied, but can be bought separately. In the case of very small dirt, as well as the
integrated filter (1), it is recommended to use a pump inlet filter fitted on the suction pipe.

¢ Do not subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

A The diameter of the suction pipe must be greater than or the same as the diameter of the pump inlet,
see Table 3.

7. ELECTRICAL CONNECTION

Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor plate and that there is the possibility
of making a good earth connection. Follow the indications on the technical data plate and in this manual,
table 3.

The length of the power cable on the pump limits the installation distance, if an extension is required,
make sure that it is of the same type (e.g. H05 RN-F or HO7 RN-F depending on the installation) see tab.

>

8. START-UP

Do not start the pump without having completely filled it with liquid, about 4 litres, until it comes out of the air
vent cap (2).

If the water supply is finished, take the plug out of the socket immediately and switch off the pump. Avoid dry running.
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1. Before starting, check that the pump is properly primed, filling it completely, with clean water, through the filling
hole, after having removed the filling cap of the transparent filter (1), with your hands or with the appropriate tool
provided. At the same time open the vent cap (2) to let out the air. This ensures that the mechanical seal is well
lubricated and that the pump immediately starts to work regularly. Dry operation causes irreparable damage
to the mechanical seal.

2. The filling cap must be screwed on accurately until it stops (1), as must the vent cap (2).

3. Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket. Attention! The pump motor will start immediately,
the water will start to come out after a maximum time of 3 minutes, depending on the depth of the water level, in
the well or cistern.

4. The pump will continue to work and supply water. Attention! Avoid dry running.

5. To switch off the pump, take the plug out of the power socket.

A In case of problems with the priming, repeat the handling until all air in the suction is disappeared.

9. ELECTRONIC CONTROL INTERFACE

()

9.1 Overview of the features

Description Parameters
Controller board voltage, 1x220-240V, 50/60 Hz
frequency
Power on/off indicator
Motor on/off indicator
Alarms indicator
Pressure indicator
Mode indicator
Auto Mode
Manual Mode
Dry-running protection
Anti-leakage
Max pump on protection Q (30 minutes)
Cut-in pressure QVariable (1.5 — 3.0bar)
Cut-out pressure O (Cut-in + 1 bar)
Auto priming o
Selection buttons [
® = Fixed; O = Selectable

ole|o|e|e|e|e|e|e

9.1.1 Description of the display:
(A) Pressure indicator LEDs

10 LEDs are used for indicating pressure from 0 to 6 bar. When the pressure in the system changes, the LEDs light
up and switch off accordingly.
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Function Display configuration Set Alarm Reset
Auto Mode '/, AUTO MODE ON: Enabled
. OFF: Disabled

«~ MANUAL MODE

— ANTHLEAKAGE
= CUTIN

Manual mode AUTO MODE ON: Enabled

= OFF: Disabled
“=—- MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
I CUTIN

Anti-leakage ALUTO MODE ON: Enabled Press SET
== OFF: Disabled
— MANUAL MODE
"< ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Cutin __ AUTO MODE Increase/Decrease
— MANUAL MODE
— ANTIH.EAKAGE
= CUTIN
Cut out — Increase/Decrease
— ANTHEAKAGE | OFF: disabled
/ = CUTIN
“<2-puT ouT
= MAX PUMP ON
Max pump on = ON: enabled Press SET
— ANTHEAKAGE | OFF: disabled
=~ CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON

(B) MODE selection button
Selectable modes:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEAKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;
To unlock the choice of function press "MODE" button for 5 seconds.
Press “MODE” to scroll through the various operating modes (AUTO_MODE or MANUAL_MODE) or parameters to be
modified (CUT IN and CUT OUT) or to enable certain functions (ANTI-LEAKAGE and MAX PUMP ON). While scrolling
through the modes, the LED of the function selected will flash. On returning to AUTO_MODE the active functions will be
highlighted by the relative LED lighting up with a steady light. See paragraph 2 (Description of the functions).

Indicators on “MODE”
AUTO MODE: the pump will work in automatic mode see 9.2.1
MANUAL MODE: the pump works in manual mode see 9.2.1, and the user can decide when to switch it on or off by acting
on the “SET” button. SET-ON switched On SET-OFF switched Off.
CUT-IN: pressure setting (always enabled) minimum pressure below which the pump is activated, can be set between 1.5
and 3.0 bar, factory setting 1.8 bar; the pump is activated even if the flow is less than a minimum value of 1.5 I/min, factory-
setting.
CUT-OUT: pressure setting (disabled by default) above which the pump stops, the factory setting for “CUT-IN”" + 1 bar
(1 Led enlighted), but can be increased up to 3.5 bar (50.8 psi).
To enabile it select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to CUT-OUT flashes then:

1) press SET for 10 seconds to unlock the function (now the led lights on the pressure values are switched on),

2) press SET to select the required value,

3) To disable the function, position the cut-out value on 0 [bar or psi].
4) exit the setting by pressing MODE.
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Note: the CUT-OUT value can be changed ONLY after having unlocked the function by pressing SET for 10 seconds long.
After 1 second without pressing any button, the function will automatically lock again.

ANTI-LEAKAGE: protection against leakage. The function can be enabled or disabled: the factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will be stopped and
the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM”.

To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED flashes then press SET until the “ON” LED is switched
on. To disable it press SET until the LED switches on to indicate OFF.

Once the cause is removed, reset the alarm, if still present, see 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum period of operation. The function can be enabled or disabled. The factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump operates for more than 30 minutes, it will be stopped, no error
indication is displayed.

This function is used to protect the installation if a valve is left accidentally open, in the event of breakage of a pipe, orin
applications for irrigation.

To enable it, select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to the MAX PUMP ON function is switched
on, then press SET until the “ON” LED comes on. To disable it, press SET until the LED switches on to indicate OFF.

(C) SET selection button
Selectable modes:
1) Reset Alarms;
2) Enable/disable in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Increases parameters in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pump active/pump in standby in AUTO MODE

Press “SET” to modify the parameters; if the LED is switched to MODE-CUT IN or MODE-CUT OUT, the value will be
shown on the pressure indication LED bar. On pressing “SET” the value will increase. After setting the required value, exit
the modification by pressing “MODE” and restore the LED to MODE-AUTO and SET “ON” enabled.

Press SET also to enable/disable the Anti-leakage and Max pump On functions. After selecting the function using the
“MODE” button, enable it by selecting SET-ON, to disable it select SET-OFF.

In “MANUAL” mode, the SET is used to switch the pump on or off, LED “On” or “OFF”.

In automatic mode AUTO-MODE it is used to turn it “ON” or in standby “OFF”.

PUMP ON: indication that coincides with the motor running.

9.2 Description of the functions

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabled - on inserting the plug after the test on the LEDs the pump switches on for 10 seconds.

Cut out enabled - after the plug is inserted, the test is conducted on the LEDs for the first 3 sec (LED 0 indicates that the
power is always On) and the “AUTO MODE’ is set as default with the indicator “ON”. The pump will start working if the
pressure is less than the CUT —IN value and the flow is less than the minimum cut-in flow. The pump will continue to
operate as long as the pressure remains less than the CUT-OUT value, and will switch off when this value is reached,
independently of the flow.

While, if the “MANUAL MODE” is selected, by pressing once the “MODE”, the pump will start up if the “ON” LED lights up,
otherwise, if “SET” is pressed, the pump will switch itself off and the “OFF” LED will light up.

When the pump starts working, it will enter the PRIMING mode.

NOTE: Make sure the instructions for installation have been followed and that the pump is filled completely with water.

9.2.2 Priming phase

When the pump starts working, it will enter the priming mode, during this phase if there is no flow and pressure the motor
will remain switched on for 3 minutes after which it will enter dry run alarm. But if flow and pressure are present during this
phase, priming will be carried out and the pump will work normally.

9.2.3 Alarms reset
When there is an alarm, the red indicator on “ALARM” lights up. The alarm is reset by pressing “SET” once; if the cause
of the alarm is eliminated, normal operation continues, otherwise the pump will return to alarm condition.

9.2.4 Power ON/OFF indicator
If power supply is present the pressure LED 0 on the LED bar lights up. If there is no power the LED remains switched off.
Note: for long shutdowns it is advisable to disconnect the plug from the power supply.

9.2.5 Pump On/off indicator
When the motor is running, a “PUMP ON” blue light must be On to indicate this status. When the motor stops, this LED
switches off.

9.2.6 Alarms indication

A steady red light or button on “ALARM?” is activated when an alarm is present.

Dry-running: steady red light

Leakage: slow pulse

Max Pump ON (pump running for more than 30 minutes): 2 quick flashes separated by a longer pause.
Press "SET" button to reset the alarms.
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9.2.7 Dry running protection

If the pump is running dry, after a few seconds (40 sec.) it is stopped and an error indication appears with the steady red
light on “ALARM”.

After the initial 30 min when the pump is OFF a new restart attempt is made lasting 5 min. If this attempt is not successful,
another attempt will be made every 30 min, up to a maximum of 48 times. If all these attempts fail, an attempt will be made
every 24 hours.

The device automatically comes out of the Dry-running alarm status if the flow and/or pressure is restored.

If the alarm is reset, see 9.2.3, a new attempt will be made after 40 sec.

Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

9.2.8 ANTI-LEAKAGE

The function may be enabled or disabled. When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6
times in 2 minutes, it will be stopped and the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM”.
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

For the enabling procedure see Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maximum operating time. The function can be enabled or disabled. Factory setting is disabled. When enabled, if the
condition is such that the pump works for more than 30 minutes, it will stop, and the ALARM light will flash.

This function is used to protect the installation if the valve is accidentally left open, in case of breakage of a pipe, or in
applications for irrigation.

9.2.10 Pressure sensor alarm
The pressure sensor alarm of the device is activated if the pressure value is outside the operating range ( 0-15 bar). The
pump is switched off, the error will be reset as soon as the pressure conditions return within the range.

9.3 First start up

9.3.1 Test on LEDs
When the device is started up the first time, or after the plug is inserted in the power socket, the Test is conducted on the
20 LEDs, for a few seconds during which all the LEDs will light up in sequence.

9.3.2 First priming
The pump will automatically be in AUTO mode set to ON.
There may be three possible behaviours:
1) Flow present but low pressure: exits the priming phase and starts normal operation.
2) Pressure present but no flow: after 10 sec. in this condition the pump will switch itself off.
3) No flow no pressure: the pump will switch itself off and the Dry-running error will be displayed after about 3.
minutes, indicated by the red LED in SET-ALARM. Eliminate the cause and reset the alarm see 9.2.3.

9.4 Normal operations with CUT-OUT disabled (factory setting)

Cut-out disabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if there is flow or pressure is absent, pressure is less than CUT IN (in 10 ms).
e The pump is stopped if the pressure is present but Flow is absent continuously for 10 s.

The CUT OUT LED will be switched off during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B.

9.5 Normal operations with CUT-OUT enabled

Cut-out enabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if the pressure is less than the CUT IN pressure.
e The pump is stopped if the pressure is higher than the CUT OUT pressure.
The CUT OUT will be switched on during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B.

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use
with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that it has been correctly reassembled, so as not to create a risk for persons and property.
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1 Cleaning the suction filter

Fig.3

Switch off the electric power supply to the pump.

Drain the pump, opening the drainage cap
(6), after having first closed the gate valves
upstream (if present).

Unscrew the cover of the filter chamber, with
your hands or with the appropriate tool
provided.

Extract the filter unit from the top.

Rinse the cup under running water and clean

ENGLISH

11.2 Cleaning the NRV

(Fig.4)

Switch off the electric power supply to the pump.
Remove the cap of the NRV (5) with the accessory
provided.

Remove the NRV check valve and clean it to remove
any dirt fig.9.

Assemble the parts, proceeding in inverse order to
disassembly.

the filter with a soft brush.

Reassemble

the filter,

performing the

operations in inverse order.

TROUBLESHOOTING

A\

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove
the plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs
or replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service,

or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

FAULT CHECKS (possible cause) REMEDY
1. The motordoes not |A. Check the electric connections. C. If they are burnt-out, change them.
start and makes no B. Check that the motor is live. D. Wait about 20 min until the motor cools.
noise. C. Check the protection fuses. Check and eliminate the cause.
D. Possible intervention of thermal | N.B.:If the fault is repeated immediately this
protection means that the motor is short circuiting.
1. The motor does not [A. Ensure that the mains voltage is the B. Remove the blockage
start but makes same as the value on the plate. C. Use the tool provided to release the
noise. B. Look for possible blockages in the pump shaft.
or motor. D. Replace the capacitor
C. Check that the shaft is not blocked.
D. Check the condition of the capacitor.
3. The motor turns with [ A. Check the voltage which may be
difficulty. insufficient.
B. Check whether any moving parts are B. Eliminate the cause of the scraping.
scraping against fixed parts.
4. The pump does not A. The pump has not been primed |A. Fill the pump with water and prime it,
deliver. correctly. taking care to let air out by unscrewing
B. The diameter of the intake pipe is the vent cap.
insufficient. B. Replace the pipe with one with a larger
C. NRV non-return valve or filter clogged. diameter.
C. Clean the filter and, if this is not sufficient,
the NRV.
5. The pump does not A. Suction pipe is taking in air. A. Eliminate the phenomenon, checking
prime. B. The downward slope of the intake pipe that the connections and the suction pipe
favours the formation of air pockets. are airtight, and repeat the priming
operation.
B. Correct the inclination of the intake pipe.
6. The pump supplies A. The suction pipe is clogged. A. Clean the suction pipe.
insufficient flow. B. The impeller is worn or blocked. B. Remove the obstructions or replace the
C. The diameter of the intake pipe is worn parts.
insufficient. C. Replace the pipe with one with a larger
diameter.
7. The pump vibrates A. Check that the pump and the pipes are A. Fix the loose parts more carefully.
and operates noisily. firmly anchored. B. Reduce the intake height or check for
B. There is cavitation in the pump, that is load losses.
the demand for water is higher than it is C. It may be useful to limit the flow at
able to pump. delivery.
C. The pump is running above its plate
characteristics.
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13. GUARANTEE

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer,
in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
e the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to repair
it by the buyer or by third parties.
e the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of purchase
(invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.
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AVVERTENZE

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco.

Proteggere I'elettropompa dalle intemperie

Protezione da sovraccarico. La pompa é dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale
surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di
raffreddamento é di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo
I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Con-
sultate Ricerca Guasti.

1. APPLICAZIONI

Pompe centrifughe autoadescanti a getto con ottima capacita di aspirazione anche in presenza di acqua gassata.
Particolarmente indicata per alimentazione idrica e pressurizzazione di casolari. Idonee per piccola agricoltura di orti e
giardinaggio, emergenze domestiche ed hobbistica in genere. Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche
particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi.

In caso di prodotto provvisto di Wifi, consultare la quick guide.

> B>

A\

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per il
pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme
antinfortunistiche vigenti in materia. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia.
Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.
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2. LIQUIDI POMPABILI

Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo.

ITALIANO

Acque fresche )
Acqua piovana (filtrate) o
Acque chiare di rifiuto o
Acque sporche o
Acqua di fontana (filtrata) o
Acqua di fiume o lago (filtrata) .
Acqua potabile o Tabella1
. Adatto
o  Non adatto
3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’'USO ——
) o ) . | Modello Fusibili di linea
e Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati 220-240V 50Hz
elettrici P1= 850 4
* Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori [p1="1100 6
indicativi (Ampere) P1= 640 4
e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C
P1=920 6
Tabella2
Modello P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Dati P1 Potenza assorbita Nominale [W] 850 1100 640 920
Elettrici P2 [W] 600 750 380 560
Voltaggio di rete [V] 1~220-240 AC
Frequenza di rete [HZ] 50
Corrente [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensatore [UF] 12.5 16 16 12.5
Condensatore [Vc] 450
Dati Portata max. [I/h] 3180 3750 3600 4800
Idraulici Prevalenza max. [m] 43 45 32 40
Prevalenza max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. Pressione [bar] 6
Max profondita di aspirazione [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Campo Lungh. Cavo alimentazione [m] 1.5
d’'impiego | Tipo cavo HO7 RNF
Grado di protezione IP X4
Classe d’isolamento F
Campo temperatura del liquido [°C]
secondo EN 60335-2-41 per uso 0°C/+35°C
domestico
Dimensione delle particelle max. [mm] acqua pulita
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"M
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 96/118 | 10.3/125 | 1011121 | 10.9/12.9
Tabella 3

f La pompa non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto diversamente.

4. GESTIONE

4.1

Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente costante,
privo di vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento
dell'installazione.

4.2

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3

Trasporto

Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.
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5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del
cavo di alimentazione, utilizzare I’apposita maniglia.

e La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
e Siraccomanda di aprire/chiudere i tappi di sfiato/scarico (2 e 6) senza utilizzare eccessiva forza.

6. INSTALLAZIONE

1 Prefiltro

2 Tappo di sfiato

3 Connessione d’aspirazione orientabile
4 Connessione di mandata

5 Valvola di non ritorno integrata

6 Tappo di scarico

7 Piedini in gomma antivibranti

8 Interfaccia elettronica di gestione

L’elettropompa deve essere installata in un luogo, protetto dalle intemperie e con una temperatura ambiente non superiore
a 40°C.

La pompa ¢ dotata di piedini antivibranti, ma nel caso di installazioni fisse € possibile rimuoverli e prevedere un ancoraggio
alla base d’appoggio (7).

Evitare che le tubazioni trasmettano sforzi eccessivi alle bocche della pompa (3) e (4), per non creare deformazioni o
rotture.

E sempre buona norma posizionare la pompai il pit vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Le tubazioni non devono mai essere di diametro interno inferiore a quello delle bocche dell’elettropompa e in aspirazione,
la pompa & dotata di filtro (1) e valvola di Non ritorno (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile I'impiego di un tubo
di aspirazione di diametro maggiore di quello della bocca aspirante dell’elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche
d’aria nel tubo di aspirazione, prevedere una leggera pendenza positiva del tubo di aspirazione verso I'elettropompa. Fig.2
Se la tubazione aspirante fosse in gomma o in materiale flessibile, controllare sempre che sia del tipo rinforzato resistente
al vuoto per evitare restringimenti per effetto dell’aspirazione.

In caso di installazione fissa, si raccomanda di montare una valvola di chiusura sia sul lato aspirazione che sul lato
mandata. Questo permette di chiudere la linea a monte e/o a valle della pompa utile per tutti gli interventi di manutenzione
e pulizia o per i periodi in cui la pompa non viene usata.

La pompa ¢ dotata di ingresso rotanti per facilitare I'installazione. (3) e (4)

Nel caso di tubi flessibili, se necessario, utilizzare una curva fig.1 e il kit di giadinaggio composto da tubazione in PE e kit
raccordi con lancia, non forniti ma acquistabili separatamente.

In presenza di sporcizia di piccolissime dimensioni si consiglia di utilizzare, oltre al filtro integrato (1), un filtro ingresso
pompa montato sul tubo di aspirazione.

¢ Non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, & strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

A Il diametro del tubo aspirante deve essere maggiore o uguale al diametro della bocca dell’elettropompa,
vedi Tabella 3.

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore da alimentare e che sia possibile
eseguire un buon collegamento di terra Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo
manuale tabella 3.

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la distanza d’installazione, nel caso
si necessiti di una prolunga assicurarsi sia dello stesso tipo (es.H0O5 RN-F o HO7 RN-F a seconda
dell'installazione) vedi tab.3.

8. AVVIAMENTO

Non avviare la pompa senza averla totalmente riempita di liquido, circa 4 litri, fino a quando fuoriesce dal tappo
di scarico aria (2).

Nel caso si esaurisca la risorsa idrica, staccare immediatamente la spina, spegnendo la pompa. Evitare il funzionamento
a secco.

12



ITALIANO

1. Prima dell’avviamento controllare che la pompa sia regolarmente adescata, provvedendo al suo totale
riempimento, con acqua pulita, attraverso I'apposito foro, dopo aver rimosso il tappo di carico del filtro trasparente
(1), con le mani o con 'apposito strumento fornito in dotazione. Aprire nel contempo anche il tappo di sfiato (2)
per far uscire l'aria. Questa operazione risulta fondamentale per il perfetto funzionamento della pompa,
indispensabile perché la tenuta meccanica risulti ben lubrificata. Il funzionamento a secco provoca danni
irreparabili alla tenuta meccanica.

2. |l tappo di carico dovra poi essere riavvitato accuratamente fino allo stop (1), cosi come il tappo di sfiato (2).

3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V. Attenzione! |l motore della pompa
si avviera immediatamente, 'acqua iniziera ad uscire dopo un tempo massimo di 3 minuti, che dipendera dalla
profondita del livello del’'acqua, nel pozzo o cisterna.

4. La pompa continuera a funzionare ed erogare acqua. Attenzione! Prevenire il funzionamento a secco.

5. Per spegnere la pompa staccare la spina del cavo di alimentazione.

In caso di problemi di adescamento, ripetere I'operazione fino a quando tutta I'aria nell’aspirazione viene
completamente eliminata.

9. INTERFACCIA ELETTRONICA DI GESTIONE

9.1 Panoramica sulle caratteristiche

Descrizione Parametri

Tensione, frequenza scheda 1x220-240V, 50/60 Hz
Indicazione tensione on/off ®

Indicazione motore on/off ®

Indicazione Allarmi ®

Indicazione Pressione L

Indicazione Mode o

Auto Mode [ J

Manual Mode Q

Protezione contro Marcia a secco o

Protezione contro perdite O

Protezione Max pump on Q (30 minuti)
Pressione Cut-in OVariabile (1,5 — 3,0bar)
Pressione Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto adescamento [ J

Pulsanti selezione [ J

® = Fissato; O = Selezionabile

9.1.1 Descrizione del display:

(A) Indicatori a led di pressione

Vengono utilizzati 10 Led come indicazione della pressione da 0 fino a 6 bar. Quando nel sistema la pressione cambia i
led si accenderanno o spegneranno di conseguenza.
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Funzione Configurazione display Set Reset Alarm
Auto Mode ‘ ON:Abilita
S MO OFF: Disabilita

""" — MANUAL MODE
— ANTHLEAKAGE

= CUTIN
Manual mode ON:Abilita

— AUTO MODE OFF: Disabilita
“-MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: Abilitato Premere SET

— AUTO MODE OFF: Disabilitato
— MANUAL MODE

:'Ci;ANﬂ-I_EAKAGE
= CUTIN

Cutin = ALITO MODE Incrementa/Decrementa

— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
=T CUTIN

Cut out — Incrementa/Decrementa
— ANTHEAKAGE | OFF:disabilitato
/,~ CUTIN
“=S-cuTouT
= MAX PUMP ON
Max pump on — ON: abilitato Premere SET
) ANTHEAKAGE | OFF: disabilitato
= CUTIN
, = cuTtout

“=MAX PUMP ON

(B) Pulsante di selezione MODE
Modalita’ selezionabili:
1) AUTO_MODE;

)
3)
4) CUT_IN;
5)
6)

Per sbloccare la scelta delle funzionalita’ su “MODE” premere il tasto “MODE” per 5 secondi.

Premere “MODE” per scorrere le diverse modalita’ di funzionamento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o parametri da
modificare (CUT IN e CUT OUT) o per abilitare alcune funzionalita’ (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). Durante lo
scorrimento il led della funzione scelta sara’ lampeggiante. Una volta ritornati in AUTO_MODE le funzioni attive verranno
evidenziate con il rispettivo Led acceso fisso. Vedi paragrafo 2 (Descrizione delle funzioni).

Indicatori su “MODE”

AUTO MODE: la pompa funzionera’ in modalita’ automatica vedi 9.2.1

MANUAL MODE: la pompa funziona in modalita’ manuale vedi 9.2.1, €’ l'utente a decidere quando accenderla e spegnerla
agendo sul pulsante “SET”. SET-ON accesa SET-OFF spenta.

CUT-IN: impostazione di pressione (sempre abilitato) minima pressione al di sotto della quale la pompa si attiva,
impostabile tra 1.5 e 3.0 bar, di fabbrica 1.8 bar; la pompa si attiva anche se il flusso e’ inferiore ad un valore minimo 1.5
I/min impostato di fabbrica.

CUT-OUT: impostazione di pressione (disabilitato) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato a
“CUT-IN” + 1 Led, ma e’ aumentabile fino a 3.5 bar (50.8 psi).
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Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente a CUT-OUT risultera’
lampeggiante dopodiche’:
1) premere SET per 10 secondi per abilitare la funzione (a questo punto si saranno accese le luci LED sui valori di
pressione),
2) premere SET per selezionare il valore desiderato,
3) per disabilitare la funzione, posizionare il valore di Cut-Out su 0 [bar o psi].
4) uscire dall'impostazione premendo MODE.

NOTA: il valore di CUT-OUT puo essere modificato SOLO dopo aver shloccato la funzione premendo il tasto SET per 10
secondi. Dopo 1 secondo senza aver premuto alcun pulsante, la funzione si blocchera di nuovo.

ANTI-LEAKAGE: protezione contro le perdite. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata.
Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e
indicato I'errore attraverso il LED rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”.

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente risultera’ lampeggiante
dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce
accesa indichera’ OFF.

Una volta eliminata la causa, resettare 'allarme, se ancora presente, vedi 9.2.3.

MAX PUMP ON: massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’
disabilitata. Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’ fermata,
nessuna indicazione di errore apparira’.

Questa funzione e’ utilizzata per proteggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE?” fino a quando il led corrispondente alla funzione MAX PUMP ON
risultera’ acceso dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a
quando la luce accesa indichera’ OFF.

(C) Pulsante di selezione SET
Modalita’ selezionabili:
1) Reset Allarmi;
2) Abilita/disabilita in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Incrementa parametri in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motore ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa attiva/pompa in standby in AUTO MODE

Premere “SET” per modificare i parametri, nel caso il led sia acceso su MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, il valore verra’
mostrato sulla barra a led di indicazione della pressione. Premendo “SET” il valore verra’ incrementato. Dopo aver settato
il valore desiderato uscire dalla modifica premendo “MODE” e riportando il led su MODE-AUTO e SET “ON” abilitato.
Premere SET anche per abilitare/disabilitare le funzioni Anti-leakage e Max pump On. Dopo aver selezionato la funzione
con il tasto “MODE” abilitarla selezionendo SET-ON, per disabilitarla selezionare SET-OFF.

In modalita’ “MANUAL” il tasto SET servira’ per accendere o spegnere la pompa, led acceso su “On” oppure “OFF”.

In modalita’ automatica AUTO-MODE servira’ per abilitare “ON” o mettere in standby “OFF”.

PUMP ON: indicazione che coincide con motore funzionante.

9.2 Descrizione delle funzioni

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabilitato - all'inserimento della spina dopo il test sui led la pompa si accende per 10 secondi.

Cut out abilitato - Dopo che e’ stata inserita la spina viene fatto il test sui led per i primi 3 sec ('accensione del led 0
indica sempre presenza di tensione) e viene settata di default la modalita’ “AUTO MODE” con accensione della spia “ON”.
La pompa iniziera’ a funzionare se la pressione sara’ inferiore al valore di CUT —IN e il flusso inferiore al minimo flusso di
cut-in. La pompa rimarra’ in funzione fino a quando la pressione sara’ inferiore al valore di CUT-OUT, raggiunto il quale si
spegnera’ indipendentemente dal flusso.

Se viene invece selezionata la modalita’ “MANUAL MODE”, premendo una volta il tasto “MODE”, la pompa si avviera’ se
il Led “ON” sara’ acceso, altrimenti premedo “SET”, la pompa si spegnera’ e si accendera’ il led “OFF”.

Quando la pompa iniziera’ a funzionare entrera’ nella modalita’ ADESCAMENTO.

Nb Assicurarsi di aver seguito le istruzioni per l'installazione e che la pompa sia stata completamente riempita con acqua.

9.2.2 Fase di adescamento

Quando la pompa inizia a funzionare, entrera’ nella modalita’ di adescamento, durante questa fase se non rileva flusso e
pressione manterra’ il motore acceso per 3 minuti dopodiche’ entrera’ in allarme di funzionamento a secco. Se invece in
questo intervallo di tempo rilevero’ flusso o pressione , sara’ stato effettuato I'adescamento e la pompa funzionera’
normalmente.

9.2.3 Reset allarmi
Quando si presenta un allarme si accendera’ la spia rossa su “ALARM”. L’allarme viene resettatto premendo una volta il
tasto “SET”, se la causa che I'ha generato e’ stata eliminate si prosegue col normale funzionamento, altrimenti la pompa
rientrera’ in allarme.

9.2.4 Indicazione di tensione ON/OFF
Se c’e’ tensione il Led pressione 0 sulla barra Led sara’ acceso. Se non c’e’ tensione questo Led sara’ spento.
Nb per lunghi periodi di inattivita’ si consiglia di togliere tensione staccando la spina.
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9.2.5 Indicazione pompa On/off
Quando il motore sta funzionando, una luce blu su “PUMP ON” deve essere accesa per indicare il funzionamento. Quando
il motore si ferma questo Led sara’ spento.

9.2.6 Indicazione Allarmi

Una luca rossa fissa o pulsante su “ALARM” viene attivata quando un allarme e’ presente.

Funzionamento a secco (Dry-running): luce rossa fissa

Perdita (Leakage): pulsazione lenta.

Max Pump ON (pompa funzionante per piu’ di 30 minuti): 2 lampeggi veloci intervallati da una pausa piu’ lunga.
Premere “SET” per resettare gli allarmi.

9.2.7 Protezione contro la Marcia a secco (Dry running protection)

Se la pompa sta funzionando a secco, dopo qualche secondo (40 sec.) viene fermata e si presenta una indicazione di
errore con spia luce rossa fissa su “ALARM”.

Dopo un primo periodo di 30 min in cui la pompa €’ in stato OFF viene fatto un nuovo tentativo di ripartenza della durata
di 5 min. Se anche questo non andra’ a buon fine un nuovo tentativo verra’ fatto ogni 30 min, fino a un massimo di 48
volte. Se tutti questi tentativi falliscono ne verra’ fatto uno ogni 24 ore.

Il dispositivo esce automaticamente dall’allarme di Marcia a secco se si presenta flusso e/o pressione.

Se l'allarme viene resettato, vedi 9.2.3, un nuovo tentativo verra’ effettuato per 40 sec.

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.2.8 Protezione contro le perdite (ANTI-LEAKAGE)

La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata, di fabbrica viene settata su disabilitata. Quando abilitata, se si verifica la
condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e indicato I'errore attraverso il LED
rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”.

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

Per la procedura di abilitazione vedi Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica viene €’ disabilitata. Quando
abilitata, se si verifica la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’ fermata, si presentera’ un
lampeggio su ALARM.

Questa funzione e’ utilizzata per proteggere I'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Il dispositivo entra in allarme sensore di pressione se il valore di pressione e’ al di fuori del range operativo ( 0-15 bar). La
pompa viene spenta, I'errore verra’ resettato non appena le condizion di pressione rientreranno nel range.

9.3 Primo avvio

9.3.1 Test sui Led
Al primo avvio o comunque dopo aver inserito la spina di corrente viene fatto il Test sui 20 LED, di qualche secondo
durante il quale tutti i Led verranno accesi in sequenza.

9.3.2 Primo adescamento
La pompa sara’ automaticamente in modalita’ AUTO mode e settata su ON.
Posso avere tre comportamenti:
1) Flusso presente ma bassa pressione: esce dalla fase adescamento e inizia il normale funzionamento.
2) Pressione ma non flusso: dopo 10 sec. in cui permane questa condizione la pompa si spegnera’.
3) Nessun flusso ne’ pressione: la pompa si spegnera’ e comparira’ un errore di Marcia a secco, dopo circa 3 minuti,
segnalato con led rosso accesso in SET-ALARM. Eliminarne la causa e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.4 Normali operazioni con CUT-OUT disabilitato (di fabbrica)

Cut-out disabilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e La pompa viene attivata se c’e’ flusso o per assenza di pressione, pressione inferiore al CUT IN (iin 10 ms).
e Lapompa viene arrestata se sussiste la condizione di pressione presente ma Flusso assente continuamente per
10 s.
Il led CUT OUT apparira’ spento durante il normale funzionamento. Per la modifica del’impostazione vedere 9.1.1.B.

9.5 Normali operazioni con CUT-OUT abilitato

Cut-out abilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e Lapompa viene attivata se la pressione €’ inferiore alla pressione di CUT IN.
e La pompa viene arrestata se la pressione e’ superiore alla pressione di CUT OUT.
Il'led CUT OUT apparira’ acceso durante il normale funzionamento. Per la modifica dell'impostazione vedere 9.1.1.B.

10. PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con
un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le
caratteristiche della pompa.
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11. MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Pulizia della NRV
Fig.3 (Fig.4)
e Disinserire 'alimentazione elettrica della pompa. e Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
e Far drenare la pompa, aprendo il tappo di e Rimuovere il tappo della NRV (5) con I'eccessorio
scarico (6), avendo prima chiuso le fornito in dotazione.
saracinesche a monte (se presenti). e Togliere la valvola di ritegno NRV e pulirla da
e Svitare il coperchio della camera del filtro, eventuale sporcizia fig.9.
con le mani o con l'apposito accessorio in e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di
dotazione. smontaggio.

e Estrarre dall’alto I'unita di filtro.

e Sciacquare il bicchiere sotto 'acqua corrente
e pulire il filtro con una spazzola morbida.

¢ Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in
senso inverso.

12. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
A (togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica
danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni

rischio.
INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1. Il motore non parte e | A. Verificare le connessioni elettriche. C. Se bruciati sostituirli.
non genera rumori. | B. Verificare che il motore sia sotto |D. Attendere ca 20 min affinché ci sia il
tensione. raffreddamento del motore. Verificare la
C. Verificare i fusibili di protezione. causa che I'ha determinato ed eliminarla.
D. Possibile intervento protezione termica N.B.: l'eventuale immediato ripetersi del
guasto significa che il motore € in corto
circuito.
2. Il motore non parte |A. Assicurarsi che la tensione di rete |B. Rimuovere le ostruzioni.
ma genera rumori. corrisponda a quella di targa. C. Agire con lo strumento in dotazione per
B. Ricercare possibili ostruzioni della svitare il coperchietto e con un cacciavite
pompa o del motore. sbloccare l'albero.
C. Verificare che I'albero non sia bloccato. D. Sostituire il condensatore.
D. Verificare lo stato del condensatore.
3. Il motore gira con |A. Assicurarsi che la tensione di

difficolta. alimentazione non sia insufficiente.
Verificare possibili raschiamenti tra parti | B. Provvedere ad eliminare le cause del

w

mobili e fisse.

raschiamento.

insufficiente.

4. Lapompanoneroga. |A. La pompa non é& stata adescata |A. Riempire dacqua la pompa, ed
correttamente. effettuare I'adescamento, prestando
B. Tubo di aspirazione con diametro attenzione a far uscire l'aria svitando il
insufficiente. tappo di sfiato.
C. Valvola di non ritorno NRV o filtro B. Sostituire il tubo con uno di diametro
ostruiti. maggiore.
C. Ripulire il filtro e nel caso non sia
sufficiente la NRV.
5. La pompa non | A. Aspirazione d’aria attraverso il tubo di A. Eliminare il fenomeno, controllando la
adesca. aspirazione. tenuta delle connessioni e la tubazione di
B. La pendenza negativa del tubo di aspirazione, e ripetere l'operazione di
aspirazione favorisce la formazione di adescamento.
sacche d’aria. B. Correggere [linclinazione del tubo di
aspirazione.
6. La pompa eroga una [A. Il tubo di aspirazione & ostruito. A. Ripulire il tubo di aspirazione.
portata insufficiente. | B. La girante & usurata o ostruita. B. Rimuovere le ostruzioni o sostituire i
C. Tubazione di aspirazione con diametro particolari usurati.

C. Sostituire la tubazione con wuna di
diametro maggiore.
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INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
7. La pompa vibra con [A. Verificare che la pompa e le tubazioni |A. Fissare con maggiore cura le parti
funzionamento siano ben fissate. allentate.
rumoroso. B. La pompa cavita, cioé ha una richiesta B. Ridurre [laltezza di aspirazione o
di acqua superiore a quella che riesce a controllare le perdite di carico.
pompare. C. Puo essere utile limitare la portata in
C. La pompa lavora oltre i dati di targa. mandata.

13. GARANZIA

Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere
autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti
su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto € coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)

relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.

Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento

o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:

f Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.

e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia
stato eseguito dall'acquirente o da terzi.
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta I'acquisto

(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il
periodo iniziale.
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HINWEISE

Vor der Installation miissen sdamtliche Unterlagen sorgfiltig gelesen werden:

Vor jeder Arbeit am Gerat den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist unbedingt zu
vermeiden.

Die Pumpe gegen Witterungseinflisse schitzen.

Uberlastschutz. Die Pumpe verfiigt liber einen Motorschutzschalter. Bei einer eventuellen
Uberhitzung des Motors schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch aus. Nach einer
Abkiihlzeit von zirka 15-20 Minuten lauft die Pumpe automatisch wieder an. Nach Auslésen des
Motorschutzschalters muss unbedingt nach der Ursache gesucht und diese beseitigt werden.
Siehe Kapitel ,,Fehlersuche®.

> PP

1. ANWENDUNGEN

Selbstansaugende Kreiselpumpen mit ausgezeichneter Ansaugleistung, auch bei Luft in der Ansaugleitung. Besonders
geeignet fur die Wasserversorgung und Druckerh6hung in abgelegenen Hausern. Praktisch fur die kleine Landwirtschaft,
Gemuiseplantagen und Garten, Notfalle im Haushalt und dhnliche Anwendungen. Dank ihrer kompakten, handlichen Form
wird dieser Pumpentyp auch als tragbare Pumpe fiir Notfalle eingesetzt, wie zum Beispiel zur Wasserentnahme aus Tanks
oder Gewassern.

Bei Produkten mit Wi-Fi die Kurzanleitung konsultieren.
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A\

GemaR der einschldagigen Unfallschutzvorschriften diirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken,
Teichen, Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum
Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasdlen, Heizélen, Losemittel, usw.). Vor dem erneuten

Einlagern muss das Gerat gereinigt werden. Siehe Kapitel ,,Wartung und Reinigung®.

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

Sauber, ohne Fest- oder Schleifkdrper, nicht aggressiv.

Frischwasser .
Regenwasser (filtriert) )
Klares Abwasser o
Schmutzwasser o
Brunnenwasser (filtriert) .
Wasser aus Flissen und Seen (filtriert) o
Trinkwasser . Tabell
) Geeignet
o Nicht geeignet
3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN -
' . Modell Schmelzsicherungen
e Versorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der 220-240V 50Hz
elektrischen Daten P1=850 4
e Trage Schmelzsicherungen (Version  220-240V): | p1-1100 6
hinweisende Werte (Ampere) P1=640 4
e Lagertemperatur: -10°C +40°C
P1=920 6
Tabell
Modell P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektrisch | P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 850 1100 640 920
e Daten P2 [W] 600 750 380 560
Netzspannung [V] 1~220-240 AC
Netzfrequenz [Hz] 50
Strom [A] 3.88 4.58 03:10 04:20
Kondensator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensator [VC] 450
Hydraulik | Max. Férdermenge [I/h] 3180 3750 3600 4800
daten Max. Férderhéhe [m] 43 45 32 40
Max. Férderhéhe [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. Druck [bar] 6
Max. Ansaugtiefe [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Anwendu | Lange Stromkabel [m] 1.5
ngsgebiet | Kabeltyp HO7 RNF
Schutzgrad IP X4
Isolierklasse F
Temperaturbereich des
Fordermediums [°C] o o
gemall EN 60335-2-41 fir den 0°C/+35°C
Hausgebrauch
Max. Grolke der Partikel [mm] Sauberes Wasser
Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"M
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 96/11.8 | 103125 | 101121 [  10.9/12.9
Tabelle 3

miissen.

A\

4. HANDHABUNG

4.1 Lagerung

Die Pumpe kann das Gewicht der Rohre nicht tragen, die folglich auf andere Weise abgestiitzt werden

Alle Pumpen missen an einem uUberdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit mdéglichst konstanter
Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der

Installation verbleiben missen.
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4.2 Transport

Unnotige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die GroRRe der Elektropumpe enthommen werden.

5. HINWEISE

Pumpen diirfen nie am Stromkabel hdngend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu den
speziellen Griff verwenden.

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.
e Die Full- und Entliftungsdeckel (2 und 6) missen ohne UbermaRige Kraftanwendung gedffnet und geschlossen
werden.

6. INSTALLATION

1 Vorfilter

2 Entliftungsventil

3 Schwenkbarer Sauganschluss

4 Druckanschluss

5 Integriertes Rickschlagventil

6 Ablasstopfen

7 Schwingungsdampfer aus Gummi

8 Elektronische Management-Schnittstelle

Die Elektropumpe muss an einem gegen Witterungseinflisse geschitzten Ort mit einer Umgebungstemperatur von
héchstens 40°C installiert werden.

Die Pumpe ist mit schwingungsdampfenden Fuien versehen, die im Falle von bleibender Installation jedoch abgenommen
und durch eine Verankerung der Auflageflache ersetzt werden kénnen (7).

Es muss vermieden werden, dass die Rohrleitungen die Pumpenmindungen (3) und (4) belasten, weil sonst
Deformationen oder andere Beschadigungen entstehen kénnen.

Es empfiehlt sich die Pumpe stets so nahe wie méglich am Brunnen zu positionieren.

Die Pumpe darf ausschlieBlich in waagrechter Position installiert werden.

Die Rohrleitungen diirfen auf keinen Fall einen kleineren Durchmesser haben, als jener der Pumpenmiindungen; an der
Saugleitung ist die Pumpe mit einem Filter (1) und Rickschlagventil (NRV) (5) ausgestattet.

Fir Ansaughohen von uber vier Metern oder bei betrachtlichen horizontalen Verlaufen empfiehlt sich die Verwendung
eines Saugrohrs mit gréRerem Durchmesser als dem der Saugmiindung der Pumpe. Eine leichte positive Neigung des
Saugrohrs in Richtung Elektropumpe vorsehen, damit sich keine Luftsacke bilden. Abb.2

Falls die Saugleitung aus Gummi oder einem anderen flexiblen Material sein sollte, muss unbedingt sichergestellt werden,
dass dieses verstarkt ist, damit durch den Saugeffekt keine Einschniirungen entstehen kénnen.

Bei festen Installationen sollte an Saug- und Druckseite ein Absperrventil montiert werden. Damit kann die Leitung fur
etwaige Wartungsarbeiten oder vor Iangerem Stillstand vor und/oder nach der Pumpe abgesperrt werden.

Die Pumpe ist mit einem schwenkbaren Sauganschluss ausgestattet, um die Installation zu erleichtern. (3) und (4)

Im Falle von flexiblen Rohren sollte im Bedarfsfall eine Kurve Abb.1 und das Gartenset verwendet werden, das aus einem
PE Schlauch mit Anschliissen und Gartenbrause besteht, die separat erworben werden kénnen.

Bei sehr kleinen Schmutzpartikeln empfiehlt es sich zusatzlich zum eingebauten Filter (1) am Pumpeneingang einen
weiteren Filter vorzusehen, der am Saugrohr montiert wird.

¢ Den Motor nicht zu vielen Anlaufvorgadngen pro Stunde aussetzen; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgange pro
Stunde nicht zu Uberschreiten.

A Der Durchmesser des Saugrohrs muss gleich oder groBer sein als der Durchmesser der Saugmiindung
der Pumpe, siehe Tabelle 3.

7. ELEKTROANSCHLUSS

Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Daten des Typenschilds des zu versorgenden Motors
Ubereinstimmt und eine adaquate Erdung méglich ist. Die Anweisungen am Typenschild und in diesem
Handbuch befolgen.
Die Lange des Pumpenkabels begrenzt den Installationsabstand; wird eine Verlangerung benétigt,
muss diese vom selben Typ sein (z.B. HO5 RN-F oder HO7 RN-F, je nach Installation) siehe Tab.3.
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8. EINSCHALTEN

Vor dem Einschalten muss die Pumpe ganz mit zirka 4 Litern gefiillt sein, bis Luft aus dem
Ablasstopfen austritt (2).

Wenn das Wasser verbraucht ist, sofort den Stecker ziehen und die Pumpe ausschalten. Trockenlauf vermeiden.

1. Vor dem Einschalten kontrollieren, ob die Pumpe korrekt ansaugt und iiber die spezielle Offnung vollkommen mit
sauberem Wasser flillen, nachdem der Fullstopfen des durchsichtigen Filters (1) von Hand oder mit dem
mitgelieferten Werkzeug abgenommen wurde. Gleichzeitig Uber das Entliftungsventil (2) die Luft ablassen.
Dieser Vorgang ist fur die einwandfreie Funktion der Pumpe sehr wichtig und fir die korrekte Schmierung  der
mechanischen Dichtung unerlasslich. Trockenlauf kann die mechanische Dichtung irreparabel beschadigen.

2. Der Flllstopfen muss anschlielend wieder bis zum Anschlag eingeschraubt (1) und das Entliftungsventil (2)
geschlossen werden.

3. Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken. Achtung! Der Pumpenmotor lauft sofort
an, das Wasser beginnt spatestens nach 3 Minuten zu flieen, wobei diese Zeitspanne von der Hohe des
Wasserstands in dem Brunnen oder der Zisterne abhangt.

4. Die Pumpe wird weiter funktionieren und Wasser férdern. Achtung! Dem Trockenlauf vorbeugen.

5.  Um die Pumpe auszuschalten, den Stecker abziehen.

Falls es Probleme beim Ansaugen geben sollte, diesen Vorgang so oft wiederholen, bis die gesamte Luft am
Saugteil beseitigt ist.

9. ELEKTRONISCHE MANAGEMENT-SCHNITTSTELLE

(A)

9.1 Zusammenfassung der Merkmale

Beschreibung Parameter

Spannung, Frequenz Leiterplatte 1x220-240V, 50/60 Hz
Spannungsanzeige On/Off
Motor On/Off
Alarmanzeige
Druckanzeige
Mode-Anzeige

Auto Mode

Manual Mode

Schutz gegen Trockenlauf
Schutz gegen Leckage
Schutz Max Pump On/maximale | O (30 Minuten)

ole|o|e|e|e|e|e|e

Betriebszeit

Cut-in Druck OVariable (1,5 — 3,0bar)
Cut-out Druck Q (Cut-in + 1 bar)
Selbstansaugend o

Wahltasten L

® = Fix eingestellt; O = Wahlbar
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9.1.1 Display-Beschreibung:
(A) LED-Druckanzeige

Die Druckanzeige von 0 bis 6 bar erfolgt mittels 10 LED Lampen. Sobald der Druck im System variiert, schalten sich
die LED Lampen entsprechend ein oder aus.

Funktion Display-Konfiguration Set Reset Alarm
Auto Mode ON: Aktiviert

A SR OFF: Deaktiviert
O ey MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE

= CUTIN
Manual Mode -, AUTO MODE ON: Aktiviert
. MANUAL MODE OFF: Deaktiviert
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Anti-Leckage AUTO MODE ON: Aktiviert SET driicken
=)

., MANUAL MODE OFF: Deaktiviert

- ANTH.LEAKAGE

= CUTIN

Cut-in _ ALTO MODE Erhéhen/Vermindern

«— MANUAL MODE
— ANTI-LEAKAGE

<J-CUTIN
Cut- out — Erhohen/Vermindern
) ANTHTEARROE OFF: Deaktiviert
~ CUTIN
= puTOouT

= MAX PUMP ON

Max Pump On ~— ON: Aktiviert SET dricken
<) ANTHEAKAGE OFF: Deaktiviert
) CUTIN

1., =3 cuTour
D 'MAX PUMP ON

(B) Wahltaste MODE
Wahlbare Modalitaten:
1) AUTO_MODE / Automatischer Modus
2) MANUAL_MODE / Manueller Modus
3) ANTI LEAKAGE / Anti Leckage
4) CUT_IN / Einschaltpunkt
5) CUT_OUT / Ausschaltpunkt
6) MAX_PUMP_ON / maximale Betriebszeit
Um die Wahl der Funktionen mit ,, MODE“ zu entsperren, 5 Sekunden lang ,,MODE*“ driicken.

Durch Dricken von ,,MODE“ die verschiedenen Funktionsmodi (AUTO_MODE oder MANUAL_MODE) oder die zu
verandernden Parameter (CUT IN und CUT OUT) scrollen oder bestimmte Funktionen (ANTI-LEAKAGE und MAX PUMP
ON) aktivieren. Wahrend des Scrollens blinkt die LED Lampe der angesteuerten Funktion. Zuriick auf AUTO_MODE
werden die aktivierten Funktionen durch die betreffende LED Lampe angezeigt, die jetzt bleibend eingeschaltet sein wird.
Siehe Absatz 2 (Beschreibung der Funktionen).

Anzeigen auf ,,MODE*“
AUTO MODE: die Pumpe funktioniert im automatischen Modus, siehe 9.2.1
MANUAL MODE: die Pumpe funktioniert im manuellen Modus, siehe 9.2.1, und der Benutzer entscheidet durch Betatigen
der Taste ,SET" wann sie ein- oder abgeschaltet werden soll. SET-ON eingeschaltet SET-OFF abgeschaltet.
CUT-IN: Druckeinstellung (immer aktiviert) auf 1.5 bis 3.0 bar einstellbarer Mindestdruck, unter dem sich die Pumpe
einschaltet, Werkseinstellung 1.8 bar; die Pumpe wird auch dann aktiviert, wenn der Durchfluss geringer ist, als der
werkseitig eingestellte Mindestwert von 1.5 I/min.
CUT-OUT: Druckeinstellung (deaktiviert), tiber der sich die Pumpe ausschaltet, werkseitig eingestellt auf ,CUT-IN" + 1
LED, aber bis auf 3.5 bar (50.8 psi) erhéhbar.
Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die LED fur CUT-OUT blinkt, dann:
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1) SET 10 Sekunden lang zur Entsperrung der Funktion betatigen (jetzt leuchten die LED-Lampen der Druckwerte),
2) SET betatigen, um den gewlinschten Wert auszuwahlen,

3) Zur Entsperrung der Funktion den Cut-Out-Wert auf O [bar oder psi] einstellen.

4) Die Einstellung durch Betatigung der MODE-Taste verlassen.

Bemerkung: Der CUT-OUT-Wert kann NUR nach Entsperrung der Funktion durch 10 Sekunden langes Betatigen der
Taste SET verandert werden. Wenn Sie nach 1 Sekunde keinen Druckknopf betétigt haben, wird sich die Funktion erneut
blockieren.

ANTI-LEAKAGE: Schutz gegen Leckage. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert.
Wenn die Pumpe bei aktivierter Funktion innerhalb von 2 Minuten 6&fter als 6 Mal anlauft, wird sie angehalten und der
Fehler wird durch die an ,,ALARM* langsam blinkende rote LED angezeigt.

Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die entsprechende LED blinkt, dann SET
drucken, bis sich die LED ,,ON* einschaltet. Zum Deaktivieren ,SET“ driicken, bis die Lampe fir OFF leuchtet.

Falls der Alarm auch nach dem Beseitigung der Ursache noch auftritt, muss er zurlickgesetzt werden, siehe 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximale Betriebszeit. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert.
Wenn die Pumpe bei aktivierter Funktion langer als 30 Minuten funktionieren sollte, wird sie angehalten und es erscheint
keinerlei Fehlermeldung.

Diese Funktion dient als Schutz der Installation gegen unbeabsichtigt offen gelassene Hahne, Rohrbruch oder bei
Anwendungen zur Bewasserung.

Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die LED fir MAX PUMP ON leuchtet, dann
SET driicken, bis sich die LED ,ON* einschaltet. Zum Deaktivieren ,SET® driicken, bis die Lampe fir OFF leuchtet.

(C) Wahltaste SET
Wahlbare Modalitaten:
1) Reset der Alarme;
2) Aktiviert/Deaktiviert in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEAKAGE);
3) Erhoht die Parameter in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pumpe aktiviert/Pumpe in Standby in AUTO MODE.

»SET“ driicken, um die Parameter zu verandern; falls die LED an MODE-CUT IN oder MODE-CUT OUT leuchtet, wird der
Wert an der Leiste der Druckanzeige-LEDs angezeigt. Bei Driicken von ,,SET“ wird der Wert erhéht. Nachdem der
gewiinschte Wert eingegeben wurde, durch Driicken von ,,MODE* die Anderung verlassen, so dass die LED wieder auf
MODE-AUTO gestellt und SET ,,ON* aktiviert ist.

Mit SET werden auch die Funktionen Anti-Leakage und Max Pump On aktiviert/deaktiviert. Nachdem die Funktion mit der
Taste ,MODE" gewahlt wurde, wird sie mit SET-ON aktiviert, und mit SET-OFF deaktiviert.

Im Modus ,MANUAL" dient die Taste SET zum Ein- und Ausschalten der Pumpe, es leuchtet die LED fir ,ON*“ oder ,OFF*.
Im automatischen Modus AUTO-MODE dient sie zum Aktivieren ,ON*“ oder zum Setzen auf Standby ,,OFF*.

PUMP ON: diese Anzeige steht fir Motor in Betrieb.

9.2 Beschreibung der Funktionen

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktiviert > Beim Einstecken des Steckers nach dem LED-Test schaltet sich die Pumpe fiir 10 Sekunden ein.
Cut out aktiviert > Nach dem Einstecken des Steckers erfolgt wahrend der ersten 3 sec der LED-Test (das Leuchten der
LED 0 steht immer fir vorhandene Spannung) und standartmaRig wird der Modus ,,AUTO MODE*“ mit Einschalten der
Kontrolllampe ,,ON“ eingestellt. Die Pumpe beginnt ihren Betrieb, wenn der Druck niedriger ist als der Wert fir CUT-IN
und der Durchfluss geringer als der Mindestfluss fir CUT-IN. Die Pumpe bleibt solange in Betrieb, bis der Druck niedriger
ist als der Wert fir CUT-OUT, nach dessen Erreichen sie sich unabhangig vom Fluss abschaltet.

Wird hingegen durch einmaliges Driicken der Taste ,,MODE* der Modus ,,MANUAL MODE“ gewahlt, 1auft die Pumpe an,
sofern die LED fiir ,,ON“ leuchtet, andernfalls wird die Pumpe mit Driicken von ,,SET* ausgeschaltet und die LED fir
,,OFF*“ schaltet sich ein.

Wenn die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, tritt sie in den Modus ANSAUGUNG.

NB: Sicherstellen, dass die Installationsanleitungen korrekt befolgt wurden und die Pumpe ganz mit Wasser gefiillt ist.

9.2.2 Ansaugphase

Wenn die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, tritt sie in den Modus Ansaugung; wird wahrend dieser Phase kein Fluss und
kein Druck gemessen, bleibt der Motor 3 Minuten lang in Betrieb und tritt anschlieBend in den Alarmzustand wegen
Trockenlauf. Wird hingegen wahrend dieses Zeitraums ein Fluss oder Druck erfasst, ist die Ansaugung erfolgt und die
Pumpe funktioniert normal.

9.2.3 Reset der Alarme

Tritt ein Alarm auf, leuchtet die rote Kontrolllampe fir ,,ALARM®. Der Alarm wird zurtickgesetzt, in dem die Taste ,,SET“
gedruckt wird; sofern die Ursache beseitigt ist, wird der normale Betrieb fortgesetzt, andernfalls tritt die Pumpe in den
Alarmzustand ein.

9.2.4 Anzeige fiir Spannung ON/OFF

Ist Spannung vorhanden, leuchtet die LED flr Druck 0 an der LED-Leiste. Liegt keine Spannung vor, verldscht diese LED.
NB: Im Falle des langeren Nichtgebrauchs sollte die Pumpe durch Herausziehen des Steckers spannungslos gemacht
werden.
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9.2.5 Anzeige fiir Pumpe ON/OFF
Wenn der Motor in Betrieb ist, wird dies durch eine blaue Lampe an ,,PUMP ON*“ anzeigt. Wird der Motor angehalten,
verldscht diese LED.

9.2.6 Alarmanzeige

Liegt ein Alarm vor, schaltet sich eine rote Lampe an ,,ALARM* bleibend oder blinkend ein.

Trockenlauf (Dry-Running): bleibend eingeschaltete rote Lampe

Leck (Leakage): langsames Blinken.

Max Pump ON (mehr als 30 Minuten funktionierende Pumpe): 2 schnelle Blinkvorgange mit einer Iangeren Pause.
LSET" driicken, um die Alarme zurlickzusetzen.

9.2.7 Schutz gegen Trockenlauf (Dry Running Protection)

Im Falle des Trockenlaufs wird die Pumpe nach kurzer Zeit (40 sec) angehalten und es erfolgt eine Fehlermeldung mit
bleibend eingeschalteter roter Kontrolllampe an ,,ALARM*.

Nach einer Zeit von 30 Minuten bei Pumpe in OFF erfolgt ein neuer Anlaufversuch von 5 Minuten. Bleibt auch dieser
erfolglos, wird alle 30 Minuten ein neuer Versuch unternommen, bis zu einer Héchstzahl von 48 Versuchen. Falls all diese
Versuche fehlschlagen, erfolgt nach jeweils 24 Stunden ein weiterer Versuch.

Sobald Fluss und/oder Druck vorhanden ist, wird der Alarm wegen Trockenlauf automatisch verlassen.

Wird der Alarm zuriickgesetzt, siehe 9.2.3, erfolgt ein neuer Versuch von 40 sec.

Die Ursachen beseitigen und den Alarm zuriicksetzen, siehe 9.2.3.

9.2.8 Schutz gegen Leckage (ANTI-LEAKAGE)

Diese Funktion kann aktiviert oder deaktiviert werden und ist werkseitig deaktiviert. Wenn die Pumpe bei aktivierter
Funktion innerhalb von 2 Minuten 6fter als 6 Mal anlauft, wird sie angehalten und der Fehler wird durch die an ,,ALARM*
langsam blinkende rote LED angezeigt.

Die Ursachen beseitigen und den Alarm zurlicksetzen, siehe 9.2.3.

Fur die Aktivierung siehe Abschnitt Anti-Leakage.

9.2.9 Maximale Betriebszeit

Maximale Betriebszeit. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert. Wenn die Pumpe bei
aktivierter Funktion langer als 30 Minuten funktionieren sollte, wird sie angehalten und es erfolgt ein Blinken an ALARM.
Diese Funktion dient als Schutz der Installation gegen unbeabsichtigt offen gelassene Hahne, Rohrbruch oder bei
Anwendungen zur Bewasserung.

9.2.10 Alarm des Drucksensors

Die Vorrichtung tritt in Alarm fiir Drucksensor ein, wenn sich der Druckwert aufl’erhalb des Betriebsbereichs (0-15 bar)
befindet. Die Pumpe wird ausgeschaltet, und sobald die normalen Druckbedingungen wieder hergestellt sind, wird der
Fehler zurlickgesetzt.

9.3 Erstes Anlassen

9.3.1 Test der LEDs
Beim ersten Einschalten oder jedenfalls nach dem Einstecken des Steckers erfolgt ein einige Sekunden dauernder Test
der 20 LEDs, bei dem die LED Lampen nacheinander Aufleuchten.

9.3.2 Erstes Wasseransaugen
Die Pumpe befindet sich automatisch im Modus AUTO Mode mit Einstellung auf ON.
Es konnen drei Situationen vorkommen:
1) Fluss vorhanden, aber mit geringem Druck: die Ansaugphase wird verlassen und der normale Betrieb beginnt.
2) Druck, aber kein Durchfluss vorhanden: nach 10 sec unter dieser Bedingung schaltet sich die Pumpe aus.
3) Weder Durchfluss noch Druck: die Pumpe geht aus und nach zirka 3 Minuten erscheint eine Fehlermeldung flr
Trockenlauf mit leuchtender roter LED an SET-ALARM. Die Ursache beseitigen und den Alarm zuriicksetzen,
siehe 9.2.3.

9.4 Normaler Betrieb bei deaktiviertem CUT-OUT (Werkseinstellung)

Bei deaktiviertem Cut-Out liegen die folgenden Situationen vor:
o Die Pumpe wird aktiviert, wenn Durchfluss vorliegt, oder bei Druckmangel, Druck unter dem Wert fir CUT_IN (in
10 ms).
e Die Pumpe wird angehalten, wenn andauernd 10 sec lang Druck vorhanden ist, aber kein Durchfluss.
Die LED fir CUT OUT bleibt wahrend des normalen Betriebs ausgeschaltet. Fur die Anderung der Einstellung siehe
9.1.1.B.

9.5 Normaler Betrieb bei aktiviertem CUT-OUT

Bei aktiviertem Cut-Out liegen die folgenden Situationen vor:
o Die Pumpe schaltet sich ein, wenn der Druck niedriger ist, als der Druck fiir CUT IN.
e Die Pumpe schaltet sich aus, wenn der Druck hoher ist, als der Druck fir CUT OUT.
Die LED fiir CUT OUT bleibt wéhrend des normalen Betriebs eingeschaltet. Fiir die Anderung der Einstellung siehe 9.1.1.B.
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10. VORSICHTSMASSNAHMEN

FROSTGEFAHR: Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C langere Zeit nicht betrieben werden soll, muss das
gesamte noch enthaltene Wasser entleert werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kann.
Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss sie
nach dem Gebrauch mit einem kraftigen Wasserstrahl ausgespllt werden, damit sich keine Ablagerungen oder
Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern wurden.

11. WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall diirfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten
ausschlieBlich bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird,
stets sicherstellen, dass alles fachgerecht eingebaut wurde, damit jedes Risiko fiir Personen oder Sachen ausgeschlossen
wird.

11.1 Reinigung des Ansaugdfilters 11.2 Reinigung des Riickschlagventils

Abb.3 (Abb.4)

e Die Spannungsversorgung der Pumpe e Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.
unterbrechen. e Mit dem mitgelieferten Werkzeug den Deckel des

e Um die Pumpe zu entleeren, zunachst die Rickschlagventils NRV (5) ausbauen.
vorgeschalteten Schieber (sofern e Das Ruickschlagventi NRV ausbauen und von
vorhanden) schlieBen und dann den etwaigen Verschmutzungen befreien.
Ablassstopfen (6) 6ffnen. e Die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder

o Den Deckel der Filterkammer von Hand oder zusammenbauen.

mit dem speziellen Werkzeug aufschrauben.

e Die Filtereinheit von oben herausziehen.

e Den Becher unter flieRendem Wasser
ausspulen und den Filter mit einer weichen
Burste saubern.

e Den Filter in umgekehrter
wieder einbauen.

12. STORUNGSSUCHE

A\

Reihenfolge

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls
Stromkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschadigt sind, miissen Reparaturen von der
Herstellerfirma oder seinem technischen Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

STORUNGEN KONTROLLEN (mégliche Ursachen) ABHILFEN
1. Der Motor lauft nicht | A. Die Elektroverbindungen kontrollieren. C. Falls durchgebrannt, ersetzen.
an und erzeugt |B. Sicherstellen, dass der Motor unter |[D. Zirka 20 Minuten abwarten, bis der Motor
keinerlei Gerausch. Spannung steht. abgekdihlt ist. Die Ursache auffinden und
C. Die Schmelzsicherungen prifen. beseitigen.
D. Der  Warmeschutzschalter wurde NB: falls die Stérung sofort danach erneut
vielleicht ausgeldst. auftritt, ist der Motor wahrscheinlich
kurzgeschlossen.
2. Der Motor Iauft nicht | A. Kontrollieren, ob die Netzspannung dem | B. Verstopfungen beseitigen.
an und erzeugt Wert des Typenschilds entspricht. C. Den Deckel mit dem speziellen
keinerlei Gerdusch. |B. Pumpe und Motor auf etwaige Werkzeug aufschrauben und die Welle
Verstopfungen kontrollieren. mit einem Schraubendreher befreien.
C. Prifen, ob die Welle blockiert ist. D. Den Kondensator auswechseln.
D. Den Zustand des Kondensators prifen.
3. Der Motor dreht | A. Sicherstellen, dass die
schwer. Versorgungsspannung ausreichend ist.
B. Kontrollieren, ob bewegliche und feste B. Die Ursachen beseitigen.
Teile aneinander streifen.
4. Die Pumpe fordert | A. Die Pumpe zieht nicht korrekt. A. Die Pumpe fillen und Wasser ziehen
nicht. B. Zu kleiner Durchmesser des Saugrohrs. lassen, so dass die Luft durch das
C. Ruckschlagventi NRV oder Filter Entliftungsventil austreten kann.
verstopft. B. Ein Rohr mit gréRerem Durchmesser
verwenden.
C. Den Filter und gegebenenfalls auch das
NRYV sdubern.
5. Die Pumpe férdert [ A. Das Saugrohr saugt Luft an. A. Das Phanomen beseitigen, indem die
nicht. B. Das negative Gefalle des Saugrohrs Dichtigkeit der Anschlisse und die
begiinstigt die Bildung von Luftsacken. Saugleitung kontrolliert werden, und das
Wasserziehen wiederholen.
B. Das Gefalle der Saugleitung korrigieren.

26




DEUTSCH

STORUNGEN KONTROLLEN (mdgliche Ursachen) ABHILFEN
6. Die Férdermenge der | A. Das Saugrohr ist verstopft. A. Saugrohr reinigen.
Pumpe ist zu gering. | B. Das Pumpenrad ist verschlissen oder |[B. Verstopfung beseitigen oder die
verstopft. verschlissenen Teile ersetzen.
C. Zu kleiner Durchmesser der |[C. Ein Rohr mit gréRerem Durchmesser
Saugleitung. verwenden.

7. Die Pumpe erzeugt |A. Sicherstellen, dass die Pumpe und die |A. Lockere Teile sorgfaltig fixieren.
Vibrationen und lauft Leitungen sicher befestigt sind. B. Ansaughdhe verringern oder
sehr laut. B. Die Pumpe erzeugt Kavitation, das heif3t Druckverluste kontrollieren.

sie fordert mehr Wasser an, als sie |C. Eventuell die Férdermenge am Vorlauf
pumpen kann. begrenzen.
C. Der Pumpenbetrieb Uberschreitet die
Daten des Typenschilds.
2 v
W\ .
13. GARANTIE

fiir Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehdére miissen vom
Hersteller autorisiert sein, weil nur so die groRtmogliche Sicherheit der Maschinen und Anlagen
gewahrleistet werden kann.
Dieses Produkt verfligt Uber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG sind das 24 Monate ab dem Kaufdatum), die
samtliche auf Fabrikations- oder Materialfehler zurlickzufiihrende Mangel deckt.
Das unter Garantie stehende Produkt kann nach Dafilirhalten des Herstellers entweder durch ein einwandfrei
funktionierendes Produkt ersetzt oder kostenlos repariert werden;
hierzu missen die folgenden Bedingungen erfiillt sein:
e Das Produkt muss korrekt und gemaf® den Anleitungen benutzt worden sein und es dirfen keinerlei
Reparaturversuche seitens des Kaufers oder dritten Personen unternommen worden sein.
e Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und einer kurzen
Beschreibung des aufgetretenen Problems Uibergeben werden.
Das Laufrad und die Verschlei3teile sind nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder der Ersatz unter Garantie
verlangert in keinem Fall die urspriingliche Garantiezeit.

f Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a
sec.

Protéger I'électropompe contre les intempéries.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’'une protection thermique. En cas de
surchauffe éventuelle du moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe.
Le temps de refroidissement est d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume automatiquement.
Aprés l'intervention de la protection thermique, il faut absolument en identifierla cause et
I’éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

1. APPLICATIONS

Pompes centrifuges auto-amorcgantes a jet avec une excellente capacité d'aspiration méme en présence de bulles d'air.
Particulierement indiquée pour I'alimentation hydrique et la petit domestique.A ppropriée pour lap etite agriculture et les
applications de jardinage, les urgences domestiques et les loisirs en général. Grace a sa forme compacte et maniable,
elle trouve également des applications particulieres comme pompe portable en cas d'urgence tels que le prélévement
d'eau depuis des réservoirs ou des fleuves. Gamme de pompes automatisées , sans réservoir tampon , avec marche/arrét
selon la demande en eau, sécurité contre la marche a sec et fonctionnalités innovantes (voir chapitre interface de gestion).
En cas de produit équipé de Wifi, consulter le guide rapide.

> PP
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2. LIQUIDES POMPABLES

Propre sans corps solide ou abrasif,sans calcaire ou minéralisation excessive

Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de
personnes, ou pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.)
conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiére. Avant de les ranger,
il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

Eaux fraiches o
Eau de pluie (filtrée) .
Eaux usées claires o
Eaux usées o
Eau de fontaine (filtrée) °
Eau de riviére ou lac (filtrée) o
Eau potable . Tableau 1
. Adaptée
o Non adaptée
3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION - -
_ ] ] . Modale Fusibles de ligne
e Tension d’alimentation: 220-240V voir plaquette des 220-240V 50Hz
données électriques P1= 850 4
* Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs [ p1="1100 6
indicatives (Ampéres) P1= 640 4
o Température de stockage: -10°C +40°C
P1=920 6
Tableau 2
Modéle P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 850 1100 640 920
électriques | P2 [W] 600 750 380 560
Tension de réseau [V] 1~220-240 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensateur [uF] 12.5 16 16 12.5
Condensateur [Vc] 450
Données Débit max. [I/h.] 3180 3750 3600 4800
hydrauliques | Hauteur totale nominale max. [m] 43 45 32 40
Hauteur totale nominale max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Résistance a la pression [bar] 6
Profondeur max. d'aspiration [m/min] 8m / <3min | 6m /< 3min
Champ Long. Cable alimentation [m] 1.5
d'utilisation | Type cable HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X4
Classe d'isolation F
Champ température du liquide [°C]
selon la norme EN 60335-2-41 pour 0°C/+35°C
usage domestique
Dimension max. des particules eau propre
;\Zlgj( Température environnementale +40 °C
Poids DNM GAZ 1"M
Poids net/Lourd env. [kg] 96/11.8 | 103125 | 101/121 [ 10.9112.9
Tableau 3

f Veillez a ce qu'aucune contrainte ne soit exercée par le poids des tuyauteries sur la pompe elle méme.

4. GESTION

4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et correctement ventilé, a I'abri du risque de
condensation, exempt de vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles
doivent rester jusqu’au moment de l'installation.
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4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le
cable d'alimentation ; utiliser la poignée.

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.
e Nous recommandons d’ouvrir/fermer les bouchons d’évent/purge (2 et 6) sans trop forcer.

6. INSTALLATION

1 Préfiltre

2 Bouchon de purge d'air

3 Branchement d'aspiration orientable
4 Branchement de refoulement

5 Clapet anti-retour intégré

6 Bouchon de vidange

7 Pieds en caoutchouc anti-vibrations
8 Interface électronique de gestion

L’électropompe doit étre installée dans un lieu, protégée des intempéries et avec une température ambiante ne dépassant
pas les 40 °C.

La pompe est équipée de pieds anti-vibrations, mais en cas d'installations fixes, il est possible de les retirer et de prévoir
un ancrage & la base d'appui (7). Eviter que les tuyauteries transmettent des efforts excessifs aux bouches de la pompe
(3) et (4), pour éviter les déformations ou les ruptures.

Il est toujours conseillé de positionner la pompe le plus prés possible du liquide a pomper.

La pompe doit étre installée exclusivement en position horizontale.

Les tuyauteries ne doivent jamais avoir un diamétre interne inférieur a celui des raccords de I'électropompe. En aspiration,
la pompe est équipée d'un filtre (1) et d'un clapet anti-retour (5).

Pour des profondeurs d'aspiration dépassant les quatre métres ou avec de longs parcours a I'horizontale, il est conseillé
d'utiliser un tuyau d'aspiration d'un diameétre supérieur a celui du raccord d'aspiration de I'électropompe. Pour éviter la
formation de poches d'air dans le tuyau d'aspiration, prévoir une légere pente positive du tuyau d'aspiration vers
I'électropompe. Fig.2

Si la tuyauterie aspirante est en caoutchouc ou en matiére flexible, contrdlez toujours qu'elle soit de type renforcé résistant
au vide pour éviter des des étranglements / aplatissements par effet de I'aspiration.

Pour une installation fixe, il est recommandé de monter une vanne de fermeture aussi bien sur le c6té de I'aspiration que
sur le coté de refoulement. Cela permet de fermer la ligne en amont et/ou en aval de la pompe utile pour toutes les
interventions d'entretien et de nettoyage ou pour les périodes pendant lesquelles la pompe n'est pas utilisée.

La vanne placée au refoulement permettra en outre d'assurer la coupure de la pompe ou son redémarrage selon la
consommation d'eau. La pompe est équipée d'une entrée rotative pour faciliter l'installation. (3) et (4)

En présence de particules trés fines, nous vous conseillons d'utiliser, en plus du filtre intégré (1), un filter entrée de pompe
monté sur le tuyau d'aspiration.

¢ Ne pas soumettre le moteur a un nombre de démarrages/heure excessif ; il est fortement conseillé de ne pas dépasser
les 20 démarrages/heure.

A Le diamétre du tuyau d'aspiration doit étre supérieur ou égal au diamétre du raccord de I'électropompe,
voir Tableau 3.

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

S'assurer que la tension de secteur correspond a celle de la plaque du moteur a alimenter et qu'il est possible
D'EFFECTUER UNE MISE A LA TERRE EFFICACE. Respecter les indications présentes sur la plaque
technique et dans le tableau 3 de ce manuel.

La longueur du céable d'alimentation présente sur la pompe limite la distance d'installation ; en cas de
besoin de rallonge, assurez-vous qu'elle soit du méme type (par ex.H05 RN-F ou HO7 RN-F en fonction de
l'installation) voir tab.3.
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8. DEMARRAGE

A\

Ne pas démarrer la pompe sans l'avoir entierement remplie d'eau, environ 2-3 litres, jusqu'a ce qu'elle sorte par
le bouchon de purge d'air (2).

En cas de manque d'eau, la protection manque d'eau in tsé'garcétievera.

1.

A

Avant le démarrage, controler que la pompe soit normalement amorcée, en procédant a son remplissage total,
avec de I'eau propre, par l'intermédiaire du bouchon de chargement du filtre transparent (1) (a ouvrir

a la main ou avec la clé fournie. Ouvrir également le bouchon de purge d'air (2) pour faire sortir I'air.

Cette opération est fondamentale pour le parfait fonctionnement de la pompe et indispensable indispensable pour
que le joint d'étanchéité mécanique soit bien lubrifié. Le fonctionnement a sec et les particules abrasives
provoquent des dommages irréversibles au joint d'étanchéité mécanique.

Le bouchon de remplissage devra ensuite étre refermé soigneusement a fond (1), tout comme le bouchon de
purge d'air (2).

Insérer la fiche du céble d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V. . Attention ! Le moteur de la
pompe démarrera immédiatement, I'eau commencera a sortir aprés un temps maximum de 3 minutes, qui
dépendra de la profondeur du niveau de I'eau dans le puits ou la citerne.

La pompe continue a fonctionner et a distribuer de I'eau Attention ! Empécher le fonctionnement a sec.
Pour éteindre la pompe, fermer la vanne de coupure au refoulement ou débrancher la fiche du cable
d'alimentation.

En cas de probleme d'amorgage, répéter la manipulation jusqu'a ce que l'air dans I'aspiration ait été totalement
éliminé.

9. INTERFACE ELECTRONIQUE DE GESTION

()

9.1 Vue panoramique sur les caractéristiques

Description

Paramétres

Tension, fréquence carte

1x220-240V, 50/60 Hz

Indication tension on/off

Indication moteur on/off

Indication Alarmes

Indication Pression

Indication Mode

Mode automatique

Mode manuel

Protection contre la Marche a sec

Protection contre les fuites

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Protection max pump on

O (30 minutes)

Pression cut-in

OVariable (1,5 — 3,0 bar)

Pression cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Auto-amorcage

Boutons sélection

® = Fixé-non modifiable ; O = Sélectionnable-modifiable

9.1.1 Description de I'écran:
(A) Indicateurs a LED de pression

10 LEDs sont utilisées comme indication de la pression de 0 jusqu'a 6 bars Lorsque dans le systéme la pression change,

les LEDs s'allumeront ou s'éteindront de conséquence.
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Fonction

Configuration écran

Réglage

Reset Alarme

Auto Mode
(Mode automatique)

5 AUTO MODE
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

ON : Active
OFF : Désactive

Manual mode
(Mode manuel)

AUTO MODE
- MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
I CUTIN

=)

ON : Active
OFF : Désactive

(durée maximale de
fonctionnement en
continu)

— ANTH.EAKAGE
<J CUTIN

1, = curour

= 'MAX PUMP ON

OFF : désactivé

?Sgt(::r?t?ék:r?t? fuite ou gy AU MUK 8:le Algtei\;ictivé Appuyer sur SET
débit trop faible) < MANUAL MODE
‘3 ANTH EAKAGE
= UTIN
(cl:Dl:.taér;ion osse de __ ALITD MODE Augmente/diminue
redémarrage) - MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cut out — Augmente/diminue
(Pression haute de — ANTHEAKAGE OFF : désactivé
coupure
pure) /.~ CUTIN
“<2-puT ouT
) MAX PUMP ON
Max pump on = ON : activé Appuyer sur SET

(B) Bouton de sélection MODE

Modalités sélectionnables:
1) MODE_AUTO;

Pour débloquer le choix des fonctions sur « MODE », appuyer sur la touche « MODE » pendant 5 secondes.

Appuyer sur « MODE » pour faire défiler les différentes modalités de fonctionnement (MODE_AUTO ou MODE_MANUEL)
ou les paramétres a modifier (CUT IN et CUT OUT) ou pour activer certaines fonctionnalités (ANTI-LEAKAGE et MAX
PUMP ON). (en mode par défaut, ces fonctions sont désactivées).

En faisant défiler les modes, la LED de la fonction choisicel ignotera .Une fois revenu enM ODE_AUTO, les fonctions
actives seront mises en évidence avec leurs LEDs respectives allumées fixe. (voir paragraphe 2 -Description des
fonctions).

BOUTONS DE SELECTION « MODE » Liste des indicateurs:

MODE AUTO : la pompe fonctionnera en modalité automatique voir 9.2.1

MODE MANUEL : la pompe fonctionne en modalité manuelle voir 9.2.1, L'utilisateur doit décider quand l'allumer et
I'éteindre en agissant sur le bouton « SET ». SET-ON allumé SET-OFF éteinte.

CUT-IN : réglage pression basse (toujours activé) = pression minimale en dessous de laquelle la pompe redémarre,
réglable entre 1,5 et 3,0 bars, d'usine 1.8 bar ; la pompe démarre également méme si le débit est inférieur a une valeur
minimale de 1,5 I/min réglé en usine.
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CUT-OUT.: réglage haute pression (désactivé) = pression au-dessus de laquelle la pompe s'arréte, d'usine : réglé sur la
valeur «CUT-IN » + 1 LEDs, mais peut étre augmenté jusqu'a 3.5 bars (50.8 psi). (tenir compte néanmoins de la capacité
maxi de la pompe) Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante
a CUT-OUT clignote; ensuite:

1) appuyer sur la touche SET pendant 10 secondes pour débloquer la fonction (a ce stade, les LED s'allument sur
les valeurs de pression),

2) appuyer sur la touche SET pour sélectionner la valeur souhaitée,

3) pour désactiver la fonction, positionner la valeur de cut-out sur O [bar ou psi],

4) quitter le réglage en appuyant sur MODE.

NOTE : la valeur de CUT-OUT peut étre modifiee UNIQUEMENT apres avoir débloqué la fonction en appuyant sur la
touche SET pendant 10 secondes. Aprés n'avoir appuyé sur aucune touche pendant 1 seconde, la fonction se bloque a
nouveau.

ANTI-LEAKAGE: protection contre les fuites. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera
arrétée et I'erreur a travers la LED rouge clignotant lentement sur « ALARM » est indiquée.

Pour I'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante clignote ; ensuite
appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'a ce que la lumiére
allumée indique OFF.

Une fois la cause éliminée, réinitialiser I'alarme ; si elle est encore présente, voir 9.2.3.

MAX PUMP ON : durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est
désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celleci
sera arrétée, aucune indication d'erreur n'apparaitra.(la durée de 30 minutes n'est pas modifiable).

Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas d'une
rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation. (semi-programmateur).

Pour I'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondant a la fonction MAX
PUMP ON soit allumée ; ensuite appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer
sur SET jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.

(C) Bouton de selection SET
Modalités sélectionnables:
1) Reset Alarmes;
2) Active/désactive en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE);
3) Augmente les paramétres en MODE (CUT_IN ; CUT_OUT);
4) Allume ou éteint le moteur ON/OFF en MODE MANUEL;
5) Pompe active/pompe en veille en MODE AUTO.

Appuyer sur « SET » pour modifier les paramétres, sila LED est allumée sur MODE-CUT IN ou MODE-CUT OUT, la valeur
sera affichée sur la barre a LED d'indication de la pression. En appuyant sur « SET » la valeur sera augmentée. Aprés
avoir réglé la valeur souhaitée, sortir de la modification en appuyant sur « MODE » et en remettant la LED sur MODE-
AUTO et SET « ON » activé.

Appuyer également sur SET pour activer/désactiver les fonctions anti-leakage et Max pump On. Aprés avoir sélectionné
la fonction avec la touche « MODE » I'activer en sélectionnant SET-ON, pour la désactiver, sélectionner SET-OFF.

En modalité « MANUEL », la touche SET permettra d'allumer ou d'éteindre la pompe, la LED allumée sur « ON » ou sur
« OFF ». En modalité automatique, MODE-AUTO permettra d'activer « ON » ou de mettre en veille « OFF ».

PUMP ON : indication qui coincide avec le moteur en fonctionnement.

9.2 Description des fonctions

9.2.1 Pompe ON/OFF (MODE AUTO, MODE MANUEL)

Cut out désactivé > a l'insertion de la fiche apres le test sur les LEDs, la pompe s'allume pendant 10 secondes.

Cut out activé > Aprés avoir insére la fiche, le test est effectué sur les LEDs pendant les 3 premiéres secondes (I'allumage
de la LED 0 indique toujours la présence de tension) et la modalité « AUTO MODE » est réglée par défaut avec I'allumage
du voyant « ON ». La pompe commence a fonctionner si la pression est inférieure a la valeur de CUT-IN (pression basse)
et le débit inférieur au débit minimum de cut-in. La pompe fonctionne jusqu'a ce que la pression soit proche de la valeur
de CUT-OUT (pression haute) , qui une fois atteinte s'éteindra indépendamment du débit.

Si en revanche la modalité « MANUAL MODE » est sélectionnée, en appuyant une fois sur la touche « MODE », la pompe
démarrera sila LED « ON » est allumée, sinon en appuyant sur « SET », la pompe s'éteindra etla LED « OFF » s'allumera.
Lorsque la pompe commencera a fonctionner, elle entrera dans la modalité AMORCAGE.

(Remarque: s'assurer d'avoir suivi les instructions pour l'installation et que la pompe ait été entierement remplie d'eau. )

9.2.2 Phase d'amorgage

Lorsque la pompe commence a fonctionner, elle entre dans la phase d'amorgage ; pendant cette phase, si elle ne releve
pas de débit et de pression, elle maintient le moteur allumé pendant 3 minutes puis elle entre en alarme de fonctionnement
a sec si nécessaire. Si en revanche, dans cet intervalle de temps, elle reléve un débit ou de la pression,

I'amorgage est effectué et la pompe peut fonctionner normalement.
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9.2.3 Reset alarmes

Lorsqu'une alarme se présente, le voyant rouge sur « ALARM » s'allume. L'alarme est annulée en appuyant une fois sur
la touche « SET ». Sila cause qui I'a générée a été éliminée, elle reprend par un fonctionnement normal, autrement

la pompe retourne en alarme.

9.2.4 Indication de tension ON/OFF

S'il y a une tension détectée, la LED de pression 0 sur la barre LED sera allumée. S'il n'y a pas de tension, cette LED sera
éteinte. Remarque: pendant des longues périodes d'inactivité, il est conseillé de mettre hors tension en débranchant la
fiche.

9.2.5 Indication pompe On/off
Lorsque le moteur est en fonctionnement, une lumiere bleue sur « PUMP ON » doit étre allumée pour indiquer le
fonctionnement. Lorsque le moteur s'arréte, cette LED sera éteinte.

9.2.6 Indication Alarmes

Une lumiére rouge fixe ou un bouton sur « ALARM » est activée lorsqu'un bouton est présent.

Fonctionnement & sec (Dry-running) : lumiére rouge fixe

Perte (Leakage) : clignotement lent.

Max Pump ON (pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes): 2 clignotements rapides séparés d'une pause plus
longue.

Appuyer sur « SET » pour annuler les alarmes.

9.2.7 Protection contre le Fonctionnement a sec (Dry running protection)

Si la pompe fonctionne a sec, aprés quelques secondes (40 sec.) elle est arrétée et une indication d'erreur avec voyant
lumiére rouge fixe sur « ALARM » se présente.

Aprés une premiére période de 30 min ou la pompe est en état OFF, une nouvelle tentative de redémarrage d'une durée
de 5 min est effectuée. Si celle-ci se termine mal, une nouvelle tentative sera effectué toutes les 30 min, jusqu'a un
maximum de 48 fois (= 24 h). Si toutes ces tentatives échouent, une nouvelle sera effectué toutes les 24 heures.

Le dispositif sort automatiquement de I'alarme de fonctionnement a sec si un débit et/ou une pression sont constatés.

Si I'alarme est acquittée, voir 9.2.3, une nouvelle tentative sera effectuée pendant 40 sec.

Eliminer les causes et restaurer I'alarme, voir 9.2.3.

9.2.8 Protection contre les pertes (ANTI-LEAKAGE)

La fonction peut étre activée ou désactivée, en sortie d'usine elle est désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la condition de
la pompe se déclenchant plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée et l'erreur a travers la LED rouge
"clignotant lentement" sur « ALARM » est indiquée.

Eliminer les causes et acquitter I'alarme, voir 9.2.3.

(Pour la procédure d'activation, voir Anti-leakage. partie B- MODE)

9.2.9 Max pump on

Durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. En sortie d'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée,
on pourra noter un clignotement d'ALARM.

Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas d'une
rupture de tuyauterie aval ou dans les applications d'arrosage. (la durée de 30 min n'est pas modifiable).

9.2.10 Alarme capteur de pression
Le dispositif entre en alarme "capteur de pression" si la valeur de pression est au-dela de I'échelle opérationnelle (0-15
bars). La pompe est éteinte, I'erreur sera restaurée dés que les conditions de pression rentreront dans I'échelle.

9.3 Premier démarrage

9.3.1 Test sur les LEDs
Au premier démarrage ou dans tous les cas aprés avoir inséré la fiche de courant, le test sur les 20 LEDs est effectué, de
quelques secondes pendant lesquelles toutes les LEDs s'allumeront en séquence.

9.3.2 Premier amorgage
La pompe sera automatiquement en modalité AUTO et réglée sur ON.
Trois comportements peuvent se présenter:
1) Débit présent mais pression basse: elle sort de la phase d'amorgage et commence le fonctionnement normal.
2) Pression mais pas de débi : aprés 10 sec. pendant lesquelles cette condition continue, la pompe s'éteindra.
3) Aucun débit ni pression: la pompe s'éteind et une erreur de "Fonctionnement a sec" s'affiche, aprés environ
3 minutes, signalé par la LED rouge allumée dans SET-ALARM. Eliminer la cause et acquitter I'alarme, voir
9.2.3.

9.4 Opérations normales avec CUT-OUT désactivé (en sortie d'usine)
Cut-out désactivé signifie que nous avons les comportements suivants:
e La pompe fonctionne si un débit est présent ou par pression faible : pression inférieure au CUT-IN (en 10 mn).
e La pompe est arrétée si la condition de pression présente subsiste mais que le débit est absent en continu
pendant 10 s. (débit absent = vanne fermée au refoulement).
La LED CUT OUT sera éteinte pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B.

9.5 Opérations normales avec CUT-OUT activé
Cut-out activé signifie que nous avons les comportements suivants:
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e La pompe est activée si la pression est inférieure a la pression de CUT-IN.
e Lapompe est arrétée si la pression est supérieure a la pression de CUT-OUT.
La LED CUT OUT sera allumée pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B.

10. PRECAUTIONS

DANGER DE GEL: lorsque la pompe reste inactive a une température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas
de résidus d'eau qui en gelant peuvent créer des félures des pieces en plastique. Si la pompe a été utilisée avec des
substances qui tendent a se déposer, rincer apres I'utilisation a l'aide d'un puissant jet d'eau pour éviter la formation de
dépdts ou d'incrustations qui auraient tendance a réduire les caractéristiques de la pompe ou I'endommager (ex: blocage
des capteurs ...).

11. ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun maintenance particuliere sauf le contréle d'absence
de fuites, de coulures et le nettoyage. Dans tous les casto, utes les interventions de réparation et de maintenance ned
oivent étre effectuées qu'apres avoir débranché la pompe. Lorsque vous faites repartir la pompe, assurez vous qu'elle ait
été remontée en bonne et due forme, pour ne pas créer de danger aux choses ou aux personnes.

11.1 Nettoyage du filtre d'aspiration 11.2 Nettoyage du clapet anti-retour NRV (non return valve)
(Fig. 3) (Fig. 4)
e Déconnecter lalimentation électrique de la e Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.
pompe. e Retirer le bouchon du clapet anti-retour NRV (5) avec
e Purger la pompe, en ouvrant le bouchon de la clé fournie.
vidange (6), en ayant d'abord fermé les vannes e Retirer le clapet anti-retour NRV et nettoyer les
en amont (si présentes). éventuelles saletés fig.9.
e Dévisser le bouchon du filtre a la main ou avec e Remonter le clapet en effectuant les opérations en
la clé fournie. sens inverse.

e Extraire depuis le haut I'unité du filtre.

e Rincer la cartouche sous l'eau courante et
nettoyer le tamis filtrant avec une brosse souple.

e Remonter le filtre en effectuant les
opérations en sens inverse.

12. RECHERCHE PANNES

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I'alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque
de la pompe sont abimés, la réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le
Constructeur ou par son service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification
équivalente de maniére a prévenir tout risque.

INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
1. Le moteur ne |A. Vérifier les connexions électriques. C. S'ils sont grillés, les remplacer.
démarre pas et ne |B. Vérifier que le moteur est sous tension. D. Attendre environ 20 minutes que le
fait pas de bruit. C. Vérifier les fusibles de protection. moteur se soit refroidi. Vérifier la cause
D. Intervention possible de la protection et I'éliminer.
thermique. N.B.: la répétition immédiate éventuelle du
probléme signifie que le moteur est en court-
circuit.
2. Le moteur ne |A. S'assurer que la tension du secteur
démarre pas mais correspond a celle de la plaque. B. Eliminer les obstructions.
fait du bruit. B. Rechercher les raisons possibles d'un
blocage de la pompe ou du moteur. C. Agir avec la cléfournie pour dévisser
C. Vérifier que I'arbre ne soit pas bloqué. le capuchon et avec un tournevis
D. Vérifier I'état du condensateur. débloquer I'arbre.(voir page suivante).

D. Remplacer le condensateur.

3. La pompe tourne [A. S'assurer que la tension d'alimentation
avec difficulté. est suffisante.

B. Vérifier les frottements entre parties B. Eliminer la cause du frottement.
mobiles et parties fixes.

4. La pompe ne refoule |A. La pompe n'a pas été amorcée |A. Remplir la pompe d'eau, et effectuer

pas. correctement. I'amorgage, en faisant attention a faire
sortir I'air en dévissant le bouchon de
purge d'air.
B. Tuyau d'aspiration avec diamétre B. Remplacer le tuyau avec un autre de
insuffisant. diamétre supérieur.

C. Clapet anti-retour NRV ou filtre obstrués. C. Nettoyer le filtre, ainsi que le clapet anti-
retour NRV si besoin.
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INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
5. La pompe ne |A. Aspiration dair a travers le tuyau |A. Eliminer le phénoméne, en controlant
s'amorce pas. d'aspiration. I'étanchéité des branchements et la
tuyauterie  d'aspiration, et répéter
I'opération d'amorgage.
B. La pente négative du tuyau d'aspiration B. Corriger l'inclinaison du tuyau
favorise la formation de poches d'air. d'aspiration.
6. La pompe refoule a |A. Le tuyau d'aspiration est obstrué. A. Nettoyer le tuyau d'aspiration.
un débit insuffisant. B. La roue est usée ou bouchée, ou le filtre B. Eliminer les obstructions et remplacer les
est colmaté. piéces useées.
C. Tuyau d'aspiration avec diamétre |C. Remplacer le tuyau avec un autre de
insuffisant. diamétre supérieur.
7. La pompe vibre et a [A. Vérifier que la pompe et les tuyaux sont | A. Fixer avec plus de soin les parties
un  fonctionnement bien fixés. desserrées.
bruyant. B. Il'y a cavitation dans la pompe, c'est-a- B. Réduire la hauteur d'aspiration ou
dire que la demande d'eau dépasse ce contréler les pertes de charge.
que la pompe parvient a pomper.
C. La pompe fonctionne au-dela des limites | C. Il peut étre utile de limiter le débit en
indiquées sur la notice. refoulement.
13. GARANTIE

les piéces de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent
étre autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et
des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.
Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date
d'achat) concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement.ou réparé
gratuitement si les conditions suivantes sont observes:
e Le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait
été effectuée par I'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket fiscal)
et une bréve description du probléme rencontré.
La roue et les pieces sujettes a l'usure ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous garantie n'étend en
aucun cas la durée initiale.

f Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité. Toutes
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacion, leer detenidamente esta documentacion:

Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteger la electrobomba contra la intemperie.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de
personas, y tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gasédleo, aceites combustibles,
disolventes, etc.), segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. No han
sido disefliadas para un uso continuo, sino para los casos de emergencia durante un periodo
limitado. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y
Limpieza”.

> BPp

1. APLICACIONES

Bombas centrifugas con autocebado de chorro, con una gran capacidad de aspiracion incluso con agua con gas. Indicadas
especialmente para la alimentacion hidrica y presurizacion en casas de campo. Adecuadas para la pequena agricultura
de huertos y jardines, situaciones de emergencia domésticas y bricolaje en general. Gracias a su forma compacta y
maniobrable, se utilizan como bombas portatiles para casos de emergencia, tales como la aspiracién de agua de depodsitos
o rios.
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En caso de producto provisto de wifi, consultar la guia rapida.

A\

limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Limpio, sin cuerpos sdlidos o abrasivos, no agresivo.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y
tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),
segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se recomienda

Aguas frescas .
Agua de lluvia (filtrada) o
Aguas claras residuales o
Aguas sucias o
Agua de fuente (filtrada) )
Agua de rio o lago (filtrada) o
Agua potable ° Tabla 1
. Apto
o No apto
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO . _
N ] o Modelo Fusibles de linea
e Tensidn de alimentacion: 220-240V ver placa de datos 220-240V 50Hz
eléctricos. P1=850
e Fusibles de linea retardados (version 220-240V): valores P1= 1100
indicativos (Amperios).
e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C P1=640
P1=920
Tabla 2
Modelo P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Datos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 850 1100 640 920
eléctricos P2 [W] 600 750 380 560
Voltaje de red [V] 1~220-240 AC
Frecuencia de red [HZ] 50
Corriente [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensador [uF] 12.5 16 16 12.5
Condensador [Vc] 450
Datos Caudal max. [I/h] 3180 3750 3600 4800
hidraulicos | Altura de elevacion max. [m] 43 45 32 40
Altura de elevacion max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Presion max. [bar] 6
ProfL{ndidad max. de aspiracion 8m / <3min 6m / < 3min
[m/min]
Campo de | Long. cable de alimentacion [m] 15
utilizaciéon | Tipo de cable HO7 RNF
Grado de proteccién del motor IP X4
Clase de aislamiento F
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2- 0°C/+35°C
41 para uso doméstico
Tamafio max. de las particulas agua limpia
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"M
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 9.6/11.8 10.3/12.5 10.1/12.1 10.9/12.9
Tabla 3

f La bomba no puede soportar el peso de las tuberias, que deberan estar apoyadas de manera diferente.

4. GESTION
41

Almacenaje

Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo mas constante
posible, libre de vibraciones y de polvo. Las bombas se entregan dentro de su embalaje original en el que deben
conservarse hasta el momento de la instalacion.
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4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques inutiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el
cable de alimentacion; utilizar el asa respectivo.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.
e Se recomienda abrir/cerrar los tapones de venteo/descarga (2 y 6) sin aplicar una fuerza excesiva.

6. INSTALACION

1 Prefiltro.

2 Tapén de purga.

3 Conexion de aspiracion orientable.

4 Conexién de impulsion.

5 Valvula antirretorno integrada.

6 Tapon de descarga.

7 Pies de apoyo de goma antivibrantes.
8 Interfaz electrénica de gestion.

La electrobomba debe instalarse en un lugar protegido contra la intemperie y con una temperatura ambiente que no supere
40 °C.

La bomba incorpora pies de apoyo antivibrantes, pero en el caso de instalaciones fijas es posible desmontarlos y fijar la
base de apoyo (7).

Las tuberias no deben forzar excesivamente las bocas de la bomba (3) y (4) para no crear deformaciones ni roturas.

Se considera una buena norma colocar la bomba lo mas cerca posible del liquido a bombear.

Hay que instalar la bomba sélo en posicién horizontal.

Las tuberias nunca deben tener el diametro interior inferior al de las bocas de la electrobomba; la bomba incorpora en la
parte de aspiracion un filtro (1) y una Valvula Antirretorno (VA) (5).

Para una aspiracion que sobrepase los cuatro metros o con recorridos grandes en horizontal, se aconseja utilizar un tubo
de aspiracion cuyo diametro sea mayor que el de la boca de aspiracion de la bomba. Para que no se formen bolsas de
aire en el tubo de aspiracion, hay que crear una ligera inclinacién positiva del tubo de aspiracion hacia la electrobomba.
Fig.2

Si la tuberia de aspiracion fuera de goma o de material flexible, compruebe que el tubo sea reforzado y resistente al vacio
para evitar estrechamientos por efecto de la aspiracion.

En caso de instalacion fija, se recomienda instalar una valvula de cierre en el lado de aspiracion y otra en el lado de
impulsion. Esto permite cerrar la tuberia aguas arriba y/o aguas abajo de la bomba y sirve para realizar los trabajos de
mantenimiento y limpieza o para los periodos en los que no se utiliza la bomba.

La bomba incorpora una entrada rotatorias para facilitar la instalacion (3) y (4).

En el caso de mangueras, si fuera necesario utilice una curva (fig.1) y el juego de jardineria compuesto por una manguera
de PE y un juego de racores con lanza, no suministrado pero se pueden comprar por separado.

En presencia de suciedad de tamafio muy pequefio se recomienda utilizar, ademas del filtro incorporado (1), un filtro de
entrada de la bomba montado en el tubo de aspiracion.

o No someta el motor a excesivos arranques por hora, se recomienda estrictamente no superar los 20 arranques por
hora.

A El diametro del tubo de aspiracion debe ser mayor o iqual que el diametro de la boca de la electrobomba,
véase la Tabla 3.

7. CONEXION ELECTRICA

Comprobar que la tension de la red corresponda a la indicada en la placa del motor a alimentar, Y QUE SEA
A POSIBLE REALIZAR UNA BUENA CONEXION DE TIERRA. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa

de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

La longitud del cable de alimentacion de la bomba limita la distancia de instalacion; si se necesitara

una extension, asegurese de que la misma sea del mismo tipo (ej. HO5 RN-F o HO7 RN-F segun la

instalacion) véase la tab.3.
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8. PUESTA EN MARCHA

i:i No ponga en marcha la bomba sin haberla llenado por completo de liquido, alrededor de 4 litros, hasta que

salga por el tapon de purga del aire (2).

Si el agua se terminara, desenchufe inmediatamente la clavija para apagar la bomba. No haga funcionar la bomba en

Seco.

1.

5.

Antes del arranque compruebe que la bomba esté bien cebada llenandola por completo con agua limpia a través
del agujero correspondiente, después de quitar el tapon de llenado del filtro transparente (1), con las manos o
con la herramienta adecuada suministrada. Abra simultaneamente el tapon de purga (2) para que salga el aire.
Esta operacién es de importancia basica para que la bomba trabaje bien y ademas es indispensable para lubricar
bien la junta estanca mecanica. Esta se estropea irremediablemente si la bomba funciona en seco.

Enrosque el tapdn de llenado (1) y el tapon de purga (2) hasta el tope.

Conecte la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V. jAtencion! EI motor de la bomba
se pondra en marcha inmediatamente, el agua comenzara a salir transcurridos 3 minutos como maximo, en
funcion de la profundidad del nivel de agua en el pozo o tanque.

L La bomba seguira funcionando y bombeando agua. jAtencion! No haga funcionar la bomba en seco.

Para apagar la bomba, desenchufe la clavija del cable de alimentacion.

aspiracion.

i:i En caso de problemas con el cebado, repita la operacion hasta haber eliminado completamente el aire de la

9. INTERFAZ ELECTRONICA DE GESTION

9.1 Caracteristicas generales

Descripcion

Parametros

Tension, frecuencia tarjeta

1x220-240V, 50/60 Hz

Indicacion tension on/off

Indicaciéon motor on/off

Indicacién Alarmas

Indicacion Presion

Indicacion Mode

Auto Mode

Manual Mode

Proteccion contra el
funcionamiento en seco

o(O|lo|o(0oj0(0|O®

Proteccion contra las fugas

®)

Protecciéon Max pump on

Q (30 minutos)

Presion Cut-in

Q Variable (1,5 — 3,0 bar)

Presién Cut-out

O (Cut-in + 1 bar)

Cebado automatico

Botones seleccion

® = Fijo; O = Seleccionable
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9.1.1 Descripcion de la pantalla:
(A) LED indicadores de presion
Para indicar la presion desde 0 hasta 6 bar se utilizan 10 LED, que se encenderan o apagaran cuando cambia la presion
en el sistema.

Funcién Configuracién pantalla Set Reajuste Alarma
Auto Mode L AUTO MODE ON: habilitado

OFF: inhabilitado
—— MANUAL MODE

— ANTHLEAKAGE
= CUTIN

Manual mode ON: habilitado

Al
ey AL G OFF: inhabilitado
- MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: habilitado Pulse SET

gy OHTEL IR OFF: inhabilitado
= MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE

< CUTIN
Cutin Aumenta/Disminuye
—— AUTO MODE

— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
=TI CUTIN

Cut out = Aumenta/Disminuye
— ANTHEAKAGE | OFF: inhabilitado
/"~ CUTIN
=-gutout
) MAX PUMP ON
Max pump on o ON: habilitado Pulse SET
— ANTHEAKAGE | OFF: inhabilitado
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(B) Boton de seleccion MODE
Modos que se pueden seleccionar:
1) AUTO_MODE;

)

)

) CUT_IN;
) CUT_OUT,

) MAX_PUMP_ON;

Para desbloquear la eleccion de las funcionalidades en “MODE” pulse el botén “MODE” durante 5 segundos.

Pulse “MODE” para hacer correr los diferentes modos de funcionamiento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o los
parametros que se deben modificar (CUT IN y CUT OUT) o para habilitar algunas funciones (ANTI-LEAKAGE y MAX
PUMP ON). A medida que pase por los diferentes modos, el LED de la funcion seleccionada destellara. Al volver a
AUTO_MODE las funciones activas estaran indicadas con el LED correspondiente encendido con luz fija. Véase el
apartado 2 (Descripcion de las funciones).

Indicadores en “MODE”

AUTO MODE: la bomba funcionara en modo automatico, véase 9.2.1.

MANUAL MODE: la bomba funcionara en modo manual, véase 9.2.1, el usuario debera decidir cuando encenderla o
apagarla con el botén “SET”. SET-ON encendida SET-OFF apagada.
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CUT-IN: configuracion de la presion (siempre habilitado); es la presion minima por debajo de la cual se activa la bomba,
se configura entre 1,5y 3,0 bar, de fabrica sale configurado en 1.8 bar; la bomba también se activa si el flujo es inferior a
un valor minimo de 1,5 I/min configurado en fabrica.
CUT-OUT: configuracion de la presion (inhabilitado) es la presion que al superarse la bomba se detiene, de fabrica sale
configurado en “CUT-IN” + 1 LED, pero se puede aumentar hasta 3.5 bar (50.8 psi).
Para habilitarlo seleccione la funciéon pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente a CUT-OUT,
posteriormente pulse:

1) pulsar SET durante 10 sequndos para desbloquear la funcion (llegados a este punto, se habran encendido las

luces LED en los valores de presion),

2) pulsar SET para seleccionar el valor deseado,

3) para deshabilitar la funcién, posicionar el valor de cut-out en 0 [bar o psi],

4) salir de la configuracion pulsando MODE.

NOTA: el valor de CUT-OUT SOLO se puede modificar después de desbloquear la funcién pulsando la tecla SET durante
10 segundos. Después de 1 segundo sin haber pulsado ningun botén, la funcién volvera a bloquearse.

ANTI-LEAKAGE: proteccion contra las fugas. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada.
Cuando esta habilitada, si la bomba se pone en marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera indicado
por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.

Para habilitarla, seleccione la funcién pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente, posteriormente pulse
SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF.

Tras haber solucionado el problema, reajuste la alarma si estuviera activa, véase 9.2.3.

MAX PUMP ON: periodo de funcionamiento maximo. La funcidon puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica
inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y no aparecera
ninguna indicacién de error.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

Para habilitarla, seleccione la funcién pulsando “MODE” hasta que se encienda el LED correspondiente a la funcion MAX
PUMP ON, posteriormente pulse SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta que la luz
encendida indique OFF.

(C) Botén de seleccion SET
Modos que se pueden seleccionar:
1) Reajuste Alarmas.
2) Habilitar/inhabilitar en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Aumentar parametros en MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF en MANUAL MODE.
5) Bomba activa/bomba en standby en AUTO MODE.

Pulse “SET” para modificar los parametros, si el LED estuviera encendido en MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, el valor
aparecera en la barra de LED que indica la presion. Para aumentar el valor, pulse “SET”. Tras haber ajustado el valor
deseado, salga de la modificacién pulsando “MODE” y coloque el LED en MODE-AUTO y SET “ON” habilitado.

Pulse también SET para habilitar/inhabilitar las funciones Anti-leakage y Max pump On. Tras haber seleccionado la funcion
con el botén “MODE”, habilitela seleccionando SET-ON, para inhabilitarla seleccione SET-OFF.

En el modo “MANUAL” el botdn SET sirve para encender o apagar la bomba, LED encendido en “On” o en “OFF”.

En el modo automatico AUTO-MODE sirve para habilitar “ON” o poner el sistema en standby “OFF”.

PUMP ON: esta indicacion coincide con el motor en marcha.

9.2 Descripcion de las funciones

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out inhabilitado - Cuando se conecta la clavija después del test de los LED, la bomba se enciende durante 10
segundos.

Cut out habilitado - Tras haber conectado la clavija, se ejecuta el test de los LED durante los primeros 3 segundos (el
encendido del LED 0 indica que llega la tension) y se ajusta por defecto el modo “AUTO MODE” con el encendido del
indicador luminoso “ON”. La bomba empezara a funcionar si la presion es inferior al valor de CUT-IN y el flujo es inferior
al caudal minimo de cut-in. La bomba seguira funcionado hasta que la presion sea inferior al valor de CUT-OUT; al llegar
a dicho valor, se apagara independientemente del flujo.

Si se seleccionara el modo “MANUAL MODE”, pulsando una vez el boton “MODE?”, la bomba se pondra en marcha si el
LED “ON” esta encendido; en caso contrario, pulsando “SET”, la bomba se apagara y se encendera el LED “OFF”.
Cuando la bomba comience a funcionar, se colocara en el modo CEBADO.

Nota: asegurese de haber respetado las instrucciones para la instalacion y que la bomba haya sido llenada completamente
de agua.

9.2.2 Etapa de cebado

Cuando la bomba comience a funcionar se colocara en el modo de cebado; durante esta etapa, si no detectara ningun
flujo ni presién, mantendra el motor encendido durante 3 minutos y luego se activara la alarma de funcionamiento en seco.
Por el contrario, si en dicho intervalo de tiempo detectara un flujo o presion, se ejecutara el cebado y la bomba funcionara
normalmente.
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9.2.3 Reajuste de las alarmas

Cuando se active una alarma se encendera el indicador luminoso rojo en “ALARM”. La alarma se reajusta pulsando una
vez el boton “SET”; si se ha solucionado el motivo que ha generado la alarma, la bomba seguira funcionando normalmente,
en caso contrario la bomba se colocara en alarma.

9.2.4 Indicacion de tension ON/OFF
Si llegara tension se encendera el LED 0 de la barra de LED. Si no llegara la tension dicho LED estara apagado.
Nota: para periodos de inactividad prolongados se recomienda cortar la corriente desenchufando la clavija.

9.2.5 Indicacion de bomba On/off
Cuando el motor esta funcionando, se encendera una luz azul en “PUMP ON” que indica el funcionamiento. Cuando el
motor se detiene, dicho LED se apagara.

9.2.6 Indicacién Alarmas

Cuando se activa una alarma, se encendera una luz fija o destellante en “ALARM”.

Funcionamiento en seco (Dry-running): luz roja fija.

Fuga (Leakage): destello lento.

Max Pump ON (la bomba funciona durante mas de 30 minutos): 2 destellos rapidos con un intervalo de una pausa
mas prolongada.

Pulse “SET" para reajustar las alarmas.

9.2.7 Proteccién contra el Funcionamiento en seco (Dry running protection)

Si la bomba esta funcionando en seco, después de algunos segundos (40 s) se detendra y aparecera una indicacion de
error mediante el indicador luminoso rojo fijo en “ALARM”.

Transcurridos los primeros 30 minutos con la bomba en estado de OFF, la bomba intentara de nuevo arrancar durante 5
minutos. Si no lograra hacerlo, intentara arrancar cada 30 minutos hasta un maximo de 48 veces. Si todas estas tentativas
fallaran, ejecutara una tentativa de encendido cada 24 horas.

El dispositivo saldra automaticamente de la alarma de Funcionamiento en seco si hubiera flujo y/o presion.

Si se reajustara la alarma, véase 9.2.3, se ejecutara una nueva tentativa durante 40 segundos.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.2.8 Proteccion contra las fugas (ANTI-LEAKAGE).

La funcion puede habilitarse o inhabilitarse; sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba se pone en
marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.
Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

Para el procedimiento de habilitacion, véase Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo de funcionamiento maximo. La funcion puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta
habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y destellara el LED de ALARM.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

9.2.10 Alarma sensor de presion
El dispositivo se coloca en alarma sensor de presion si el valor de presion esta fuera del rango de funcionamiento (0-15
bar). La bomba se apagara y el error se reajustara cuando las condiciones de presion estén dentro del rango.

9.3 Primer arranque

9.3.1 Test de los LED
La primera vez que se encienda la bomba o después de haber conectado la clavija, se ejecutara el Test de los 20 LED,
que durara algunos segundos durante los cuales todos los LED se encenderan en secuencia.

9.3.2 Primer cebado
La bomba estara automaticamente en modo AUTO mode y ajustada en ON.
Podrian presentarse tres situaciones:
1) hay flujo pero la presién es baja: sale de la etapa de cebado y comienza a funcionar normalmente;
2) hay presion pero no hay flujo: después de 10 segundos de estar en esta situacion, la bomba se apagara;
3) no hay flujo ni presién: la bomba se apagara y aparecera un error de Funcionamiento en seco después de unos
3 minutos, sefialando el problema con el LED rojo encendido en SET-ALARM. Solucione los problemas y reajuste
la alarma, véase 9.2.3.

9.4 Operaciones normales con CUT-OUT inhabilitado (de fabrica)

Cut-out inhabilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e la bomba se activa si hay flujo o por ausencia de presion, presion inferior al CUT-IN (en 10 ms);
e la bomba se detiene si hay presion pero no hay flujo durante 10 segundos en continuacion.
ElI LED CUT-OUT estara apagado durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B.
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9.5 Operaciones normales con CUT-OUT habilitado

Cut-out habilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e |abomba se activa si la presion es inferior a la presién de CUT-IN;
e la bomba se detiene si la presién es superior a la presion de CUT-OUT.
ElI LED CUT-OUT estara encendido durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracién, véase 9.1.1.B.

10. PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse
de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso
con un chorro de agua fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas
de la bomba.

11. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningin mantenimiento. De cualquier modo, todas las
operaciones de reparacion y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de
alimentacién. Cuando arranque la bomba, controle que todo esté montado correctamente para que no sea peligroso para
las personas o bienes.

11.1 Limpieza del filtro de aspiracién 11.2 Limpieza de la valvula antirretorno (VA)

(Fig. 3) (Fig. 4)

e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.
bomba. e Quite el tapon de la valvula VA (5) con la herramienta

e Vacie la bomba cerrando las valvulas de suministrada de serie.
compuerta montadas aguas arriba (en su e Quite la valvula antirretorno VA y limpiela si estuviera
caso) y abriendo el tapon de desagtie (6). sucia fig.9.

e Desenrosque la tapa de la camara del filtro, e Ensamble las piezas en el orden inverso a la
con las manos o con la herramienta secuencia de desmontaje.

suministrada.

e Extraiga la unidad de filtro desde arriba.

e Enjuague el recipiente con agua corriente y
limpie el filtro con un cepillo suave.

12. BUSQUEDA DE AVERIAS

A\

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba
(desenchufela). Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran
averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio

de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

ANOMALIAS

CONTROLES (causas posibles)

REMEDIOS

1. El motor no arranca
y no hace ruidos.

A. Verificar las conexiones eléctricas.

B. Verificar que el motor esté bajo tension.

C. Verificar los fusibles de proteccién.

D. Posible activacion de la proteccion
térmica.

C. Cambiarlos si estan quemados.

D. Espere unos 20 minutos para que el
motor se enfrie. Compruebe la causa
que ha determinado el inconveniente y
solucione el problema.

Nota: Si se estropearan repetidamente, esto

quiere que el motor esta en cortocircuito.

2. El motor no arranca
pero procuce ruidos.

A. Comprobar que la tension eléctrica
corresponda a la de la placa.

B. Buscar posibles obstrucciones de la
bomba o del motor.

C. Compruebe que el eje no esté
bloqueado.
D. Controlar el estado del condensador.

B. Quitar los obstaculos.

C. Utilice la herramienta suministrada para
desenroscar la tapa y desbloquee el eje
con un destornillador.

D. Sustituir el condensador.

3. El motor no gira bien.

A. Asegurese que la tension de
alimentacioén sea suficiente.

B. Controbar que no rocem las partes
méviles con las fijas.

B. Eliminar las causas de esto.

4. La bomba no
suministra.

A. La bomba no ha sido cebada bien.

B. Tubo de aspiracion con diametro
insuficiente.

C. La valvula antirretorno VA o el filtro
estan atascados.

A. Rellene con agua la bomba y cébela
desenroscando el tapén de purga para
que salga el aire.

B. Sustituir el tubo con uno de mayor
diametro.

C. Limpie el filtro y, si no fuera suficiente,
limpie la valvula VA.
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ANOMALIAS CONTROLES (causas posibles) REMEDIOS
5. La bomba no ceba o |A. Aspiracién de aire por el tubo de |A. Solucione el problema controlando la
se enceda. aspiracion. estanqueidad de las conexiones y la
B. La inclinacion negativa del tubo de tuberia de aspiracion y repita la
aspiracion favorece la formacién de operacion de cebado.
bolsas de aire. B. Corregir la inclinacién del tubo de
aspiracion.
6. La bomba suministra | A. El tubo de aspiracion esta atascado. A. Limpie el tubo de aspiracion.
un caudal |B. Elrodete esta desgastado o obstruido. B. Sacar los obstaculos o sustituir las
insuficiente. piezas desgastadas.
C. Tuberias de aspiracion con didmetro | C. Sustituir la tuberia con una de mayor
insuficiente. diametro.
7. La bomba vibra y |A. erificar que la bomba y las tuberias | A. Fijar bien las partes flojas.
funciona  haciendo estan bien sujetadas.
ruido. B. La bomba cavita, es decir, se le require B. Recucir la altura de aspiracion o
mas agua de la que puede bombear. controlar las pérdidas de carga.
C. La bomba trabaja sobrepasando los |C. Pueda ser dutil limitar el caudal de
datos de la placa. impulsion.
13. GARANTIA

piezas de recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara
autorizados por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las
instalaciones en las que estan montadas.
Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha de
compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacién o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecion del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros
hayan intentado repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la
compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcion del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estan amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por
ningun motivo el periodo original.

f Cualquier modificaciéon no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las
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NPEQYNPEXOEHUA

I'Ipep,u Aa NPUCTbLNNTE KbM MOHTAaXa, npoyeTeTe BHUMATEJTHO UdnaTa AOKYyMeHTauus.

Mpeau Bcsika onepauus usBaxaanTe wencena. Hukora He Tpsi6Ba Aa ce Aonycka paboTa Ha cyxo.

MpennaseaiTe nomnaTta oT HeGNaronpusTHUTE aTMOCHEPHN YCIOBUS.

3awwmTa cpewy npetoBapBaHe. [lomMnaTta e okomnnekToBaHa CbC 3awWuTa cpewy TePMUYHO
npetoBapBaHe Ha ABuratensi. B cnyyam Ha eBeHTyanHo nperpsiBaHe Ha ABuraTens, 3awurtarta
MU3KMN4YBa aBTOMaTM4HO nomnaTta. BpemeTo 3a oxnaxpaHe e okono 15-20 MuH., cneag KoeTo
nomMmnarta ce BKIKO4YBa OTHOBO aBTOMaTU4HO. Crnen 3agerMcTBaHeTO Ha 3aljuTaTta 3a ABuraTtens e
abconTHO Heob6xoAuUMO Aa ce MOTbLPCU MapuM4yHaTa U Aa ce oTcTpaHu. HanpaBeTe cnpaBka c
"OTKpMBaHe Ha noBpeaun".

1. NTPUNOXEHUA

> BPp

CamosacmyKBaLu,a LleHTpO6e)KHa noMna c OTNINYHU CMYKaTesNnmHa Bb3MOXHOCT 1 KanauuTeT, AoOpU Korato nma Hann4vune Ha
Bb34yX. MHOro nogxoasila 3a BogocHabasBaHe 1 nogaBaHe Ha BOAa Nof HansraHe B CaMOCTOSITENHU KbLum. Noaxoasim
Ca 3a Manku 3enieH4yKoBu rpagnHn U rpaaunHuy, 3a aBapmﬁHo nogasaHe Ha BoAda 3a ouTta u 3a CBO60,CI,HOTO BpemMe KaTto
usno. bnarogapeHue Ha KOMNakTHaTa cu U fniecHa 3a paboTa dpopma HammpaT 1 cneumnanHo NPUNOXeEHMNE KaTo NPEHOCUMN
NMoMnu 3a aBapuiiHK CUTyaLuun, KaTo HanpuMep M3TouBaHe Ha BOA4a OT pe3epBoapu Unu peku.

Mpwn ypen, cHabaeH ¢ Wifi, BUXTe 6bp30oTo pbkoBoacTBO (quick guide).

46



A\

EBITAPCKN

Te3n nomnu He MoraTt Aa 6baaT M3non3BaHu B 6acerHU, XepMeTUYHU CbAoOBe, 6GacelHNU ¢ HanM4uue Ha
HansiraHe u/vnu 3a UsnomnBaHe Ha BbrneBogopoamn (6eH3uH, Au3en, Te4HU ropuBa, pa3TBoOpUTENU U
Ap.) cbrnacHo aencTeBawmTe pasnopeadu cpelly 3nononyku. NMpeaun aa rm npubepeTte 3a cbxpaHeHue,

e Aobpe na npeaBuauTe nouncTBaHeTo M. Bux rnaBa “Mopapbxka n noyncTeaHe”.
2. TEYHOCTU 3A U3NOMIMNBAHE

YucTta, cBobGogHa OT Nnpumecy unu abpasvmBHU BELLECTBA, HE arpecrBHM Boda.

Yucra Boga .
OwvxpoBHa Bofa (untpupaHa) .
HedekanHu oTnagbyHn Boau o
MpbcHa Boga o
Bopa ot dhoHTaHu (puntpupana) .
PeuHun nnn esepHu Boan (puntpupaHa) .
[NuTenHa Boga . Ta6rmua 1
. Mooxopswa
o Henogxoaswa
3. TEXHUYECKU OAHHU U OTPAHUYEHUA 3A YNIOTPEBA
Mogen Mpeanasutenu no NUHUATa
¢ 3axpaHBaLLO HanpexeHue: 220-240V, ik naeHT.Tabena 220-240V 50Hz
C eNEKTPUYECKNTE AaHHMW. P1= 850 4
e [peanasutenu no nWHUATa C OTMOXEHO AEUCTBME | p1= 1100 6
(Bepcus 220-240V): npyMepHU CTOMHOCTU (AMnepwn). P1= 640 4
o Temnepartypa Ha cknagupaHe:-10°C +40°C.
P1=920 6
Tabnuua 2
Mopen P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
HaHHu - P1 HomuHanHa koHcymupaHa 850 1100 640 920
enekTtpuyecka | mowHocTt [W]
yacT P2 [W] 600 750 380 560
MpexoBo HanpexeHue [V] 1~220-240 AC
MpexoBa YyecTtoTa [Hz] 50
Tok [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
KoHngeHsaTtop [uF] 12.5 16 16 12.5
KongeHnsaTtop [Vc] 450
[aHHK - Makc. ge6ut [I/h] 3180 3750 3600 4800
xvapaenuyHa | Makc. Hanop [m] 43 45 32 40
yact Makc. Hanop [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Makc.Hangraxe [bar] 6
MaKc.. ObnboynHa Ha 3acMmyKBaHe 8m / <3min 6m / < 3min
[m/min]
Cdbepa Ha Obnx. 3axpaHBaw, kaben [m] 1.5
npunoxeHue Bug kaben HO7 RNF
CteneH Ha 3aluuTa Ha aBuraTens IP X4
Knac nsonauus F
TemnepaTypeH obxBat Ha
TeyHocTTa [°C] ° °
cbrnaco EN 60335-2-41 3a 0°C/+35°C
buTtoBa ynoTpeba
Makc. pa3Mep Ha YactuuuTe yucTa Boaa
Makc. TemnepaTtypa Ha okonHaTa +40 °C
cpega [°C]
Terno DNM GAS 1"M
Terno HeTto/BpyTo npu6. [kg] 9.6/118 | 10.3/125 | 101/121 | 10.9/12.9
Tabnuuya 3

f MomnaTta He MoOXe Aa 3O bPXKK TeXecTrTa Ha TPLOMTe, KOATO B MPOTMBEH criyyain TpsibBa Aa ce noHece.

4. CTONMAHUCBAHE
4.1 CbxpaHeHue

Bcuukm nomnu TpsibBa fa ce cbxpaHsiBaT B 3aKpPUTO, CYXO MSICTO, MO Bb3MOXHOCT C MOCTOsIHHA BAXHOCT Ha Bb3ayxa,
6e3 Bnbpauummn 1 npax. [loctaBaT ce B OpUrMHanHa onakoBKa, B KOATO TpsibBa Aa ocTaHaT 4O MOMEHTa Ha MOHTaxa.
4.2 TpaHcnopT

M3bareanTe Oa noanarate NnpoAaykTuTe Ha HEHYXXHU yaapu 1 Cﬁ]‘l'bC'bLlVI.
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4.3 Terno n pasmepu

M aeHTUrKaumMoHHUAT CTUKEP, MOCTABEH BbPXY OMakoBKaTa, CbAbpKa ykasaHue 3a oOLLOTO Terno Ha enekTpuyeckarta
nomMna v 3a HeHUTe pasmepu.

5. NPEAYNPEXOEHUA

MomnuTe HMKOra He TpAGBa Aa ce TpaHcMopTuMpaTt, NoBAuMraT UNM nyckaTt B AeWACTBUE, OKayeHu 3a
3axpaHBawmsa kaben, M3nonssanTe crneumanHaTa gpbKKa.

e [lomnarta HMKora He TpsibBa Aa ce ocTaBs Aa paboTu Ha cyxo.
e [IpenopbyBa ce Ja OTBapsTe/3aTBapaATe U3nyckaTenHuTe 1 ApeHaxHuTe Tann Ha noMmnarta (2 n 6) 6e3 ga nanonssare
NnpeKkoMepHa cuna.

6. MOHTUPAHE

1 MpeaBaputeneH puNTbLP.

2 N3nyckaTenHa Tana.

3 OpveHTupyema BCcMyKaTenHa Bpb3ka.

4 HanopHa Bpb3ka.

5 VIHTerpupaH HeBBb3BpaTEH KnanaH.

6 Tana 3a nsto4saHe.

7 lN'ymeHun kpayeTa cpely Bubpauuu.

8 EnekTpoHeH nHTepdelic 3a ynpaBneHue.

EnekTtpuyeckata nomna TpsabBa ga ce MHCTanvpa Ha MSCTO, 3almuTeHOo OT HebnaronpusiTHu atmocdepHu ycrnosust u
TemnepaTtypa Ha oKofnHaTa cpeaa, He no-Bucoka ot 40°C.

MomnaTa e cHabaeHa c KpaveTa cpelly Bubpaumm, HO B criydan Ha puKcrpaHm MOHTaXu € Bb3MOXHO Aa MM NpemMaxHeTe
1 Aa npefBUAMTE aHKEPHO 3axBalllaHe Ha HocellaTa ocHoBa (7).

M3bareanTte TpbbOMTe ga npegaBaT M3BBHPEOHM YCUnMsa KbM oTBOpuTEe Ha nomnata (3) u (4), 3a ga He ce cb3gasaT
aedopMaumum Unm cHynBaHus.

BuHarm e no-go6pe nomnaTa ga ce MOHTMpa 651130 A0 3aXpaHBaHETo C BoAa.

[a ce MOHTMpa camMo B XOPU3OHTaIHO MOMOXEHMWE.

TpbbuTe He TpsibBa HMKOra Aa UMaT BbTPELLEH AMaMeTbp, NO-Manbk OT TO3M HA OTBOPUTE Ha enekTpuyeckaTta nomna u
npu BCMykaTenHaTta Tpbba nomnata e cHabaeHa ¢ ¢ punTep (1) M HeBb3BpaTeH knanaH (HBK) (5).

Mpu 3acmykBaHe OT AbN6GoYMHA No-ronsma oT 4 M. UMK AbITbI XOPU3OHTArNeH y4acTbK, Ce NpPenopbYBa AOMbIHUTENHO
MOHTUpaHe Ha ManbK y4acTbK C AMaMeTbp MO-rofsiM OT TO3M Ha BXxoAda Ha nomnaTta. 3a usbsrsaHe Bb3MOXHOCTTa 3a
obpa3syBaHe Ha BbCAYLLHN MEXYpPU B TPaKTa, HaKIMOHa NEKOo Aia Ce CHkaBa KbM nomnata. dur.2

Ako BCcMykaTenHaTa Tpbba e rymMeHa unu oT Apyr rbBKaB martepuarn, BuHaru npoBepsiBaiTe Aanu ca oT NOACUIIEH Twn,
YCTOWYMB Ha BaKyyM, 3a a ce usberHaT CTECHEHUSI NOPaan BCMyKaTeENHUS edekT.

B cnyyai Ha cbukcupaH MOHTax ce NpenopbYBa Aa MOHTMpaTe 3aTBapsiLL KNnanaH KakTo OT cTpaHaTa Ha BCMyKBaHe, Taka
M OT CTpaHaTa Ha HarHeTaTenHaTa Tpbba. ToBa no3sonsiBa Aa ce 3aTBOPU NUHMATA Npean u/unu cnea nomnara, KoeTo e
yA06HO 3a BCUYKM onepaLmmn no nogapbkka v NoYUCTBaHE UNU 3a NeEPUOAM, B KOUTO NomMnarta He ce 13nonasa.

MomnaTa e cHabaeHa ¢ BbPTALLM Ce BXOA, 3a Aa ce yrecHU MoHTaxa. (3) u (4)

Mpu mapkyumn, ako ce Hanara, u3nonssawTe konsHo cdwur.1 u rpaguHapckusi KOMMMeEKT, cbeTosw, ce oT PE Tpbba u
KOMMMEKT C My(u C HaKpalHUK, KOUTO He ca AOCTABEHU, HO MoraT fja Ce AOCTaBsiT OTAESHO.

Mpy HanNMYMeTo Ha 3aMbpCABaHUS C MHOFO Marnku pa3Mepu ce npenopbyBa Aa U3nonssaTe, OCBEH BrpafeHus ountbp
(1), ®unTLP Ha BXoAa Ha Nnomnarta, MOHTMpaH Ha BCMyKaTenHarta Tpbba.

e He nognarante ABuratens Ha npekaneHo MHOro cTapTupaHus/Jac, CUIHO ce npenopbyBa Aa He ce npesuvwasaT 20
cTapTupaHusi/yac.

OnameTbpbT Ha BCMYKaTesiHaTa Tp'bGa TpﬂsBa Aa 6bae No-ronfiMm Uy paBeH Ha AnamMeTbpa Ha oTBOpa
Ha eNnieKTpuyeckKaTta nomMna, BNX Ta6nuua 3.

7. ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE

[a ce npoBepv ganu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue OTroBaps Ha M3WCKBAHETO Ha moMnarta U a ce OLUeHU
Bb3MOXHOCTTa 3a HagexgHa 3asemka [MpuabpxanTe ce KbM yKasaHuATa, NocoyeHW B Tabenarta c
TEXHUYECKMUTe AaHHU N B TOBa PbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

AbnxuHaTta Ha 3axpaHBaLwmsa Kabern, HanM4YeH ¢ Nnomnara, orpaHM4YaBa pa3CTOSIHUETO 3a MOHTaX, ako ce
Hanara u3non3BaHe Ha yabIKuTen, yBepeTte ce, Yye e oT cbwua tun (Hanp.HOS RN-F nnn HO7 RN-F B
3aBWCMMOCT OT MOHTaxXa) BMX Tabn.3.
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8. CTAPTUPAHE

He craptupante nomnata 6e3 ga cte 1 HaNbMAHWUMM HaMBbNHO C TEYHOCT, OKOMNO 4 NUTpa, A0oKaTo 3ano4vHe Aa
n3nu3a npes Tanarta 3a ocBoboxgaBaHe Ha Bb3ayX (2).

B cnyyaii Ha ns4epneaHe Ha BOAHWS pecypc, He3abaBHO M3KrodeTe Liencena, ¢ KoeTo cnupate nomnata. N3bsreante
paboTtaTa Ha cyxo.

1. [Mpeaw nyckaHeTo Ha NomMnaTta NpoBepeTe Aanv noMnarta e NpaBunHo 3ansiTa, KaTo NPUCTBbNUTE KbM LSNOCTHOTO
M HanbnBaHe C YMCTa BOAa Npes crneumanHus OTBOP, Crief Kato CTe OTCTpaHWnuM TanaTa 3a 3apexpaHe Ha
npo3pavHunst unTbp (1) pbYHO MM CbC cneumnanHua MHCTPYMEHT, OoCTaBeH ¢ MalvHaTta. EgHoBpemeHHo ¢
TOBa OTBOpeTe wm3nyckaTenHata Tana (2), 3a ga ocBobogute Bb3gyxa. ToBa O3HayaBa, Ye MeXaHU4HOTO
ynnbTHEHUE e Aobpe cmasaHo 1 nomnaTta 3ano4Ba BegHara HopmarHara cu paboTta. PaboTa B cyx pexum Boau
[0 Hernonpaeuma noBpega Ha MeXaHUYHOTO yNITbTHEHuMe.

2. Cnep ToBa TanaTa 3a 3apexgaHe We Tpsibea Oa ce 3aBMe BHUMATeNHO OO crvpaHeTo i (1), KakTo u
nsnyckarenHata Tana (2).

3. BknioyeTe wencena Ha 3axpaHBalLms kabern KbM 3axpaHBall, KOHTakT oT 220-240V. BHumaHue! [ipuratenar Ha
nomMnara Lie ce ctapTvpa He3abasHo, BoAaTa Lue 3anoyHe a usnusa crneg Makcumym 3 MUHYTU, KOETO 3aBUCK
OT AbnboynHaTa Ha HUBOTO Ha BoAaTa B knageHeua unv B uuctepHara.

4. [omnaTa Le NpoabikM Aa PyHKUMOHMPa 1 Aa Yepnu Boda. BHumanue! Mpepotepatsiaiite pabotarta Ha Cyxo.

5. 3a pa cnpete nomnara, usknoyeTe Lencena Ha 3axpaHeallms kabern.

B cnyyan Ha npoGnemu cbC 3anuBaHeTo Npeam NyckaHe B AeMCTBUE, NOBTopeTe obpaboTkaTa, AoKaTo n3vesHe
BCUYKMAT BBb3AYX NPN BCMYKBAHETO.

9. ENEKTPOHEH UHTEP®ENC 3A YMPABINEHUE

9.1 O630p Ha xapaKTepUCTUKUTE

OnucaHue MapameTtpu
HanpexeHwne, yectoTa Ha 1x220-240V, 50/60 Hz
nnaTtkaTa

WHpukaums on/off 3a Hanpexexue | @

MHaunkauusa on/off 3a apurarens (J

WHankaumsa Anapmm (J

Mngmkauna Hanaraxe L

Muamkaunsa Pexunm o

Auto Mode ®

Manual Mode Q

3awumTa cpelly cyx ctapT o

3awumTa cpelly TevoBe Q

3awuta Max pump on QO (30 MuHyTH)
Hanaraxe Cut-in OnMpomexnueo (1,5 — 3,0 bar)
Hansrane Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
ABTOMaTUYHO 3anMBaHe (4

ByToHuM 3a cenekuus [

® = dukcupaH; O = N3bupaem
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9.1.1 OnucaHue Ha gucnnes:

(A) CBeTOAMOAHN MHAUKATOPU 3a HanNsAiraHe

Manonseart ce 10 cBeToanoaa kato uHAMKaums 3a HanaraHeto ot 0 go 6 bar. Korato HansraHeTo B cuctemara ce NpoMeHs,
cBeToaAnoanTe cBETBAaT UIK U3racear nocrenoBaTenHo.

DYHKLUMA KoHdourypaumsa Ha Set Reset Alarm
aucnnes
Auto Mode : ON: AkTuBMpaH
=== P R OFF: OeaktuBupaH
—— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
=J CUTIN
Manual mode ON: AkTuBMpaH

AUTD MODE
S OFF: OeaktmBupaH
"= MANUAL MODE

\ —— ANTH.EAKAGE

< CUTIN

—— AUTO MODE
—— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cutin Yeenunuu/Hamanu

= AUTO MODE
— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out _ YBenuuu/Hamanu

— ANTH.EAKAGE OFF: gpeaktuBupaH
/ == CUTIN

=-gutout
= MAX PUMP ON

Anti-leakage ON: AkTuBMpaH HatucHete SET

OFF: OeaktmBupaH

Max pump on - ON: aKkTuBMpaH HaTtncHete SET
— ANTHEAKAGE OFF: geaktnBupaH
@ =~ CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON

(B) ByToH 3a uséop MODE
N3Bupaemu pexumu:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON
3a gebnoknpaHe Ha n3bopa Ha pyHkuusTa B “MODE”/PEXXUM/, HatucHeTe 6yToHa“MODE” B npoabmkeHue Ha 5
cekyTaum.

HatucHete “MODE”, 3a ga npenuctute pasnuuHute paboTHu pexxumn (AUTO_MODE wnu MANUAL_MODE) wnu
napameTpu 3a npomsaHa (CUT IN n CUT OUT), unu 3a pa aktusupate Hskom cpyHkumm (ANTI-LEAKAGE n MAX PUMP
ON). Mo Bpeme Ha NpenncTBaHETO CBETOAMOALT 3a M3bpaHaTta pyHKLMS e npemurea. BeagHbx cnep kaTto ce BbpHETE B
pexum AUTO_MODE, akTnBHWTE (hyHKLMMU LLie Ce OTHYETaT CbC CbOTBETHMSA NMOCTOSIHHO CBETeL, cBeToamnoa. Bux naparpad
2 (OnucaHue Ha yHKUMKTE).

UupukaTtopm 3a “MODE”
AUTO MODE: nomnaTa e paboTy B aBTOMaTU4eH pexum, Bmx 9.2.1
MANUAL MODE: nomnata paboTu B pbyeH pexnm, Bux 9.2.1, NoTpedbuTenaT pellasa Kora Aa s BKITH4YM U U3KITH0UK, KaTo

uanonssa 6yTtoHa “SET”. SET-ON BknioueH SET-OFF uakntoyeH.
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CUT-IN: HacTponBaHe Ha HansraHe (BMHarv akTMBMpaHo), MMHUMAarHO HansiraHe nopg ToBa, C KOETO Ce akTuBUpa, MOXe
na ce Hactpou mexgy 1.5 n 3.0 bar, dbabpuyHo 1.8 bar; nomnarta ce akTMBupa, AOPU aKO MOTOKLT € NoA MUHMManHa
ctonHocT 1.5 I/min, HacTpoeHa e pabpuyHo.
CUT-OUT: HacTpoViBaHe Ha HansraHe (geakTuBMpaH) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato
a “CUT-IN” + 1 LED HansiraHe Haj ToBa, Npu KOeTo nomnata cnupa, dabpuyHo e HactpoeHo Ha “CUT-IN” + 1 bar, Ho
MoXe ga ce yBenuyasa o 3.5 bar (50.8 psi).

3a pa a akTueupate, usbepete byHKUMSTa, KaTo HaTucHeTe “MODE”, nokaTo ChLOTBETHWAT CBETOAMO 3anoyHe Aa
npemMurea, crneg KoeTo:
1) HatucHete SET 3a 10 cekyHOwM, 3a OTKIKOYBAHETO Ha dyHKUMATa (Toraea e ce Bkntovat LED nHoukaTopute
BbPXY CTOMHOCTUTE 3a HansraHeTo),
2) HaTucHeTe SET, 3a aa ns3beperte xxenaHata CTOMHOCT,
3) 3a geakTmBMpaHETO Ha PyHKUMATA, 3aganTe CTOMHOCTTa 3a makntousaHe cut-out Ha O [bar unu psi],
4) wun3nearte OT HacTponkarta, kato HaTucHete MODE.

SABEJIE)XKA: cmoiHocmma 3a usknrouyeaHe CUT-OUT moxe Oa 6b0e npomeHeHa CAMO cned omknodeaHemo Ha
yHKkyussma, Hamuckatiku 6ymoHa SET 3a 10 cekyHOu. Crnied 1 cekyHOa, 6e3 da Hamuckame kolimo u 0a e 6ymoH,
yHKyussma we ce briokupa 0OmHo8o.

ANTI-LEAKAGE: 3aiumTa cpelly TevoBe. PyHKUMATA MOXE Aa ce akTuBMpa unm geaktmempa. PabpryHo e neakTuBnpaHa.
KoraTo e akTMBMpaHa, ako e yCTaHOBEHO YCMOBMETO NOMMNaTta a ce ctapTvpa noeeye OT 6 NbTU 3a 2 MUHYTK, T4 e cnpe

1 We ce oTbenexu rpeluka Ype3 6aBHO NpeMUreaLl, YepBeH cBeETOANOA 3a “ALARM”.
3a ga A akTueupate, nsbepeTe yHKUMATA, KaTo HaTucHeTe ‘MODE”, nokaTo ChOTBETHUST CBETOAMO. 3anoyHe Aa

npemurea, crneq koeto HatucHeTe SET, nokato ceetoamoabT “ON” ceeTHe. 3a na aeakTuBMparte, HaTucHete SET, aokato
BKMtoyeHaTa ceeTnnHa nokaxe OFF.

BeaHbx cnepa kato npuynHaTa e oTCTpaHeHa, HynupanTe anapmMara, ako Bce OLle e HanuyHa, Bux 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumaneH nepuop Ha pyHKLMoHMpaHe. PyHKuMsTa MOXe Aa ce akTuBMpa unm geaktnsupa. PabpuyHo
e JeaktuBupaHa. Korato e akTMBMpaHa, ako € yCTaHOBEHO YCrOBMETO nomnarta Aa pabotu 3a noseve ot 30 MUHYTH, TS
e crpe, HAMa [a ce NOosIBU HMKaKBa UHAMKALMSA 3a rpeLuka.

Tasun pyHKLMA ce n3non3sa 3a 3allMTa Ha UHCTanaumsTa B cflyyaw Ha criy4aiHo OCTaBsiHe Ha OTBOPEH KpaH, B Criy4dan Ha
CKbCBaHe Ha Tpbba unu Npu n3non3esaHe 3a HanosIBaHe.

3a pa 9 aktuBupare, n3bepete yHKUMATA, KAaTO HATUCHETE “MODE”, nokaTo cboTBeTHUAT cBeToauos 3a MAX PUMP ON
oCTaHe BKMIOYEH cref koeTo HatucHeTe SET, gokato ceetoauoabT “ON” ceeTHe. 3a ga AeakTusuparte, HaTucHete SET,
[JokaTo BKrtodYeHaTa cBeTnvHa nokaxe OFF.

(C) bByToH 3a usbop SET
N3bupaemun pexvmu:
1) PeceT anapmu.
2) Aktusupal/neaktueupa B8 MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Yeennuasa napametpute B MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Osuraten ON/OFF B MANUAL MODE.
5) AkTmBHa nomna/nomna B pexum Ha rotoBHocT B AUTO MODE.

HaTncHete “SET”, 3a pa npomeHuTe napameTpuTe, B cnyyan Ye ceetoamoabT 3@ MODE-CUT IN nnn MODE-CUT OUT
CBETU, CTOMHOCTTA e ce MNoKa)ke Ha cBeToamogHaTa NeHTa 3a nokassaHe Ha HansraHeto. C HaTuckaHeto Ha “SET”
CTOMHOCTTa LWe ce yBenuyn. Cnea kato CTe HaCTPOWIM XXenaHata CTOMHOCT, M3nesTe OT NpomsiHaTa C HaTuckaHe Ha
“MODE” n HacTpoiBaHe Ha ceeTogmona Ha MODE-AUTO u aktuBnpaHe Ha SET “ON”.

HaTtncHete SET cblo u 3a ga aktuBupate/neaktnBupate dyHkuunte Anti-leakage n Max pump On. Crnep kato cTe
n3bpann gyHkumaTa ¢ 6ytoHa “MODE”, aktnsupawTe 5, kato n3depete SET-ON, 3a ga a geaktusmpare, n3bepete SET-
OFF.

B pexum “MANUAL”6yToHbT SET LWWe cnyxu 3a BKMOYBaHE MMM U3KITIOYBAHeE Ha nomnarta, CcBeTell ceeTtoamon Ha “On”
nnun Ha “OFF”.

B aBTomaTnueH pexum AUTO-MODE we nocnyxu 3a aktusmpare “ON” unu BnusaHe B pexum Ha rotoBHocT “OFF”.
PUMP ON: nHavkaumsi, KoSTo CbOTBETCTBA Ha (PyHKUMOHMPALL, ABUraTern.

9.2 OnucaHue Ha pyHKLUUTE

9.2.1 NMomna ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

HeaktuBumpaH cut out = npu BKMOYBAHETO Ha LUEnNcena crnej TeCTBaHe Ha CBETOAMOAUTE nMomnaTta ce Bknto4ea 3a 10
CeKyHAaN.

AktuBumpaH cut out-> Crieq kato wencenbT € 6un BKMYEH, N3BbPLUEHO € TECTBAHETO HA CBETOAMOAUTE 3a NbpBuUte 3
CekyHau (BKNouBaHETo Ha ceeToamno 0 nokasea BMHArM Hannume Ha HanpexeHne) N ce HacTporBa no nogpasdvpaHe Ha
pexum “AUTO MODE” ¢ BkntouBaHe Ha uHgnkaTopHaTa namna “ON”. NomnaTa we 3ano4yHe ga paboTu, ako HansraHeTo
e noa ctonHoctta CUT —IN, a NnoToKbT € nod MMHUManHUS NOTokK 3a cut-in. MNMomnaTta we npoabmku aa paboTu gokaTo
HansaraHeTo e nog ctorHocTTa CUT-OUT, npu AOCTUraHeTo 1 Le Ce M3KIYM HE3aBMCHMMO OT MOTOKa.

Ako obave 6bae m3bpaH pexum “MANUAL MODE”, ¢ egHOKpaTHOTO HaTuckaHe Ha 6yTtoHa “MODE”, nomnaTa we ce
cTapTupa, ako ceetoanoanbT “ON” cBeTU, B NPOTMBEH Cryya ¢ HaTuckaHeTo Ha “SET”, nomnaTa e ce U3KMYM 1 e
cBeTHe ceeToamoabT “OFF”.
Korato nomnara 3anoyHe ga pabotu we Bnese B pexum 3AJIVIBAHE.
3abenexka: YBepeTe ce, Ye CTe criefBany MHCTPYKUMMUTE 3a MHCTanMpaHe 1 Yye nomnarta e buna HanbfHO NOTONEHa BLB
BoAa.
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9.2.2 dasza Ha 3anuBaHe

Korato nomnata 3anoyHe ga paboTu, Le Brie3e B peXxunMm Ha 3anvBaHe, N0 BpeMe Ha Tasu hasa, ako He ce yCTaHOBWU
NoTOK W HansiraHe, Le nogabpxa paboTata Ha ABuraTens B NPOAbIKEHME HAa 3 MUHYTU, creq KOETO LUe Bnese B pexum
Ha anapma 3a paboTta Ha cyxo. AKO B TO3U BpEMEBU MHTepBan ce oTyeTe NOTOK UNWU Hansarade, e 6bae U3BbpLUEHO
3anuBaHe u noMmnaTa we paboTn HopMarHo.

9.2.3 PeceT anapmu

KoraTto e Hanvue anapma, Lie CBeTHe YepBeH cBeTNNHeH uHankatop “ALARM”. PeceT Ha anapmara cTtaBa ¢ €4HOKpaTHO
HaTuckaHe Ha OyToHa “SET”, ako npuynHaTa, KOsiTo ro € npeansBukana, e buna otTcTpaHeHa, e NPOAbIMKM C HOpMarHo
YyHKUMOHUpaHe, B NPOTUBEH Cryyal noMnara e Brie3e B aBapueH pexunMm.

9.2.4 Uupgukauumsa on/off 3a HanpexeHue

Ako nma HanpexeHune ceBetTogmoabT 3a HandraHe 0 Ha cBeToamogHaTa LWuHa LWe cBeTw. AKO Hsima HanpexeHue, To3n
cBeToanon HAMa Oa CBeTw. 3abenexka: 3a Obnrn nepnoan Ha HeakKTUBHOCT, Ce npenopbYBa ga cnpete HanpexeHneto,
KaTo u3BaguTe Lencena.

9.2.5 Uuaukauusa on/off 3a nomnaTa
Korato geuratenat paboTu, cuHaTa ceeTnvHa Ha “PUMP ON” TpsibBa ga cBeTw, 3a Aa ce 03Hauun (pyHKUMOHMPaHETO.
KoraTo gBuratenst cnpe, TO31 CBETOAUOA LLIE U3racHe.

9.2.6 MHpukauma 3a anapmure

MocTosiHHa UnW NpeMurealLa YepeeHa ceeTnmHa 3a “ALARM” ce akTvBupa, korato MMa anapma.

Pabota Ha cyxo (Dry-running): nocTosiHHa YepBeHa CBeTNMHa.

Teu (Leakage): 6aBHO npemureaHe.

Max Momna ON (nomnata dyHkuuoHupa 3a noseye ot 30 MUHYTH): 2 6BP3N NpeMUrBaHns efHa no-Abnra naysa.
HatucHTte“SET”, 3a ga Hynuparte anapmuTe.

9.2.7 3awwmTa cpelyy cyx ctapt (Dry running protection)

Ako nomnara paboTu Ha cyxo, crnepf Hakorko cekyHaum (40 cek.) cnvpa u ce NosiBABa MHAMKaLWSA 3a rpeLlka C NOCTOsiHHa
yepseHa ceeTnnHa 3a "ALARM”.

Cnep nbpBoHayaneH nepuog ot 30 MUH, Npe3 KonTo nomnarta € B cbeTosiHe OFF ce npaBu HOB onuT 3a cTapTupa 3a
CPOK OT 5 MUH. AKO 1 TO31 ONUT € HeyCneLleH, LWe ce Hanpasu Apyr Ha Bcekn 30 MUH., 40 MakcuMym 48 nbTu. AKo Tesn
ONUTU Ca HeyCMeLLHW, LLIe ce NpPaBu eauH Ha Beekn 24 yaca.

YCTpONCTBOTO aBTOMaTMYHO M3Nn3a OT anapmara 3a CyX XOf, ako Uma NoToK U/Unu Hansraxe.

Ako ce HanpaBu peceT Ha anapmara, Bux 9.2.3, we ce Hanpasu HoB onuT 3a 40 cek.

OTcTpaHeTe NpUUMHNTE U HanpaBeTe peceT Ha anapmara, Bk 9.2.3.

9.2.8 3awwmTa cpeuyy Tevose (ANTI-LEAKAGE)

DyHKLMATA MOXKE [1a Ce aKTUBMPa Unu AeakTueupa, pabpnyHo e HacTpoeHa kaTo AeakTuBnpaHa. Korato e akTueupaHa,
aKo e yCTaHOBEHO YCMNOBMETO NomnaTa Aa ce cTapTupa noeede oT 6 NbTu 3a 2 MUHYTW, TS LLE CMpe U Le ce oTbenexwu
rpeLuka Ypes3 6aBHO Npemureall, YepeeH ceeToamoa 3a “ALARM”.

OTcTpaHeTe NpUYNHUTE U HanpaBeTe peceT Ha anapmarta, Bux 9.2.3.

3a npouepnypara 3a aktuBmpaHe Bk Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumaneH nepvod Ha yHKumMoHupaHe. QPyHKUMATA MOXe fa ce aktMeuMpa wnu geaktvmeupa. PabpuyHo e
AeakTvneupaHa. Korato e aktuBupaHa, ako e ycTaHOBEHO ycrioBMeTo nomnara Aa pabotu 3a noseye oT 30 MUHYTH, TS LWe
cnpe, e 3anovHe npemureaHe 3a ALARM.

Ta3an dyHKUMSA ce M3non3Ba 3a 3almTa Ha HCTanaumsaTa B Cnyyan Ha CriydanHo ocTaBsiHe Ha OTBOPEH KpaH, B Cnyyan Ha
CKbCBaHe Ha Tpbba unv nNpu n3nonssaHe 3a HanosiBaHe.

9.2.10 Anapma Ha ceH3opa 3a HansiraHe

YCTPONCTBOTO BNN3a B aBapUEH PeXMM 3a CEH30pa 3a HansiraHeTo, ako CTOMHOCTTa Ha HansraHeTo € U3BbH pPaboTHUS
obxeart (0-15 bar). Nomnata ce nsknto4Ba, NpaBu Ce peceT Ha rpeLlkaTa BeHara LWOoM yCroBusiTa 3a HansaraHeTo BnsAsaT
B obxBaTa.

9.3 MbpBO cTapTUpaHe

9.3.1 TecTBaHe Ha cBeTOOQUOAUTE
Mpu NbpBOTO CTapTMpaHe UNX BCe Nak cnej BKNHOYBAHETO Ha LUencerna B Toka ce npaBu TecTBaHe Ha 20-Te cBeToamMoaa
32 HSIKOIKO CEeKyHOM, KoraTo BCUYKM CBETOAMOAN LLe CBETHAT nocrnenoBaTernHo.

9.3.2 MbpBO 3anuBaHe
MomnaTa aBTOMaTM4YHO e Brie3e B pexxum AUTO u HacTpoeHa Ha ON.
Moxe fa uma Tpy Buaa noBefeHve:
1) Hanuuue Ha NOTOK, HO C HUCKO HansraHe: M3nu3a ot dhasaTa Ha 3annBaHe 1 3anoyBa HopMasHo YHKUMOHUPaHe.
2) HansraHe 6e3 NnoTok: ako ToBa ycrnoBue npoabixu, crned 10 cek. nomnara Lie crpe.
3) Hsama notok, HATO HansraHe: nomnaTa Lie Cnpe U LWe Ce MNosiBU rpeLlka 3a Cyx CTapT, cnef oKoro 3 MUHYTH,
kosATo ce oTbenssBa c yepBeH cBetogmon SET-ALARM. OtcTpaHeTe npuyvMHaTa M HanpaBeTe peceT Ha
anapmarTa, Bux 9.2.3.
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9.4 HopmanHu onepauum ¢ geaktmemnpaH CUT-OUT (cpabpuyHo)
HeaktuBumpaH cut-out o3HayaBa, 4Ye MOXe [a MMa CreaHUTe NOBEeAEHUS:

e [lomnaTta ce akTMBMpa, ako MMa NOTOK UNu nopaam nunca Ha HansiraHe, HansiraHeTo e nog CUT IN (B 10 ms).

e Momnara crnvpa, ako CbLLIeCTBYBa YCITOBMETO 3a HansiraHe, HO ako HsiMa NocTosiHEH NoTok 3a 10 s.
Csetoamnoabt CUT OUT Lwe n3racHe no Bpeme Ha HopMarnHoTo yHKUMOHNpaHe. 3a NpoMsiHa Ha HacTporikaTta Bux 9.1.1.B
9.5 HopmanHu onepauuu ¢ aktusupaH CUT-OUT
AKTMBMpaH cut-out 03Ha4yaBa, 4e MoXe [a uMa criegHuTe NoBeAeHUs:

e [lomnata ce akTuBMpa, ako HanaraHeTo e nog HanaraHeto CUT IN.

e [lomnata cnupa, ako HansaraHeTo e Hag HansraHeTo CUT OUT.

Ceetoguoabt CUT OUT e cBeTHe No BpeMe Ha HOpMariHOTO hyHKLUMOHMpaHe. 3a npomsaHa Ha HacTpovikaTta Bk 9.1.1.B.

10. NPEANA3HU MEPKU

OMNACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnaTa octaHe HeakTuBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e HeobxoamMmo aa ce
yBEPUTE, Ye HsIMa ocTaTbUM OT BOoAA, KOMTO 3aMpb3Balikv, MoraT ia npeausBukaT NykHaTUHM B NacTMacoBUTeE YacTu.
Ako nomnaTta e 6una n3non3BaHa C BeLeCTBa, KOMTO ce yTasiBaT UMK C XflopvpaHa BoAa, u3nnakHeTe cneg ynotpeba
CbC CuMHa CTpys BoAa, 3a [a He ce gonycHe obpasyBaHe Ha yTallku MMM OTraraHusi, KOUTO MoraT ga Briowat
XapakTepucTukuTe Ha nomnara.

11. NOAAPBXXKA U MOYNCTBAHE

Mpy HopManHo yHKUMOHUPaHEe enekTpuyeckaTta rnomna He U3MCKBa HUKaKbB BUA NOAAPBXKKA. BbB BCEkM criyyanm BCUYKM
onepauwum Mo PEMOHT U NoAaapbXKka TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT Camo Crief KaTo CTe U3KMIoUYUIM NomMnaTa oT 3axpaHBallara
mpexa. Korato ctaptupate nomnara, yBepeTe ce, Ye € MOHTMpaHa NpaBuiHO, 3a a He ce Cb3[aje ONacHOCT 3a Xxopa U
nvua.

11.1 NMouymncTBaHe Ha acnMpaUuoOHHaTa pelleTka 11.2 NMouncrtBaHe Ha HBK

(Pwr. 3) (Pwr. 4)

e U3knioyeTe enekTpUYEecKOTO 3axpaHBaHe Ha e M3knioueTe  enekTpUYEcKOTO  3axpaHBaHe  Ha
nomnara. nomnara.

e QOcraBeTe nomnata ga ce oTueau, Kato e OrtctpaHete Tanmata Ha HBK (5) c akcecoapa,
oTBOpWTE Tanarta 3a uatoyBaHe (6), kaTo AOCTaBeH C MallumHaTa
NbpBO  3aTBOpUTE  peleTkMTe  npeau e Cganete HeBb3BpaTHua knanaH (HBK) u ro
nomnara (ako uma Takuea). noyncTeTe OT eBEHTYyalHU 3amMmbpcaBaHus ur.9

e Pa3ssuiiTe Kanaka Ha kamepaTa 3a hunTbpa, e Crnobete uvactute B obpaTeH peg Ha
C pbUue WM CbC CbLOTBETHUS akcecoap, AEMOHTMPaHeTO.

AOCTaBeH C MalumHaTa.

e U3Bagete chunTbpHua Gnok nmpes ropHata
cTpaHa.

e V3nnakHeTe valwlkaTa nof Tevalwia Boda U
noyncreTe punTbpa C Meka yeTka.

e MoHTvpante OTHOBO bunTbpa, KaTo
u3BbpLUMTE onepaumuTe B obpaTeH pea.

12. OTKPUBAHE HA NMOBPEOU

Mpegu pa 3anouvHeTe Aa TbpcuTe MOBpeaAu, € HEeO6XOAMMO [a NpeKbCHeTe eneKTPUYEeCKOTO
CBbp3BaHe Ha NnomnarTa (M3BageTe Lencera oT KOHTaKTa). AKO 3axpaHBalMAT Kaben unm KosTo u ga
€ yacT Ha noMnara e noBpefeHa, onepauusaTa No PeMOHTa UM cMsiHaTa TpAGBa ga ce U3BbLPLUBA OT
MNpousBoguTens UMM oT HEroBUA OTAErN 3a TEXHUYECKO o6CcnyXBaHe, MU OT NuLe C eKBUBarNeHTHa
KBanudumkaums, 3a Aa ce npegoTBPaTH BCEKU PUCK.

NMOBPEOA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa npu4nHa) OENCTBUA
1. Motopa He Tpwrea u |A. lpoBepu en. Bpb3ku. C. Ako ca u3ropenu-cMeHu ru.
He nu3gaBa 3BYK. B. lNpoBepwu nsnpaBHoCTTa Ha MOTOpa. D. Wsyakante okono 20 MuH., 3a ga ce
C. lNpoeepu npegnasurenure. oxnaau asuraTens. lMpoBepeTe
D. BeposiTHO cpaboTtBaHe Ha npyynHaTa n g oTcTpaHeTe.
Tepmo3saiumTaTa. N.B.: Ako noBpegata ce noOBTOpU MNaK —
MOTOpA € C KbCO CbeANHEHUE.
2. Motopa He Tpbrea, |A. [NpoBepu 3axpaHBaLLOTO HaMNpexXeHne.
HO n3gaBa 3BYyK.. B. lMpoBepu 3a Gnokax Ha nomnaTta wnu B. Ceanu 6nokvpaHeTo.
MoTopa.
C. MpoBepeTe ganu BanbT He e BriokupaH. C. WManonseante [OCTaBEHUSA MHCTPYMEHT,
3a [a pasBueTe KanadeTo U ¢ oTBepTKa
D. MpoBepn 3a Gnokax Ha nomnaTta wnu pas3bnokupante Bana.
MOTOpa.. D. CmeHu koHaeH3aTopa.
3. Motopa pabotn c [A. MNpoBepu 3axpaHBALLOTO HaMNpPEeXeHne.
TPYAHOCTTW. B. lNpoBepu BLPTALMTE CE HaCTU. B. OtcTpanu npuyuvHara.

53




EBITAPCKN

NMOBPEOA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa Nnpu4nHa) OENCTBUA
4. TNomnata He nogasa |A. lNomMnaTa He e 3axpaHeHa NPaBUMHO. A. HanbnHeTe nomnata ¢ Boga Wu 4
BOAa. 3anente, KaTo BHMMAaTENHO OCTaBUTE

Bogata Aa n3teuve, pas3BuBamiku
usnyckatenHarta Tana.
B. [dnameTtbpa Ha TpbbaTa Ha Bxoga e B. Cmenn Ttpbbata ¢ gpyra, ¢ Mo-ronsm

HeLoCTaTbY€EH. anameTbp.
C. BanyweH HeBb3BpaTeH knanaH HBK. C. lNouncteTe chunTbpa u B crnyyan, Ye He
e jocTtaTtbyH, cblio n HBK.
5. lMomnaTta He |A. BcmykBaHe Ha Bb3ayX npe3 | A. OTcTpaHeTe siBNEHWUETO KaTo NpoBepuTe
3acMykBa. BCMyKaTenHaTa Tpbba. yNAbTHEHMETO  Ha  CBPb3KUTE U

BCMykaTenHata Tpbba wu nosTopeTe

onepauuaTa no 3anveaHe.

B. O6bpHaT HaknoH Ha Bxoadwarta Tpbba, | B. [Monpasw HaknoHa Ha BxogsLwaTa Tpbba.
Hanuyve Ha Bb3ayX.

6. HepoctaTbuyeH A. BcwmykaTtenHata Tpbba e 3anyLieHa. A. Tlouuctete BCcMykaTenHaTa Tpbba.
AebuTt Ha naxopaa. B. BnokupaHo wnu nospedeHo paboTHO B. Cmenn tpbbaTta c pgpyra, ¢ no-ronsm
Koneno. aunameTtbp.
C. HepoctaTbyeH gnameTbp Ha BxogHaTa C. CmeHu gBe oT hasute.
Tpbba.
7. MomnaTa Bubpupa u [A. MNpoBepn BpbL3KUTE Ha TPLOUTE KbM A. TlpuTterHn pasxnabeHnTe BPb3KU.
paboTu LWyMHO.. nomMnara.
B. Kasutauus. B. lNposepwu 3a 3arybu no BXOAHOTO Tpace.
C. MNomnata pabotn Hag Bb3MOXHOCTUTE C. OrpaHuum gebuTa.
cu.

13. TAPAHUUA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HsimaTe npeABapuTENHO paspelleHuMe, OocBoGOXAaBa MpPoOM3BOAUTENS OT
BCSAKaKbB BUA OTTOBOPHOCT. BCUYKkM pe3epBHM 4acTu, U3NON3BaHM NpU PeMOHTUTe, TpsiOBa ga 6baar
OpPUrMHaNHU U BCUYKM NPUHAONEXHOCTU TpsAOBa Ja GbAaaTt paspelueHn oT NpoM3BoAUTeNs, 3a Aa MoXe Aa
ce rapaHTMpa MakcumanHata 6e30MacHOCT Ha MalIMHUTE U HAa CbOPBLXKEHUATa, HAa KOUTO Te MoraT ga ce
MOHTUpaT.
To3n npoayKT uma 3akoHoBa rapaHums ( B EBponeiickaTta obwHOCT 24 Mecela, cHMTaHO OT faTaTa Ha MoKynkaTa) 3a
BCUYKKM AedheKTn, ObimKalm ce Ha habpnyHn AedekTn unm B N3nNon3BaHUTe maTepuanm.
Mo npeLeHKa rapaHUMOHHUAT NPOAYKT MOXe Aa ObAe U 3aMeHeH € TakbB B uaeanHo paboTHO CbCTOsIHUE,
unu nonpaeeH 6e3nnaTHO, KoraTo ca CnaseHun CrnegHUTe YCroBUs:
e MPOAYKTHT € U3Non3BaH NPaBuiHO U B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUWUTE U HE € NPaBEH HUKaKbB OMNUT 3a PEMOHT
OT CTpaHa Ha KyrnyBa4ia U Ha TpeTu CTpaHu.
e MPOAYKTBT € NMpefafeH Ha MSCTOTO, OT KbAETO € 3aKymneH, 3aefHO C MPUIIOXKEH LOKYMEHT, yOOCTOBepsiBaLl,
nokynkara (daktypa unu cpmckaneH 60H) 1 ¢ kpaTKo onUcaHMe Ha YyCTaHOBEHMS Npobnem.
PoTopbT 1 YacTuTe, noanexalin Ha MU3HOCBaAHETO, HE ca YacT OT rapaHuusaTa. IHTepBeHUMMTEe NO BPEME Ha rapaHumusTa
He yabikaBaT Mo HUKAKbB HauvH MbpBOHAYanHus nepuoa.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci.

Pred kazdym zasahem vytahnéte zastrcku ze zasuvky elektrické sité. Jednoznacné se vyhnéte
chodu ¢erpadla nasucho.

Chrante Cerpadlo pfed povétrnostnimi vlivy.

Ochrana pied pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pfipadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky ¢erpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se cerpadlo
automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pri¢inu a odstranit ji.
Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

> PP

1. APLIKACE

Horizontalni samonasavaci Cerpadla s vynikajicim sacim vykonem i pfi Eerpani vody obsahujici vzduchové bubliny.. Jsou
mimoradné vhodna pro zasobovani vodou a tlakovani obydli na samotach. Jsou vhodna pro malé zemédélstvi v zahradach
a pro zahradnieni, nouzové stavy v domacnostech a kutilstvi jako takové. Diky kompaktnimu tvaru, s nimz se snadno
manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro nouzové pfipady, jako je odbér vody z nadrzi
nebo fek.

Pokud je vyrobek vybaveny Wifi rozhranim, prostudujte si quick guide.
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Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani

A pro c¢erpani uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych
predpisti platnych pro danou oblast. Pred jejich uskladnénim se doporucuje je vycistit. Viz kapitola
»Udrzba a Cisténi«.

2. CERPATELNE KAPALINY

Cista, bez pevnych téles nebo abrazivnich latek, neagresivni.

Cerstva voda .
Destova voda (filtrovand) .
UZitkové odpadni vody o
Splaskové vody o
Voda z bazénu nebo fontany (filtrovana) )
Voda z feky nebo jezera (filtrovana) o
Pitna voda . Tabulka 1
. Vhodné
o Nevhodné
3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITi = —
o o o | Model Pops’tkynapajecmo
e Napajeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi vedeni 220-240V 50Hz
parametry. Pomalé pojistky na ochranu elektrického | p1= 850 4
pfivodu (verze 220-240V): orientacni hodnoty (v P1= 1100 6
ampérech). P1= 640 4
e Skladovaci teplota:-10°C +40°C. —
P1=920 6
Tabulka 2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 850 1100 640 920
parametry | P2 [W] 600 750 380 560
Sitové napéti [V] 1~220-240 AC
Sitova frekvence [Hz] 50
Proud [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondenzator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondenzator [Vc] 450
Vodni Max. pratok [I/h] 3180 3750 3600 4800
parametry | Vytlaéna vyska [m] 43 45 32 40
Dynamicky tlak [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. tlak [bar] 6
Max. hloubka sani [m/min] 8m / <3min | 6m /< 3min
Provozni Délka napajeciho kabelu [m] 15
rozsah Typ kabelu HO7 RNF
TFida ochrany motoru IP X4
TFida izolace F
Teplotni rozsah kapaliny [°C]
podle EN 60335-2-41 pro domaci 0°C/+35°C
pouziti
Max. rozméry ¢astic Cista voda
Max. teplota prostredi [°C] +40 °C
Ostatni Pripojovaci rozmér 1" (vnéjsi)
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/125 | 10.1/12.1 | 10.9/12.9

Tabulka 3

f Cerpadlo nemuze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA

41 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém puvodnim obalu, ve kterém musi zUstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyte€nym narazim a kolizim.
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4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

f Cerpadla nesmi byt nikdy piepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Zze jsou zavéSena za

napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte prislusnou rukojet’.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.
e Doporuduje se otvirat/zavirat odvzduSniovaci/vypustné uzavéry (2 a 6) bez pouziti nadmérné sily.

6. INSTALACE

1 Predfiltr.

2 Odvzdusnovaci uzaver.

3 Saci hrdlo.

4 Vytlacné hrdlo.

5 Integrovany zpétny ventil.

6 Vypoustéci uzavér.

7 Antivibraéni gumové nozky.
8 Elektronické Fidici rozhrani.

ElektroCerpadlo musi byt nainstalovano na misté chranéném pfed nepfizni pocasi a pfi teploté neprevySujici 40 °C.
Cerpadlo je vybaveno antivibradnimi nozkami, ale v pfipadé pevnych instalaci je moZné nozky odmontovat a ukotvit
Cerpadlo k opérnému podkladu (7).

Zabrarite, aby potrubi pfenasela nadmérnou namahu na hrdla ¢erpadla (3) a (4), aby nedochazelo k deformacim nebo
Zlomam.

Je vhodné umistit €erpadlo co nejblize k ¢erpané kapaliné.

Cerpadlo musi byt instalovano pouze v horizontalni poloze.

Potrubi nesmi mit nikdy mensi prmér, nez je primér saciho hrdla &erpadla. Cerpadio je vybaveno filtrem (1) a zp&tnym
ventilem (NRV) (5).

Pro saci hloubky pres ¢tyfi metry nebo s dlouhymi vodorovnymi Gseky je doporu¢eno pouzit saci hadici s vétSim prGmérem
nez je saci otvor ¢erpadla. Mirny sklon saci hadice smérem nahoru k ¢erpadlu zabrani tvorbé vzduchovych kapes. Obr. 2
V pfipadé, Ze je saci potrubi z gumy nebo z pruzného materiélu, vzdy zkontrolujte, zda je zesileného druhu, ktery je odolny
vUci vakuu, aby se zabranilo jeho zGzZeni v dUsledku sani.

V pfipadé pevné instalace se doporu€uje namontovat uzaviraci ventil na stran& sani i na strané vytlaku. To umozniuje
zavfit okruh na vstupu a/nebo na vystupu ¢erpadla, coz je uzite¢né pfi provadéni zasahl udrzby a Cisténi nebo béhem
obdobi, kdy se Cerpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybaveno otoénymi koncovkami usnadnéni instalace. (3) a (4)

V pfipadé hadic dle potfeby pouzijte koleno znazornéné na obr. 1 a sadu pro zahradni€eni, ktera je tvofena hadici z
vyztuZzeného PE a sadou spojek a sacim koSem, které se nedodavaji s erpadlem, ale Ize je zakoupit samostatné.

PFi pouziti ve vodé s pfimési necistot malych rozmért se doporuéuje pouzit kromé integrovaného filtru (1) filtr na vstupu
¢erpadla, namontovany na saci trubce.

¢ Nevystavujte motor pfili§ velkému poctu spusténi/hodinu. Doporuéuje se neprekrocit 20 spusténi/hodinu.

Pramér saci trubky musi byt vétSi nebo se musi rovnat priiméru hrdla elektro¢erpadla - viz Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

Zkontrolujte shodnost Stitkového napéti elektromotoru erpadla s pfivedenym napajecim napétim, zejména
A uzemnujici svorka musi byt pfipojena k napajecimu kabelu. Dodrzujte idaje uvedené na stitku s technickymi

parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

Délka napajeciho kabelu, ktery je soucasti Cerpadla, omezuje instalacni vzdalenost. Kdyz potiebujete

prodluzovaci kabel, ujistéte se, ze je stejného typu (napf. HO5 RN-F nebo HO7 RN-F, v zavislosti na

konkrétni instalaci) - viz tab. 3.

8. SPUSTENI

Neuvadéjte Cerpadlo do chodu, aniz byste jej tplné naplnili kapalinou, pfiblizné 4 litry, dokud nezacéne vytékat z
odvzdusnovaciho uzaveéru (2)..
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V pfipadé, Ze by doslo k vy€erpani zdroje vody, okamzité vypnéte Cerpadlo vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické sité.
Zabrarite ¢innosti nasucho.

1. Pred uvedenim ¢erpadla do chodu zkontrolujte, zda je fadné zalito, a zajistéte jeho UpIné naplnéni ¢istou vodou
pres pfislusny otvor poté, co odSroubujete plnici uzaveér prisvitného filtru (1) rukama nebo pFislus§nym nastrojem
dodanym v ramci vybavy. Sou€asné otevrete také odvzduSnovaci uzavér (2) z divodu vypusténi vzduchu.
Naplnéni zajiStuje dobrou funkci mechanického tésnéni. Provoz cerpadla na sucho zplsobuje na
mechanickém tésnéni nenapravitelné Skody.

2. Poté je tfeba dukladné zasroubovat odvzdusniovaci uzavér (2) az po doraz (1).

3. Zasuiite zastréku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V. Upozornéni! Ke spusténi
motoru Cerpadla dojde okamzité a voda zacne vytékat po uplynuti maximalné 3 minut, v zavislosti na hloubce
hladiny vody ve studni nebo v nadrzi.

4. Cerpadlo zagne fungovat a bude &erpat vodu. Upozornéni! Piedejdéte &innosti nasucho.

5. Pro vypnuti ¢erpadla odpojte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

A V pfFipadé problémd s infiltracemi zopakuijte uvedeny postup, dokud vSechen vzduch z nasavani neunikne.

9. ELEKTRONICKE RiDICi ROZHRANI

(A)

9.1 Pfehled charakteristik

Popis Parametry

Napéti a frekvence napajeni 1x220-240V - 50/60 Hz
Signalizace zapnuti/vypnuti napéti
Signalizace zapnuti/vypnuti motoru
Signalizace Alarmu

Signalizace Tlaku

Signalizace Rezimu

Auto Mode

Manual Mode

Ochrana proti Chodu nasucho
Ochrana proti Unikim

Ochrana Max. zap. €erpadla QO (30 minut)

Tlak Cut-in OProménlivy (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Zprovoznéni o

Tlacitka pro volbu d

@ = Pevné nastaveny; Q = Volitelny

ole|o|e|e|e|e|e|e

9.1.1 Popis displeje:

(A) LED indikatory tlaku

Pro zobrazovani tlaku se pouzivaji LED indikatory, které zobrazuiji tlak v rozsahu od 0 do 6 bart. Pfi zméné tlaku v systému
se nasledné rozsviti nebo zhasnou pfislusné LED.
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Funkce Konfigurace displeje Set (Nastavit) Vynulovani alarmu
Auto Mode ‘ ON: Aktivace
- IO OFF: Zrugeni
—— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Manual mode ON: Aktivace
Al
== UTD s OFF: Zruseni
“=—-MANUAL MODE
\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: Aktivace Stisknéte SET
gy AHITEL M OFF: Zrugeni
— MANUAL MODE
‘= ANTH.EAKAGE
< BUTIN
Cutin __ AUTO MODE ZvySeni/Snizeni
— MANUAL MODE
— ANTIH.EAKAGE
=T ouTIN
Cut out — ZvySeni/Snizeni
— ANTHEAKAGE OFF: zruSeni
/.~ CUTIN
=S-putout
) MAX PUMP ON
Max pump on = ON: aktivace Stisknéte SET
— ANTHEAKAGE | OFF: zruSeni
=~ CUTIN
1, =2 cutour
= 'MAX PUMP ON

(B) Tlacitko pro volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Pro odjisténi funkce volby rezimu ,,MODE*“ stisknéte tla¢itko ,,MODE* na dobu 5 sekund.

Stisknutim tladitka ,MODE“ se muzete posouvat po jednotlivych provoznich rezimech (AUTO_MODE nebo
MANUAL_MODE) nebo parametrech, které maji byt zménény (CUT IN a CUT OUT), nebo miZzete aktivovat jednotlivé
funkce (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Béhem posouvani bude blikat LED odpovidajici funkce. Po navratu do rezimu
AUTO_MODE budou aktivované funkce signalizovany rozsvicenim odpovidajici LED stalym svétlem. Viz odstavec 2
(Popis funkci).

Indikatory ,,MODE*

AUTO MODE: ¢erpadlo bude fungovat v automatickém provoznim rezimu - viz odst. 9.2.1.

MANUAL MODE: &erpadlo bude fungovat v manualnim rezimu (viz odst. 9.2.1) a uzivatel se bude moci rozhodnout, kdy
zapne a kdy vypne &erpadlo, prostfednictvim tlacitka ,SET“. SET-ON rozsvicena, SET-OFF vypnuta.

CUT-IN: nastaveni tlaku (vzdy aktivni) minimalni tlak, pod kterym dojde k aktivaci Cerpadla; je nastavitelny v rozsahu od
1,5 do 3,0 baru a pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu je 1.8 baru; k aktivaci erpadla dojde i pfi poklesu pritoku
pod 1,5 I/min (pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu).

CUT-OUT: nastaveni tlaku (aktivni) nad kterym dojde k zastaveni ¢erpadla; pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu
je ,CUT-IN“ + 1 LED, ale Ize ji zvySit az na 3.5 bart (50.8 psi).

Pro jeji aktivaci zvolte pfislusnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezacne blikat LED odpovidajici parametru
CUT-OUT. Poté:
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1) stisknout SET na 10 vterin, ¢imz se aktivuje funkce (a v tom okamziku se nasviti kontrolky LED na hodnoté
tlaku),

2) stisknout SET pro volbu pozadované hodnoty,

3) k uzamknuti funkce zadat hodnotu cut-out na 0 [bar nebo psi],

4) opustit nastaveni stisténim MODE.

POZNAMKA: hodnotu CUT-OUT Ize zménit VYHRADNE po aktivaci funkce sti§ténim tlacitka SET na 10 vtefin. Po uplynuti
1 vtefiny bez stisténi tlacitka se funkce automaticky uzamkne.

ANTI-LEAKAGE: ochrana proti unikim. Tato funkce mdze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou hodnotou z
vyrobniho zavodu je zruSeni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat v
pribéhu 2 minut, Cerpadlo bude vypnuto a bude signalizovana chyba pomalym blikanim Cervené LED, oznacené
~ALARM".

Pro jeji aktivaci zvolte pfisluSnou funkci stisknutim tladitka ,MODE", dokud nezane blikat odpovidajici LED. Poté
stisknutim tla¢itka SET zvolte poZzadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,,ON*. Pro zruSeni funkce zvolte
stisknutim tla¢itka ,SET“ stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,OFF*.

Po odstranéni pfi€iny vynulujte alarm. Kdyz pfetrvava, pfectéte si odst. 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximalni doba ¢innosti ¢erpadla. Tato funkce mlze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou
hodnotou z vyrobniho zavodu je zruseni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a ¢erpadlo zistane v €innosti déle nez 30
minut, dojde k jeho zastaveni bez zobrazeni jakékoli signalizace chyby.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku, pfi poSkozeni hadice
nebo v aplikacich zavlazovani.

Pro aktivaci této funkce stisknéte tlaCitko ,MODE", dokud se nerozsviti LED odpovidajici funkci MAX PUMP ON. Poté
stisknutim tlagitka SET zvolte pozadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON*. Pro zruSeni funkce zvolte
stisknutim tlaCitka ,SET“ stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,OFF*.

(C) Tlacitko pro volbu SET
Volitelné rezimy:
1) Vynulovani alarm.
2) Aktivace/zruseni v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE).
3) Zvyseni hodnoty parametr v rdmci MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) VYP./ZAP. motoru v ramci MANUAL MODE.
5) Aktivace/pohotovostni rezim ¢erpadla v ramci AUTO MODE.

Stisknéte ,SET" pro zménu parametrli v pfipadé, Ze je rozsvicena LED ,MODE-CUT IN“ nebo ,MODE-CUT OUT";
pfislusna hodnota bude zobrazena na diagramu ve formé LED pro indikaci tlaku. Stisknutim ,SET“ dojde ke zvySeni
hodnoty. Po nastaveni poZadované hodnoty ukonete provadéni zmény stisknutim tlacitka ,MODE“ a opétovnym
rozsvicenim LED, odpovidaci rezimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON*.

SET stisknéte také pro aktivaci/zruSeni funkci Anti-leakage a Max Pump On. Po volbé funkce tladitkem ,MODE" provedte
jeji aktivaci volbou SET-ON; pro jeji zruSeni zvolte SET-OFF.

V rezimu ,MANUAL" slouzi tladitko SET pro zapnuti nebo vypnuti Eerpadla, coz je charakterizovano rozsvicenim LED ,ON*
nebo ,OFF*.

V automatickém rezimu AUTO-MODE slouzi pro aktivaci ,ON“ nebo pfechod do pohotovostniho rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizace, ktera odpovida chodu motoru.

9.2 Popis funkci

9.2.1 Zapnuti/vypnuti éerpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out zruSeno - pfi zasunuti zastr€ky do zasuvky elektrické sité dojde po provedeni zkousek LED k zapnuti ¢erpadla
na dobu 10 sekund.

Cut out aktivovano - Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité bude provedena zkouSka LED v prabéhu prvnich 3
sekund (rozsviceni LED 0 vzdy informuje, Ze je zafizeni pod napétim) a v ramci pfednastaveni bude nastaven rezim
»LAUTO MODE" s rozsvicenim kontrolky ,ON". Cerpadlo bude uvedeno do chodu, kdyz bude tlak mensi nez hodnota CUT-
IN a kdyZ bude pritok mensi neZ minimalni hodnota pritoku odpovidajici cut-in. Cerpadlo zlstane v &innosti, dokud tiak
nedosahne hodnoty CUT-OUT. Po jejim dosazZeni dojde k jeho vypnuti bez ohledu na pratok.

V pfipadé volby rezimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stisknuti tlaCitka ,MODE" ¢erpadlo uvedeno do chodu a LED
,ON* zlistane rozsvicena, zatimco pfi stisknuti ,SET" dojde k vypnuti ¢erpadla a k rozsviceni LED ,,OFF*.

Kdyz bude €erpadlo uvedeno do chodu, vstoupi do rezimu zprovoznéni.

Pozn.: Ujistéte se, Ze jste dodrzeli pokyny pro instalaci a Ze bylo ¢erpadlo fadné naplnéno vodou.

9.2.2 Faze zprovoznéni

Kdyz ¢erpadlo za¢ne fungovat, pfejde do reZzimu zprovoznéni, a kdyz béhem této faze nebude zaznamenan pritok a tlak,
motor bude ponechan v chodu po dobu 3 minut, po jejimz uplynuti vstoupi do rezimu alarmu &innosti nasucho. Kdyz
béhem uvedeného intervalu dojde k obnoveni pratoku nebo tlaku, za¢ne Cerpadlo fungovat obvyklym zptsobem.

9.2.3 Vynulovani alarma

PFi vyskytu alarmu se rozsviti ¢ervena kontrolka ,ALARM®. Alarm Ize vynulovat jednim stisknutim tla¢itka ,SET", kdyz byla
pri€ina, ktera jej aktivovala, jiz odstranéna, a bude pokra¢ovat bézna €innost; v opacném pfipadé Cerpadlo znovu pfejde
do rezimu alarmu.
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9.2.4 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI napéti

Kdyz je zafizeni pod napétim, LED tlaku 0 na pruhovém diagramu, tvofeném LED, zUstane rozsvicena. Kdyz zafizeni
neni pod napétim, uvedena LED bude zhasnuta.

Pozn.: Béhem delSi necinnosti se doporucuje vypnout napajeni vytazenim zastrcky ze zasuvky elektrické sité.

9.2.5 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI &erpadla
Kdyz je motor v chodu, musi byt rozsvicena modra LED ,PUMP ON*, ktera bude informovat o €innosti. Po zastaveni
motoru dojde ke zhasnuti této LED

9.2.6 Signalizace Alarmu

Kdyz je aktivovan alarm, rozsviti se stalé ¢ervené svétlo ,ALARM".

Chod nasucho (Dry-running): stalé c¢ervené svétlo

Unik (leakage): pomalé blikani

Max Pump ON (Cerpadlo je v Cinnosti déle nez 30 minut): 2 rychla bliknuti s delSi pauzou.
Pro vynulovani alarma stisknéte ,SET".

9.2.7 Ochrana proti chodu nasucho (Dry running protection)

Kdyz €erpadlo funguje nasucho, po nékolika sekundach (40 s) bude zastaveno a bude signalizovana chyba rozsvicenim
stalého ¢erveného svétla ,ALARM".

Po prvnim obdobi 30 min, b&hem kterého se &erpadlo nachazi ve stavu VYPNUTI, bude proveden novy pokus o uvedeni
do provozu, ktery bude trvat 5 min. Pokud nebude uspé&sny ani tento pokus, dal$i bude proveden kazdych 30 min, az po
maximalnich 48 pokusu. Kdyz v8echny tyto pokusy selZou, bude proveden jeden pokus kazdych 24 hodin.

Zatizeni automaticky ukong¢i rezim alarmu Chod nasucho pfi obnoveni pratoku nebo tlaku.

Pfi vynulovani alarmu (viz odst. 9.2.3) bude novy pokus proveden po dobu 40 s.

Odstrante pficiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.2.8 Ochrana proti unikiim (ANTI-LEAKAGE)

Tuto funkci Ize aktivovat nebo zrusit; pfednastaveni z vyrobniho zavodu odpovida jejimu zru$eni. Kdyz je tato funkce
aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat v pribéhu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuto a bude
signalizovana chyba pomalym blikanim &ervené LED, oznagené ,ALARM".

Odstrante pficiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

Ohledné postupu pro aktivaci si pre¢téte odstavec Anti-leakage.

9.2.9 Max Pump On

Jedna se o maximalni dobu ¢innosti ¢erpadla. Tato funkce mize byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou hodnotou
z vyrobniho zavodu je zruSeni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a ¢erpadlo zistane v &innosti déle nez 30 minut,
dojde k jeho zastaveni a k blikani signalizace ALARM.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku,pfi poskozeni hadice
nebo v aplikacich zavlazovani.

9.2.10 Alarm snimace tlaku
Zafizeni pfejde do rezimu Alarmu snimace tlaku, kdyz se hodnota tlaku nachazi mimo provozni rozsah (0-15 bard).
Cerpadlo bude vypnuto a chyba bude vynulovana bezprostfedné po obnoveni hodnoty tlaku v provoznim rozsahu.

9.3 Prvni uvedeni do provozu

9.3.1 Zkousky funkénosti LED
PFi prvnim uvedeni do provozu nebo po zasunuti zastréky napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité bude provedena
Zkou$ka 20 LED, ktera bude trvat nékolik sekund, v jejichZ prlibéhu budou postupné rozsviceny vSechny LED.

9.3.2 Zprovoznéni
Cerpadlo bude automaticky uvedeno do reZimu AUTO a nastaveno na ON.
Vysledkem mohou byt tfi rizné stavy:
1) PFitomnost prutoku, ale nizky tlak: dojde k pfechodu z faze zprovoznéni do reZimu bézného provozu.
2) PrFitomnost tlaku, ale chybéjici priitok: po 10 s pfetrvavani tohoto stavu dojde k vypnuti ¢erpadla.
3) Zadny pritok ani tlak: dojde k vypnuti &erpadla a k zobrazeni chyby Chod nasucho, a to pfiblizné po 3 minutach
signalizace rozsvicenim ¢ervené LED SET-ALARM. Odstrante pfi€iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.4 Bézny stav pfi zruSeném CUT-OUT (pfednastaveni z vyrobniho zavodu)

Vyfazeni Cut-out odpovida nize uvedenym krokum:
e Cerpadlo bude aktivovano, kdyZ je pfitomen pritok nebo kdyZ chybi tlak (tlak men$i neZ hodnota CUT IN (v
prabéhu 10 s).
o Cerpadio bude zastaveno, kdyZ pretrvava stav pfitomnosti tlaku, ale absence pritoku trva nepfetrzité po dobu 10 s.
LED CUT OUT bude béhem bézné &innosti zhasnuta. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1. (B)

9.5 Bézny stav pri aktivovaném CUT-OUT

Aktivace Cut-out odpovida nize uvedenym krokdm:
e Cerpadlo bude aktivovano pfi tiaku mensim, neZ je tlak CUT IN.
e Cerpadlo bude zastaveno pii tlaku vét§im, neZ je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude béhem bézné &innosti rozsvicena. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1. (B)
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10. OPATRENI

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: KdyZ &erpadlo zlistane vypnuto pFi teploté niz&i nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly vytvofit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo Cerpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouziti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat
parametry Cerpadla.

11. UDRZBA A CISTENI

ElektroCerpadlo nevyzaduje béhem bézné &innosti zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby
provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napéjeci sité. Pfi opétovném uvedeni ¢erpadla do chodu se ujistéte, Ze bylo
zpétné smontovano uréenym zplsobem, aby nedochazelo k ohrozeni osob.

11.1 Cisténi saciho filtru 11.2 Cisténi zpétného ventilu (NRV)
(Obr. 3) (Obr. 4)
o Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla. e Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.
e Provedte odvodnéni c¢erpadla otevienim e Odmontujte uzavér NRV (5) pomoci pfisluSenstvi
vypoustéciho uzavéru (6) poté, co nejdfive dodaného v ramci vybavy.
zaviete Soupatka na vstupu (jsou-li e Sejméte zpétny venti NRV a vycistéte jej od
soucasti). pfipadnych necistot - obr. 9.
¢ Rukama nebo pfislusnym nafadim z vybavy e Provedte montaZz jednotlivych soucasti dle postupu
odSroubujte viko komory filtru. pro demontaz, ale v opacném poradi.

e Vyjméte jednotku filtru shora.

e Oplachnéte nadobku pod tekouci vodou a
vycistéte filtr jemnym kartacem.

e Namontujte filtr zpét dle stejného postupu,
ale v opa&ném poradi.

12. VYHLEDAVANi PORUCH

Pfed zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od privodu elektrického proudu

A (vytahnéte zastrcku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast cerpadla
poskozena, oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem
nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeci..

ZAVADA KONTROLA (mozné pFiéiny) RESENI
1. Motor se po zapnuti |A. Napajeci zasuvka neni pod napétim. A. Zkontrolujte elektricky pfivod.
neotadi a nevydava |B. Motor Cerpadla neni pod napétim.. B. Zkontrolujte pfivodni kabel k Eerpadlu.
zadny zvuk. C. Zkontrolujte jisténi. C. Jsou-li vadné pojistky, nahradte je
D. Mozny zasah tepelné ochrany. novymi.

D. Vyckejte pfibl. 20 min na ochlazeni
motoru. Zkontrolujte pfi¢inu, ktera jej
zpUsobila, a odstrarite ji.

POZN.: Pripadné bezprostfedni opakovani

poruchy znamena, Ze je motor zkratovan.

2. Motor se po zapnuti | A. Nizké napgjeci napéti. A. Prekontrolujte napajeci napéti.
neotaci, ale vydava |B. Vyhledejte moZna ucpani Cerpadla nebo B. Odstrarite mechanické odpory.
zvuk. motoru. C. S pouzitim nastroje z vybavy odSroubujte
C. Zkontrolujte, zda htidel neni viko a Sroubovakem pootocte hfidel.
zablokovana. D. Vymérite kondenzator.
D. Prekontrolujte stav kondenzatoru.
3. Motor bézi s | A. Ujistéte se, Zze napajeci napéti neni [A. Pfekontrolujte napajeci napéti.
obtizemi. nedostatecné.
B. Zkontrolujte mozny otér mezi B. Zkuste odstranit pficiny otéru.
pohyblivymi a pevnymi soucastmi.
4. Cerpadlo nedava |A. Cerpadlo nebylo spravné zalito. A. Naplnte Cerpadlo vodou, provedte zaliti a
Zadnou vodu. vénujte pozornost Uniku  vzduchu
odSroubovanim odvzdus$niovaciho
B. Saci trubka ma nedostatecny primér. uzavéru.
C. Ucpany zpétny ventil NRV nebo ucpané B. Vyméiite trubku za jinou trubku s vétSim
filtry. primeérem.

C. Vycistéte filtr a v pfipadé, Ze by to

nestacilo, i NRV.
5. Cerpadlo nenasava |A. Sani vzduchu prostfednictvim saci [A. Odstrafite uvedeny negativni jev
vodu. trubky. kontrolou tésnosti spoju a opakovanim
ukonu zaliti.
B. Zaporny sklon saci trubky podporuje B. Upravte sklon saci trubky.
tvorbu vzduchovych bublin.
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ZAVADA KONTROLA (mozné priciny) RESENI

6. Cerpadlo Cerpa | A. Saci trubka je ucpana. A. Vycistéte saci trubku.
nedostatecné B. Obézné kolo je opotfebené nebo |B. Odstraiite ucpani nebo vyménte
mnozstvi vody. ucpané. opotifebené soucastky.

C. Primér saciho potrubi je nedostatecny.

C. Vymeérite za potrubi vétSiho priméru.
A

7. Cerpadlo vibruje a |A. Zkontrolujte, zda je &erpadlo a potrubi . Upevnéte volné &asti.

jeho chod je hluény. pevné upevnéno.
B. Vznik kavitace v ¢erpadle. B. Snizte vySku sani nebo zkontrolujte
pokles tlaku.
C. Cerpadlo je pretizeno. C. MGze byt uziteéné omezit pratok na
pFitoku.

13. ZARUKA

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni
dily pouzité pfi opravach musi byt originalni a veskeré prislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla
byt zajiSténa maximalni bezpecnost strojti a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spoleéenstvi po dobu 24 mésicl od data zakoupeni) na vS§echny
vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zpisobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zadny pokus o opravu
kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doru¢en do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uétenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soulasti podléhajici opotiebeni, coz je zejména obé&zné kolo, ucpavky a tésnéni.
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ADVARSLER

Laes hele dokumentationen med omhu, inden installationen iverksaettes:
Treek altid stikket ud for et indgreb. Undga med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske.

Beskyt elektropumpen mod skiftende vejrforhold.

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorvaern. Motorvarnet slukker
automatisk for pumpen i tilfaelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer cirka 15-
20 min. hvorefter pumpen tender igen Det er strengt nedvendigt at finde frem til og eliminere
arsagen til motorvarnets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

1. ANVENDELSESOMRADER

Selvansugende centrifugalstralepumper med optimal sugeevne, ogsa i tilfeelde af kulsyreholdigt vand. Specielt velegnet til
vandforsyning og trykopbygning i huse pa landet. Velegnede til mindre landbrugs kgkkenhaver og haver,
husholdningsngdsituationer og hobbybrug generelt. | kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan den ogsa
anvendes som beaerbar pumpe i ngdsituationer, s& som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb.
Safremt produktet er tradlgst, henvises til Quick Guiden.

f Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri,

A\
A\
A\
A\

eller til pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, braendbar olie, oplasningsmidler, etc.) i henhold til de
gaxldende sikkerhedsforskrifter for omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering,
inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og rengering”.
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2. VASKER, DER KAN PUMPES

Rene, uden faste eller slibende partikler, ikke aggressive.

DANSK

Frisk vand )
Regnvand (filtreret) o
Rent spildevand o
Snavset vand o
Fonteenevand (filtreret) .
A- eller sgvand (filtreret) .
Drikkevand hd Tabel 1
. Egnet
o  Uegnet
3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER - —
] ) . . Model Ledningssikringer
e Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt 220-240V 50Hz
e Forsinkede ledningssikringer (version 220-240V): | P1= 850 4
Vejledende veerdier (Ampere) P1= 1100 6
e  Opbevaringstemperatur:-10°C +40°C P1= 640 4
P1=920 6
Tabel 2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 850 1100 640 920
P2 [W] 600 750 380 560
Netveerksspaending [V] 1~220-240 AC
Netveerksfrekvens [Hz] 50
Strem [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondensator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske Max. kapacitet [I/h] 3180 3750 3600 4800
data Max. lgftehgjde [m] 43 45 32 40
Max. lgftehgjde [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. tryk [bar] 6
Max sugedybde [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Brugsomrade | Laengde Forsyningskabel [m] 1.5
Kabeltype HO7 RNF
Motorens beskyttelsesgrad IP X4
Isoleringsklasse F
Vaesketemperaturomrade [°C]
i henhold til EN 60335-2-41 til 0°C/+35°C
husholdningsbrug
Max. partikelstgrrelse rent vand
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Veegt DNM GAS 1"M
Netto-/bruttovaegt ca. [kg] 96/11.8 | 103/125 | 101121 | 10.9/12.9
Tabel 3

f Pumpen kan ikke understgotte rerledningernes vaegt, som derfor skal understottes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION
4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tort sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod
vibrationer og stgv. De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2

Transport

Undga at udsaette produktet for ungdvendige slag og stad.

43

Vagt og dimension

Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfart pa maerkatet pa emballagen.
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5. ADVARSLER

Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes ved hjalp af forsyningskablet, benyt det dertil
beregnede handtag.

e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.
e Det anbefales at dbne/lukke udluftnings- og aflgbspropperne (2 og 6) uden at bruge for mange kreefter.

6. INSTALLATION

1 Forfilter.

2 Ventilationsdaeksel.

3 Drejelig sugetilslutning.

4 Tryksidetilslutning.

5 Indbygget kontraventil.

6 Draenprop.

7 Stedabsorberende gummifgdder.
8 Elektronisk betjeningsgraenseflade.

Elektropumpen skal installeres pa et sted, som yder beskyttelse mod vejrpavirkninger og med en omgivelsestemperatur,
der ikke overstiger 40°C.

Pumpen er udstyret med stadabsorberende fgdder, men i tilfaelde af stationzer installation kan disse elimineres og pumpen
forankres til stottefladen (7).

Undgé at rerledningerne overfgrer overdrevne pavirkninger til pumpens mundinger (3) og (4), sa der ikke skabes
deformationer eller beskadigelser.

E sempre buona norma posizionare la pompa il pit vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Rerledningerne ma aldrig have en intern diameter, som er mindre end elektropumpens mundinger, og i indsugning er
pumpen udstyret med et filter (1) og kontraventil (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile I'impiego di un tubo
di aspirazione di diametro maggiore di quello della bocca aspirante dell’elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche
d’aria nel tubo di aspirazione, prevedere una leggera pendenza positiva del tubo di aspirazione verso I'elettropompa. Fig.2
Hvis sugeledningen er af gumme eller fleksibelt materiale, skal man altid kontrollere at den er af den forstaerkede type,
modstandsdygtig overfor vakuum, for at undga at den kan snaevre ind pga. sugeeffekten.

Det anbefales at montere en lukkeventil, bade pa sugesiden og pa tryksiden, i tilfeelde af stationeer installation. Dette giver
mulighed for at lukke linjen far og/eller efter pumpen, hvilket er nyttigt under alle vedligeholdelses- og renggringsindgreb
eller i de perioder, hvor pumpen ikke anvendes.

Pumpen er udstyret med drejelige indgange, med henblik pa at lette installationen. (3) og (4)

| tilfeelde af fleksible rerledninger skal man, om n@dvendigt, anvende en kurve fig. 1 og have-saettet bestaende af rgriedning
af PE og seettet med samlestykker med indsats, der ikke medfglger men kan kebes separat.

Det anbefales at anvende et pumpeindgangsfilter, monteret pa sugeledningen, udover det indbyggede filter (1), ved
tilstedevaerelse af snavs af meget sma dimensioner.

e Udseet ikke motoren for overdrevne antal af igangseetninger/timen, det anbefales varmt at man ikke overstiger 20
igangsaetninger/timen.

A Sugeledningens diameter skal vaere sterre end eller lig med elektropumpemundingens diameter, jfr.
Tabel 3.

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

Kontrollér, at ledningsnettets spaending stemmer overens med motorens maerkespaending, og at det er muligt
A at udfgre en korrekt jordforbindelse. Overhold anvisningerne, som er anfort pa maerkeskiltet og i tabel 3 i

denne vejledning.

Laengden pa pumpens forsyningskabel begranser installationsafstanden; ved behov for en forlanger,

skal man forsikre sig, at denne er af samme type (eks.HO5 RN-F eller HO7 RN-F i funktion af installationen) jfr.

tab.3.

8. IGANGSZATNING

Start aldrig pumpen uden at den er fyldt helt op med veeske, cirka 4 liter, indtil vaesken lgber ud af
luftafledningsdaekslet (2)

Hvis vandreserven opbruges skal stikket gjeblikkeligt traekkes ud, sd pumpen slukkes. Undga terdrift.
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1. Kontrollér inden igangseetning, at pumpen er spsedet korrekt, og serg for at den er helt fyldt med rent vand, der
skal haldes pa gennem den dertil beregnede abning, efter at have fijernet pafyldningsdaekslet pa det
gennemsigtige filter (1), med haenderne eller med det relevante medfglgende instrument. Luftafledningsdeekslet
(2) skal samtidig abnes, sa luften kan slippe ud. Denne handling er af grundlaeggende betydning for pumpen
funktion og er strengt nadvendig, for at den mekaniske pakning er velsmurt. Tordrift vil medfare uoprettelige
skader pa den mekaniske pakning.

2. Pafyldningsdaekslet skal skrues helt i bund (1), og luftafledningsdaekslet (2) ligesa.

3. Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med stream pa 220-240V. Giv agt! Pumpemotoren gar straks i gang,
vandet vil stremme ud efter hgjst 3 minutter, hvilket afhaenger af vandstandens dybde i brgnden eller cisternen.

4. Pumpen fortseetter med at fungere og levere vand. Giv agt! Forebyg terdrift.

5. Sluk pumpen ved at treekke forsyningskablets stik ud.

& Hvis der er problemer med speedningen skal handlingen gentages, indtil al luften i indsugningen er forsvundet.

9. ELEKTRONISK BETJENINGSGRANSEFLADE

()

9.1 Oversigt over egenskaber

Beskrivelse Parametre

Spaending, kredslgbskortfrekvens | 1x220-240V, 50/60 Hz
Angivelse af spaending on/off L

Angivelse af motor on/off L

Alarmangivelse o

Trykangivelse o

Tilstandsangivelse o

Tilstanden Auto o

Tilstanden Manuel Q

Beskyttelse mod Tardrift o

Beskyttelse mod lackage O

Beskyttelsen Max pump on Q (30 minutter)

Tryk Cut-in OVariabelt (1,5 — 3,0bar)
Tryk Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Autospeedefase ®

Markeringsknapper [

® = Forindstillet; O = Valgbar
9.1.1 Beskrivelse af displayet:
(A) Trykindikatorer m. lysdioder

Der anvendes 10 lysdioder til angivelsen af trykket fra O til 6 bar. Nar trykket i systemet sendres, vil lysdioderne teende eller
slukke i funktion heraf.
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Funktion

Displaykonfiguration

Set

Alarmnulstilling

Auto Mode

— ANTH.EAKAGE
<J CUTIN
1, = curour
= 'MAX PUMP ON

ON: Aktiveret
OFF: Inaktiveret

Manual mode

ON: Aktiveret

— ANTH.EAKAGE OFF: Inaktiveret
=3I CUTIN

1, =2 ourour
= MAX PUMP ON
Anti-leakage — ON: Aktiveret Tryk pa SET
) ANTHEAKAGE | OFF: Inaktiveret
@ =~ CUTIN
1, = curour
= 'MAX PUMP ON
Cutin <o Forgg/Reducér
— ANTHEAKAGE
@ =~ CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON
Cut out - Forgg/Reducér
— ANTHEAKAGE | OFF: Inaktiveret
@ =~ CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON
Max pump on = ON: Aktiveret Tryk pa SET

— ANTHEAKAGE | OFF: Inaktiveret
~J CUTIN

1, = curour
= MAX PUMP ON

(B) Vaelgeknappen MODE
Valgbare tilstande:
1) AUTO_MODE;

)
)
) CUT_IN;
)
)

Valget af funktionerne i “MODE” udlgses ved at trykke pa tasten “MODE” i 5 sekunder.

Tryk pa “MODE”, for at gennemse de forskellige funktionstilstande (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE) eller de
parametre, der skal aendres (CUT IN og CUT OUT), eller for at aktivere visse funktioner (ANTI-LEAKAGE og MAX PUMP
ON). Den valgte funktions lysdiode blinker, mens man gennemser. Efter tilbagevending til AUTO_MODE vil de aktive
funktioner vaere fremhaevet ved at den tilsvarende lysdiode er kontinuerligt taendt. Jfr. afsnit 2 (Funktionsbeskrivelse).

Indikatorer til “MODE”
AUTO MODE: Pumpen vil fungere i den automatiske tilstand, jfr. 9.2.1
MANUAL MODE: Pumpen fungerer i den manuelle tilstand, jfr. 9.2.1, og der er bruger som bestemmer, hvornar den skal
teendes og slukkes ved at indvirke pa knappen “SET”. SET-ON taendt SET-OFF slukket.
CUT-IN: Trykindstilling (altid aktiveret) minimumstryk hvorunder pumpen gar i gang, kan indstilles pa mellem 1.5 og 3.0
bar, fabriksindstilling 1.8 bar; pumpen starter ogsa hvis strammen er lavere end den fabriksindstillede minimumsveerdi pa
1.5 I/min.
CUT-OUT: Trykindstilling (inaktiveret) hvorover pumpen stopper, fabriksindstillet pa “CUT-IN”" + LED, men kan forages til
3.5 bar (50.8 psi).
Markeér funktionen for at aktivere den og ved at trykke pa “MODE” indtil lysdioden, som svarer til CUT-OUT, begynder at
blinke, og:

1) Hold SET trykket nede i 10 sekunder for at udlgse funktionen (herefter teendes Led'ene for trykvaerdierne).
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2) Tryk pa SET for at vaelge den gnskede veerdi.
3) Indstil CUT-OUT veerdien til O [bar eller psi] for at frakoble funktionen.
4) Forlad indstillingen ved at trykke pa MODE.

BEMAERK: CUT-OUT veerdien kan KUN aendres efter udlgsning af funktionen ved at holde SET trykket nede i 10 sekunder.
Funktionen blokeres pa ny, hvis der ikke trykkes p& nogen tast inden for 1 sekund.

ANTI-LEAKAGE: Beskyttelse mod laekage. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive.
Nar funktionen er aktiveret vil pumpen blive stoppet, hvis det sker at den saetter i gang over 6 gange inden for 2 minutter,
og fejlen vises ved hjeelp af den rgde lysdiode, som blinker langsomt pa “ALARM”.

Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil den tilsvarende lysdiode blinker, og herefter trykke pa SET indtil
lysdioden “ON” er teendt. Tryk pa SET indtil det teendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.

Nar arsagen er elimineret skal alarmen nulstilles, hvis den stadig vises, jfr. 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den
inaktive. Nar funktionen er aktiv stoppes pumpen, hvis den kgrer i over 30 minutter, men der vises ingen fejlangivelse.
Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfeelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfaelde af skade
pa en rerledning eller ved brug til vanding.

Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil lysdioden, der svarer til funktionen MAX PUMP ON teender, og herefter
trykke pa SET indtil lysdioden “ON” er teendt. Tryk pa SET indtil det teendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.

(C) Vaelgeknappen SET
Valgbare tilstande:
1) Alarmnulstilling.
2) Aktiverer/inaktiverer i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Forager parametre i MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF i MANUAL MODE.
5) Aktiv pumpe/pumpe i standby i AUTO MODE.

Tryk pa “SET”, for at modificere parametrene, hvis lysdioden er taeendt pa MODE-CUT IN eller MODE-CUT OUT, vises
veerdien pa trykangivelsens lysdiodelinje. Ved tryk pa “SET” forgges vaerdien. Efter indstilling af den gnskede vaerdi,
forlades menuen ved at trykke pa “MODE” og bringe lysdioden tilbage til aktiveret MODE-AUTO og SET “ON”.

Tryk ogsa pa SET, for at aktivere/inaktivere funktionerne Anti-leakage og Max pump On. Nar man har markeret funktionen
med tasten “MODE”, aktiveres den ved at markere SET-ON, og inaktiveres ved at markere SET-OFF.

| tilstanden “MANUAL” benyttes tasten SET til at teende eller slukke for pumpen, teendt lysdiode pa “On” eller “OFF”.

| den automatiske tilstand anvendes AUTO-MODE til at aktivere “ON” eller stille i standby “OFF”.

PUMP ON: Angivelsen angiver at motoren fungerer.

9.2 Funktionsbeskrivelse

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Inaktiveret Cut out > Nar stikket saettes i teender pumpen i 10 sekunder, efter testen af lysdioderne.

Aktiveret Cut out > Nar stikket er blevet sat i afvikles testen af lysdioderne i de farste 3 sekunder (taending af lysdiode 0
angiver altid spaendingstilstedeveerelse) og tilstanden “AUTO MODE” med taending af kontrollampen “ON” indstilles som
default. Pumpen begynder at virke, hvis trykket er lavere end veerdien pa CUT —IN og flowet lavere end minimumsflowet
for cut-in. Pumpen fortsaetter med at virke, indtil trykket er lavere end veerdien pa CUT-OUT, og slukker nar denne vaerdi
nas, uden at tage hensyn til flowet.

Hvis man derimod markerer tilstanden “MANUAL MODE”, gar pumpen i gang, hvis lysdioden “ON” er teendt, nar der
trykkes en gang pa tasten “MODE”, og pumpen slukkes derimod ved tryk pa “SET” og lysdioden “OFF” teender.

Nar pumpen begynder at virke indtager den tilstanden SPADEFASE.

NB. Kontrollér at installationsanvisningerne er blevet fulgt og at pumpen er helt fyldt med vand

9.2.2 Spadefase

Nar pumpen begynder at virke indtages spaedetilstanden og motoren holdes taendt i 3 minutter, hvis der ikke registreres
flow og tryk, hvorefter pumpen gar i alarmtilstanden terdrift. Hvis der derimod registreres flow og tryk, i lebet af dette
tidsinterval, udfgres spsedehandlingen og pumpen vil fungere normailt.

9.2.3 Alarmnulstilling

Hvis der opstar en alarm teender den r@de kontrollampe pa “ALARM”. Alarmen nulstilles ved at trykke en gang pa tasten
“SET", og hvis arsagen til at alarmen er opstaet er elimineret, fortseetter den normale funktion, ellers gar pumpen igen i
alarmforhold.

9.2.4 Angivelse af spanding ON/OFF
Hvis der er spaending er tryklysdioden 0 taendt pa lysdiodelinjen. Hvis der ikke er spaending er denne lysdiode slukket. NB.
Det anbefales at sla spaendingen fra, ved at treekke stikket ud, under lange perioder uden aktivitet.

9.2.5 Angivelse af pumpe On/off

Nar motoren karer skal der veere et blat lys taeendt pa “PUMP ON”, for at angive at den fungerer. Nar motoren stopper er
denne lysdiode slukket.
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9.2.6 Alarmangivelse

Der aktiveres et konstant taendt eller blinkende radt lys pa “ALARM”, nar der er et aktivt alarmforhold.
Tordrift (Dry-running): Konstant teendt rgdt lys.

Laekage (Leakage): Langsom blinken.

Max Pump ON (pumpe i funktion i over 30 minutter): 2 hurtige blink, adskilt af en lidt leengere pause.
Tryk pa “SET”, for at nulstille alarmerne.

9.2.7 Beskyttelse mod Teordrift (Dry running protection)

Hvis pumpen kgrer uden vand, vil den blive stoppet efter et par sekunder (40 sec.) og der vises en fejlangivelse med
konstant teendt rgdt lys pa “ALARM”.

Efter den farste periode pa 30 min., med pumpen i tilstanden OFF, vil der blive foretaget et nyt forsgg pa genstart, som
varer 5 minutter. Hvis dette heller ikke lykkes, vil der blive foretaget et nyt forsgg hver 30. minut, op til maksimalt 48 gange.
Hvis alle disse forsag mislykkes, vil der blive foretaget et hver 24. time.

Anordningen forlader automatisk alarmforholdet Tgrdrift, hvis der forekommer flow og/eller tryk.

Hvis alarmen nulstilles, jfr. 9.2.3, vil der blive foretaget et nyt fors@g hver 40. sec.

Eliminér arsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.2.8 Beskyttelse mod lekage (ANTI-LEAKAGE)

Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres og er fabriksindstillet pa inaktiv. Nar funktionen er aktiveret vil pumpen blive
stoppet, hvis det sker at den saetter i gang over 6 gange inden for 2 minutter, og fejlen vises ved hjeelp af den rgde lysdiode,
som blinker langsomt pa “ALARM”.

Eliminér arsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

Indhent oplysninger om aktiveringsproceduren i Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive. Nar funktionen
er aktiv stoppes pumpen, hvis den kgrer i over 30 minutter, og der vises et blink pa ALARM.

Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfeelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfeelde af skade
pa en rerledning eller ved brug til vanding.

9.2.10 Tryksensoralarm
Anordningen indtager forholdet tryksensoralarm hvis trykveerdien falder udenfor driftsintervallet ( 0-15 bar). Pumpen
slukkes, og fejlen nulstilles sa snart de korrekte trykforhold genoprettes.

9.3 Forste start

9.3.1 Test af lysdioderne
Ved forste start, eller efter at stramstikket er sat i, vil der blive afviklet en Test pa de 20 lysdioder, der varer et par sekunder
og hvorunder alle lysdioderne teendes i raekkefglge.

9.3.2 Forste spadecyklus
Pumpen vil automatisk veere i tilstanden AUTO og indstillet pa ON.
Der kan foreligge tre forhold:
1) Flow til stede, men lavt tryk: Pumpen forlader spaedefasen og starter den normale funktion.
2) Tryk, men intet flow: Efter 10 sec. i dette forhold vil pumpen slukke.
3) Hverken flow eller tryk: Pumpen slukker efter cirka 3 minutter og fejlangivelsen Tgrdrift vises, signaleret med den
teendte rgde lysdiode i SET-ALARM. Eliminér arsagen og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.4 Normale handlinger for inaktiveret CUT-OUT (fabriksindstillet pa)
Inaktiveret Cut-out medfgrer fglgende:
e Pumpen aktiveres, hvis der er flow eller ved manglende tryk, tryk pa under CUT IN (i 10 ms).
e Pumpen stoppes hvis forholdet tryktilstedevaerelse forekommer, men flowet mangleri 10 s.
Lysdioden CUT OUT vil veere slukket under normal funktion. Indhent oplysninger om andring af indstillingen i 9.1.1.B

9.5 Normale handlinger for aktiveret CUT-OUT

Aktiveret Cut-out medfarer fglgende:
e Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere en trykket for CUT IN.
e  Pumpen stoppes hvis trykket er hgjere end trykket for CUT OUT.
Lysdioden CUT OUT vil veere taendt under normal funktion. Indhent oplysninger om aendring af indstillingen i 9.1.1.B

10. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om
at der ikke er vand heri, da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med
en kraftig vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller belaegninger, som vil kunne reducere pumpens
egenskaber.
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11. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Under

normal funktion har elektropumpen

DANSK

intet

behov

for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller

vedligeholdelsesindgreb mé& under alle omstaendigheder forst udferes, efter at pumpen er blevet koblet fra
stremforsyningen. Kontrollér at pumpen er blevet genmonteret korrekt, sa der ikke skabes fare for materiel eller personer,
nar pumpen genstartes.

11.1 Rengoring af sugefilteret
(Fig. 3)

Frakobl pumpens stremforsyning.

Tom pumpen ved at abne aflabsdaekslet (6),
efter forst at have lukket skodderne forude
for pumpen (om til stede).

Skru daekslet af filterkammeret, med
haenderne eller vha. det relevante
medfglgende redskab.

Treek filterenheden ud fra oversiden.

Skyl koppen under rindende vand og rens
filteret med en blad bgrste.

Udfer handlingerne i den omvendte
raeekkefelge, for at genmontere filteret.

12. FEJLFINDING

A\

11.2 Rengering af kontraventilen

(Fig. 4)

Frakobl pumpens stremforsyning.
Fjern kontraventilens daeksel (5)
medfelgende redskab

Tag kontraventilen ud og rens den for eventuelt snavs

med det

fig. 9
Montér delene i omvendt raekkefolge af
demonteringen.

Det er nedvendigt at afskaere pumpens elektriske forbindelse (traek stikket ud af kontakten), for
fejlfindingen pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske
komponenter er beskadiget, skal reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af

dennes tekniske servicecenter, eller af en faglzert person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

ULEMPER KONTROLLER (mulige arsager) LOSNINGER

1. Motoren starter ikke |A. Kontrollér de elektriske tilslutninger. C. Udskift sprungne sikringer
og der heres ingen |B. Kontrollér —at motoren er under |D. Ventica.20 min. til motoren er kelet af.
sto. spaending. Find frem til arsagen og eliminér den.

C. Kontrollér sikringerne. NB.: Eventuel gjeblikkelig gentagelse af

D. Muligt termosikringsindgreb forholdet betyder at motoren er kortsluttet.

2. Motoren starter ikke |A. Kontrollér at ledningsnettets spaending
men der heres stgj. stemmer overens med
meerkespaendingen.

B. Kontrollér for mulig tilstopning af |B. Eliminér tilstopningerne.

pumpen eller motoren.

C. Kontrollér at akslen ikke er blokeret. C. Anvend det medfglgende redskab til at
skrue deekslet af, og en skruetraekker til
at ophaeve akslens blokering.

D. Kontrollér kondensatorens tilstand. D. Udskift kondensatoren

3. Motoren drejer med A. Kontrollér at forsyningsspaendingen er
besveer. tllstraakkellg

B. Kontrollér for mulige gnidninger mellem B. Eliminér arsagerne til gnidningerne.

bevaegelige og stationzere dele.
4. Pumpen leverer ikke. |A. Pumpen erikke blevet spaedet korrekt. A. Fyld pumpen med vand og spaed den, og
sgrg for at den temmes for Iuft, ved at

B. Sugeledning med utilstraekkelig skrue luftafledningsdeekslet af

diameter. B. Udskift ledningen med en med stgrre
diameter.

C. Tilstoppet kontraventil NRV eller filter. C. Rens filteret, og hvis dette ikke er nok
kontraventilen.

5. Pumpen spaedes |A. Luftindsugning gennem sugeledningen. A. Eliminér faenomenet ved at kontrollere
ikke. forbindelsernes og  sugeledningens
teethed, og gentag spaedehandlingen.

B. En negativ heeldning pa sugeledningen B. Korrigér sugeledningens heeldning.

fremme luftiommeforekomst.
6. Pumpen leverer ikke |A. Sugeledningen er tilstoppet. A. Rens sugeledningen.
tilstraekkeligt. B. Pumpehjulet er nedslidt eller blokeret. B. Fjern blokeringerne eller udskift de slidte
dele.

C. Sugeledning med utilstraekkelig C. Udskift sugeledningen med en med

diameter. stgrre diameter.
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ULEMPER KONTROLLER (mulige arsager) LASNINGER
7. Pumpen vibrerer og |A. Kontrollér at pumpen og rerledningerne | A. Fastspeend de lgstsiddende dele med
stgjer under funktion. er fastspaendt korrekt. omhu.
B. Kavitet i pumpen, dvs. at den kreeveren | B. Reducér sugehgjden eller kontrollér
stgrre vandmeengde end den er i stand tryktabene.
til at pumpe.
C. Pumpen arbejder ved over maerkedata. C. Det kan hjelpe at begreense trykket i
tryksiden.

13. GARANTI

Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar.
& Alle de anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal vaere originale, og alt anvendt udstyr skal
vare autoriseret af fabrikanten, med henblik pa at kunne garantere den maksimale sikkerhed for
maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.
Dette produkt er deekket af en garanti (i 24 maneder fra kgbsdato i det Europeeiske Faellesskab) hvad angar alle defekter,
som kan henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker.
Under garantien kan produktet, efter fabrikantens sk@n, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand
eller blive repareret gratis, hvis de fglgende forhold er opfyldt:
e Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kgber
eller af tredjepart, er blevet foretaget reparationsfors@g herpa.
e Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kgbet (faktura eller
kassebon) samt en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti endrer i intet tilfaelde garantiens oprindelige
varighed.
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1. EOAPMOIEZ

duyokevTpikEG avTAiEG WekaoPoU auTOUaTNG €KKivNONG HE  BEATIOTEG IKAVOTNTEG avappdPNoNg akdPa Kal TTapouadia
agpiouxou Udatog. Evdeikvutal 181aiTepa yia TNV Tpopodoacia vepou Kal Tnv diathpnaon Tng Tieonsg o€ @apueg. KatdAAnAeg
Yl yewpyia PIKPAG €KTaONG o€ AaxavOKNTTOUG Kal YIa KNTTOUPIKH, €KTOKTEG AVAYKEG OIKIAKAG XPAONG KAl XOUTTI €V YEVEL.
Xdpn o010 CUPTTayEG Kal eUXPNOTO OXAUO PTTOPOUV VA XPnOIYoTToinBolv €TTioNnNG wg QopnTEG AVTAIEG OE TTEPITITWOEIG
€KTOKTNG AVAYKNG OTTWG AvTANCn vepou aTtrd TTnyadia ) TToTauia.

Ze MEPITITWON OUOKEUNG Je ouvdeon Wifi, SiafdoTe TiIg cUvTopeg odnyieg (quick guide).
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arépwyv, [ yia TNV AavrAnon udpoyovavOpdkwyv (Bevdivn, TreTpéAaio, KauoéAaia, SIAAUTEG, KATT.),
oUu@WVa JE TIG KEiNEVEG BlaTagelg TpOAnYNng atuxnudrtwy. Mpiv Tig arodnkedoeTe Ba ATaV KAAS va
MEPIUVNAOETE Hia @Aon yia Tov KaBapiouoé Toug. BAétre ke@dAaio “Zuvtiipnon kai KaBapiopog”.

f O1 avtAieg auTtég dev emITPETETAI VO XpPNnoigotroinfouv oe mioiveg, €An, | de§apevég e TTapoudia

2. ANTAHZIMA YTPA

KaBapo, xwpis oteped ) Tpaxid cwuata, Un S1aBpwTiko.

KaBapod vepd .

Bpodxivo vepd (QIATpapiopévo) .

AkdBapTa vepd (AouTpd Kal KOuZiveg) o

AkdBapTa vepd o

Nepd e aIvTpIBavi (QIATPapPIGUEVO) .

Nepd atrd TToTapo ) Aipvn (QIATPAPIOUEVO) o

Méoipo vepd . Mivakac 1
. KatdAAnAo
o Akat@AAnAo
3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI MEPIOPIZMOI XPHZHZ AcQaATIES YPAHHAC

MovTtéAo

e Tdon Tpogodoaciag: 220-240V, SiaBACTE TNV TTIVOKIOO YE TO 220-240V 50Hz
NAEKTPIKG XAPAKTNPIOTIKG P1= 850 4

* Aog@dAeieg ypappng pe kabuotépnon (poviédo 220- [pi=1100 6
240V): evOeIKTIKEG TINEG (Ampere) P1= 640 4

o Ogppokpacia amodikeuong: -10°C +40°C 512920 o

Mivakag 2

MovTéAo P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920

HAexTpikd | P1 OvopaaTiki amoppogoupevn loxug [W] 850 1100 640 920

Stoixeia | P2 [W] 600 750 380 560

Tdon dikTuou [V] 1~220-240 AC

2uyvoTnta diIkTUou [HZ] 50

Pelpa [A] 3.88 4.58 3.10 4.20

SUPTTUKVWTAG [UF] 12.5 16 16 12.5

SUpPTTUKVWTAG [VC] 450

Y3pauhika | Méyiotn Trapoxn [I/h] 3180 3750 3600 4800

ZToIXEia MavopeTtpiké Uwog max. [m] 43 45 32 40

MavopeTpiké Uwog max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0

Max. TTieon [bar] 6

Max Bd&Bog avappdéenaong [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min

Medio Mnikog KaAwdiou Tpogodoaiag [m] 15

xenong TuTog KaAwdiou HO7 RNF

Babuodg TrpoaTagiag Tou KivnTrpa IP X4

KAdon pévwong F

Medio Bepuokpaaiag Tou uypou [°C]
oupgwva pe 10 EN 60335-2-41 yia 0°C/+35°C
OIKIOKN XprRon

AiGoToon TWV Jopiwv max. kaBapo vepod

Max. ©gpuokpacia TepIBAAAOVTOG +40 °C
(°C)

Bdapog DNM (Aiduerpog MNapoxng) AEPIOY 1" M

KaBapd/Mikté Bdpog Trepitrou [kg] 96/11.8 | 1031125 [ 10.1121 [ 10.9/12.9

Mivakag 3

H avtAia Trou dev pmropei va onkwoel 1o BAPOG TWV CWANVWOEWY TTOU,0TNV TIEPITITWON QUTH, TTPETTEI
VA UTTOO TN PIXTOUV S10QOPETIKA.
4. AIAXEIPIZH
4.1 ATtrolnkeuon

'OAeg o1 avTAieg TpéTrel va atroBnkelovTal 0€ OKETTAOTO OTEYVO XWPEO, av gival duvaTtov e oTabepr) uypaagia Tou aépa,
XWPIiG Kpadaaououg kai BopUBoug. MpounBelovtal GTNV aPXIKI CUCKEUACIAQ TOUG, TNV OTTOIa TTPETTEI VA TTAPAEIVOUV PEXPI
TN oTIyuA eykatdoTaong.
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4.2 MeTagopd

PpovTioTE VA PNV KTUTTAOOUV Ol CUOKEUEG.

4.3 Bdpog ka1 diaoTdoeig

H autokOAANTN TTIvakida TTou PBpioKeTal €TTAVW OTN CUCKEUOTIO avagépel TNV €vOeiEn Tou OUVOAIKOU BApoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG avTAIaG KAl TwV SI0CTACEWYV TNG.

5. NPOEIAONOIHZEIZ

O1 avtAieg dev TTPETTEI TTOTE VO HETOQPEPOVTAI, VA AVUPWVOVTAI | VO AEITOUPYOUV OVAPTNMEVES ATTO TO
KAAWS10 TPOo@od00iag, va XPNOIMOTTIOIEITE TO £151KO XEPOUAL.

e H avrAia dev TTRETTEI TTOTE VO AEITOUPYEI XWPIC uypo.
e UVIOTATOI VO aVvOiVETE/KAEIVETE TIC TATTEC e€aépwang/ekkEvwang (2 Kal 6) xwpic va Balete uttepBoAikA duvaun.

6. EFKATAZTAZH

1 MpogiATtpo.

2 Tama e€aépwang.

3 KateuBuvopevn ouvdeon avappdenaong.
4 Y 0uvdeon TTApOxnG.

5 Evowpatwpévn avaoTaATIKr BaABida.

6 Tarra ekkévwong.

7 AvTikpadaopikd AaaTixévia TTodapdkia.
8 HAekTpovikr dietragn diaxeipiong.

H nAekTpokivnTn avtAia TTpETmel va eykaTooTaBei o€ éva YEPOG TO OTTOIO va TTPOCTATEUETAI ATTO TNV KOKOKAIPIa Kal YE

Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG OXI HeYaAUTePN aTTo 40°C.

H avtAia 01a6€Tel avTikpadaouikd TTodapdkia, aAAG O€ TTEPITITWON OTABEPWY EYKATAOTACEWV givalr duvatév va Ta

APAIPETETE KAI VA QPOVTIOETE yIa pia aykUpwan otn Baon otipigng (7).

ATTOQUYETE TN PETAdOON UTTEPBOAIKWV KATATTOVIOEWYV OTTO TIG CWANVWAOEIG aTa oTOUIa TNG avTAiag (3) kai (4), yia va pnv

OnuioupynBoUlv TTapaPOPPWOEIG KAl YIO VA PNV GTTAC0UV.

Eival TTadvra okOTmipo va ToTroBeTeiTe TNV avTAia 600 To SuvaTOV TTI0 KOVTA OTO TTPOG AVTANGH UYpPO.

H avtAia TrpéTrel va eykaTooTaBei aTTOKAEIOTIKG o€ opIfOVTIa BEaN.

O1 cwAnvwaoelg Oev TIPETTEI TTOTE VA £XOUV ECWTEPIKNA OIAUETPO PIKPATEPN OTTO TN SIGPETPO TWV OTOMIWY TNG NAEKTPOKIVNTNG

avTAiag kal katd Tnv avappoenaon, n avrAia diaBéTer giATpo (1) kar AvaoTaATiki BaABida (NRV) (5).

MNa BaBog avappdenong peyallTepo atrd TEcTEPa PETPA i E TTOAAG OPICOVTIO TUAKATA, OUVIGTATAI N XPrON £VvOG CWARvVa

avappoenong pe OIGUETPO PeyaAUTeEPn aTmd TNV OIGUETPO TOU OTOMIOU avappdPnong TnG NAEKTPOKIVNTNG aVTAIGG.

ToTroBeTACTE TO CWAVA avappoPnong Pe Hia eAa@pid BeTikr KAion TTPpog TNV nAekTpokivntn avTtAia, yia va pnv

onuioupyouvTtal BUAakeg aépa. Eik.2

Edv n cwAfvwon avappoéenong gival atrd AAoTIXO ) atrd eUKAPTITO UAIKO, va EAEYXETE TTAVTA OTI €ival EVIOXUPEVOU TUTTOU

QavOEKTIKR OTO KEVO TTPOG ATTOPUYH CUOQIEEWV AOyw TNG avappd®nong.

Y& TEPITTTWON OTABEPNG EYKATAOTOONG, CUVIOTATAI va TOTTOBETEITE pia BaABida kAsigiyaTog aTnv TTAEUpd avappd@nang

Kal oTnNV TTAEUPA TTaPOXAG. AUTO ETTITPETTEI TO KAEIOIUO TNG YPOUKAG avavtn Kai/] KaTdvTn TnG avTAiag TTou gival Xproipo

yIa OAEG TIG eTTEPRACEIG TUVTAPNONG Kal KABapIGPoU 1 yia TIG TTEPIOdOUG KATA TIG OTTOiEG OEV XPNOIUOTTOIEITAI N avTAia.

H avTAia d1aB€Tel €i00d0 Kal TTEPICTPOPIKES yIa TN SIEUKOAUVOT TNG yKaTAaTAONG. (3) Kai (4)

TNV TEPITITWON EUKOPTITWY CWANVWOEWY, €AV gival aTTAPAITNTO, XPNOIPOTTOINOTE Ui KAPTTUAN €IK.1 KAl TO KIT KNTTOUPIKNG

TTOU aTToTEAEITAl ATTO CWAAVWON aTmd PE Kal KIT paKOp PE EKTOLEUTAPA, TTOU BEV TTAPEXOVTAI AAAG UTTOPEITE VA AyOPAoETE

XWPIOTA.

>e TePITTTWON TToU UTTdpyouv akaBapaoieg pe TTOAU MIKPEG SIOOTAOCEIG CUVIOTATAI VO XPNOIPOTTIOINCETE, TTEPA ATTO TO

evowpatwpévo @iATpo (1), éva @iATpo €106d0u avTAiag To 0TToio TOTTOBETEITAl ETTAVW GTO CWARVA avappoOPNoNG.

o Mnv UTTOBAAAETE TOV KIVNTAPO Ot UTTEPPROAIKEG EKKIVACEIG/WPA, CUVIOTATAlI auaTnpd va pnv utrepPaivere Tig 20
EKKIVIOEIG/WpPA.

H 31dpeTpog Tou cwARVA avappoeNoNg TTPETTEI va gival JeyoAUTEPN 1 ion pe Tn SIGUETPO TOU GTOUIOU
NG nAekTpokivnTng avrAiag, BAEme Mivaka 3.

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIIA

BeBaiwBeite Twg n TdoN TOU BIKTUOU QVTIOTOIXEI JE TNV TAGN TNG TIVAKIBAG TOU KIvnTAPA TTou Ba TpopodoTnBei
Kal TTwg eival duvary H EKTEAEZH MIAY KAAHZ TEIQXZHY. AkoAouBnoTe Tig evBei§elIg TTOU ava@épovTal

OTNV TEXVIKA TIVOAKi®a Kol OTOV TTiVOKa 3 TOU TTapOvTog eyXEIpISiou.

To pAkog Tou KaAwdiou TPo@odoaiag TTou UTTAPXEI OTnNV avtAia TTepIopilel TNV ATTOOTACN £YKATAOTAONG, OF
TTEPITITWON TTOU XPEIaaTel TTpoékTaon BeRaiwdeite 6T givarl Tou idiou TUTTOU (11.X. HO5 RN-F 1 HO7 RN-F avaAoya
ME TNV eykatadoTaon) BAETTE Tiv.3.
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8. OEZH ZE AEITOYPTIA

A\

Mnv EekivaTe Tnv avTAia xwpig va Tnv €XETE yePioel TTARpwG e uypo, TTepiTrou 4 AiTpa, péEXp! va Byel aépag atmo
TNV TATTQ €KKEVWONG (2)

2e TePIiTITWON TToU €§avTAnBoUv o1 udaTikoi TTopol, BYAATE auéowg To @Ig, ofrvovTag TNV avTAia. ATToQUyeTe TNV Enpd
AeiToupyia.

1.

A\

Mpiv atmé TNV ekkivnon eAéyETe OTI N avTAia ival kavovikd BuBiopévn, @povTifovTag yia TNV TTARPN TTARPWOT) TG,
ME KaBapd vepo, PEOW TNG EIBIKAG OTTAG, APOU APAIPETETE TNV TATTA POPTWAONG Tou diapavoug @iATpou (1), ye Ta
XEPIa i} YE TO €10IKO pyaAeio TTOU TTAPEXETAI PE TOV EEOTTAIONG. AvoigTe TaUTOXPOVA Kal TNV TATTa e§aépwang (2)
yla va Byel o aépag. H epyaaia autr £xel yeyaAn onupaaia yia Tnv TEAEIQ AeIToupyia TG avTAiag Kal arrapaitnTn yia
TNV KOAR AiTravon Tng pnxavikng oteyavotntag. H Aeiroupyia Xxwpig vepd TpokalAei averravopBwTteg {nuiEg
OTN MNXOVIKA OTEYAVOTNTA.

H tama @épTwong Ba mpétrel va EavaBidwlei oTn Guvéxela TTPOCEKTIKA PEXPI TO OTOTT (1), 6TTWG Kal n Tama
eCagpwong (2).

Eiodyete 10 @Ig TOU KOAwdiou Tpo@odoaiag o€ pia NAeKTPIKN TTpifa 220-240V. Mpoooxn! O kivnThpag TNG avTAiag
Ba Eexivrioel apéowg, To vepd Ba apxioel va Byaivel HETA aTTO 3 AETITA TO AVWTEPO, XPOVOG TTou Ba eEaptnBei atrd
10 BA60G TNG OTABUNG TOU vEPOU, OTO PPEATIO 1) OTn degapevr.

H avTtAia Ba cuvexioel va Asitoupyei kai va TTapéxel vepo. NMpoaoxn! ATroguyete TNV Enpd AsiToupyia.

MNa va ofARoete TNV avTAia BydATte 1o @Ig Tou KaAwdiou TPoPodoaiag.

> mepimTwon TPORANUATWY PE TNV avappdPnaon, TTavardBaTte To XEIPIOPO PEXP! va eEaAelpBei OAog 0 aépag
avappoéenong.

9. HAEKTPONIK'H AIENA®H AIAXEIPIZHZ

(C)

9.1 MavopauiKA ATToYn TWV XOPAKTNPIOTIKWV

Mepiypaen Mapduerpol
Tdon, ouxvétnTa TTAAKETOG 1x220-240V, 50/60 Hz
‘Evdeitn tdong on/off o
‘Evdeign kivnripa on/off [
‘Evdeign Zuvayepuwy [
‘Evdeign Micong o
‘Evdeign Mode d
Auto Mode d
Manual Mode O
MpooTacia amd =npd AsiToupyia [
MpooTagia atrd diappoég Q
MpogTagia Max pump on O (30 AemrTdh)
Mieon Cut-in O MetaBAnTA (1,5 — 3,0bar)
Migon Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto apxikn TApwaon avtAiag L
MAAKTPA €TTIAOYAS L

® = KaBopiopévo: O = EmmAeyopevo
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9.1.1 Nepiypaen Tng 086vng:

(A) Acikreg led Trieong
Xpnoipotrolouvtal 10 led wg évdeign Tng Tricong ammod 0 €éwg 6 bar. Otav o1o cuoTnua aAAGEel n TTieon Ta led Ba avayouv
1 Ba oBricouv avaAdywg.

AsgiToupyia Aiapépepwon o006vng Set Reset Alarm
Auto Mode ‘ ON: Evepyotroinon
,<3-AUTD MODE OFF: AtrevepyoTroinon
''" — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode ON: Evepyotroinon
AUTO MODE
= OFF: AtrevepyoTroinon
“=—- MANUAL MODE
\ — ANTH.EAKAGE
<~ CUTIN
Anti-leakage ON: Evepyotroinuévo Matote SET
AUTO MODE
= OFF: AtrevepyoTroinuévo
—— MANUAL MODE
‘o3 ANTH EAKAGE
< GUTIN
Cutin __ AUTO MODE Augavel/Meiwvel
—— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
<J CUTIN
Cut out = Augavel/Meiwvel
— ANTHEAKAGE OFF: atmrevepyoTroinuévo
/.~ CUTIN
“<2-cuT ouT
= MAX PUMP ON
Max pump on - ON: gvepyoTtroinuévo Matote SET
—— ANTH.LEAKAGE OFF: amrevepyotroinuévo
=~ CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON

(B) MARkTpo emiAoyrig MODE
PuBuigéueveg Aeimoupyieg:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

MNa va EeptrAokdpeTe TNV eTIAOYH TWV AgiIToupyiwv oTto “MODE” mratiioTe To koupTtri “MODE” yia 5 deutepOAeTTa.

MatAote “MODE” yia va avatpéfete aToug didgopoug Tpotroug Asitoupyiag (AUTO_MODE 4 MANUAL_MODE) f ot
TrapapéTpoug Trou Ba TpotroTroiaete (CUT IN kai CUT OUT) A yia va evepyoTroifoeTe uepIkEG Aeitoupyieg (ANTI-LEAKAGE
kai MAX PUMP ON). Katd 1o Ee@UuAAiopa 1o led Tng emAeyduevng Aeiroupyiag Ba avaBoofrivel. AQoU eTTICTPEYETE OTO
AUTO_MODE o1 gvepyég Asitoupyieg Ba emonuavBouv pe 1o avrioToixo Led avappévo otabepd. BAETe Tapdypago 2
(Meprypa®n Twv AEITOUPYIWV).

Acikteg oto “MODE”

AUTO MODE: n avtAia 8a Asitoupyoel autépata BAérre 9.2.1

MANUAL MODE: n avtAia Acitoupyei xeipokivnta BAETTE 9.2.1, 0 XxprioTng Ba atmmogaaioel éTe Ba TV avdawyel Kal 6a Tn
oBAoel xpnoipotrolwvTag 1o TTARKTPo “SET”. SET-ON avaupévn SET-OFF ofnoTh.
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CUT-IN: kaBopioudg tmieong (Travta evepyoTToinuévo) eEAGXIOTN TTiEan KATW atrd TNV OTToia EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIQ, UTTOPEI
va puBuioTei petagy 1.5 kai 3.0 bar, gpyooTtaciakr pubuion 1.8 bar- n avrAia gvepyoTtroisital akdun Kol av n pon eivai
MIKpSTEPN aTTO TNV eAdYIOTN T 1.5 I/min TTou éx&l KaBopIoTeEl OTO EpyOOTATIO.
CUT-OUT: kaBopiopdg trieong (atrevepyoTroinuévo) Trieon TTavw atro Tnv oTroia oTapaTtdel n avrAia, EpyocTaciokn puduion
oto “CUT-IN” + 1 LED, aAAd ptropei va augnbei péxpr 3.5 bar (50.8 psi).
Ma va tTnv evepyotroinoete €MAEETE TN Aeimoupyia TTatwvTtag “MODE” péxpr 1o led trou avtiotoixei oto CUT-OUT va
avapBoofroel Kal oTn CUVEXEID:

1) MartioTe 1o SET yia 10 deuTepOAETITA VIO va EVEPYOTTOINCETE TN AsIToupyia (0To onueio autd, Ba avaywouv ol

Auxvieg LED oTig TipéG TTieong).

2) TMMatote o SET vyia va emAEEETE TNV €MOUPNTA TIYn.

3) Ta va atTrevepyoTTOINCETE TN AEITOUPYIQ, HETATOTTIOTE TNV TIWr) Tou cut-out oTo O [bar 1 psil.

4) H €¢odog atd Tn pubuion yiveral TrTatwvrag To MODE.

SHMEIQZH: n tiun rou CUT-OUT urropei va tporrorroin@si MONO agou evepyorroinei n Asitoupyia marwvrag 1o mARKTpo
SET vyia 10 dcutepdAemra. Merd ammd 1 deutepOAETITO, N AciToupyia amevepyotroisital autéuara, av Ogv marnbei kavéva
TTANKTPO.

ANTI-LEAKAGE: mpocTacia amd Tig dioppoés. H Aeimoupyia ptropei va gival evepyotroinuévn 1 ATTEVEPYOTTOINUEVN.
EpyooTaciakd sival ammevepyotroinuévn. Otav eival evepyoTroinuévn, €av d1amaoTwOei N cuvbAkn 6T N avtAia gekivd yia
TTEPICOOTEPEG aTTO 6 POPEG PEoa o€ 2 AeTTTd, Ba aTapaTroel kal Ba epgavioTei To o@dAua péow Tou kokkivou LED pe apyn
avoAaut oto “ALARM”.

Ma va v evepyotroinaete emMAEETE TN AciToupyia TTatwvtag “MODE” péxpr va avapBoofroel 1o avTiatoixo led, otn cuvéxeia
matiote SET péxpr va avayer 1o led “ON”. TNa va atrevepyoTroifoete ratriote SET péxpl 1o avappévo ewg va deigel OFF.
A@ou eCaAeipeTe TNV aiTia, KAvTE reset 1o guvayepuod, epdoov UTTApPXEl aKOUN, BAETTE 9.2.3.

MAX PUMP ON: péyiotn mepiodog Asitoupyiag. H Aeiroupyia ptropei va gival evepyotroinuévn i oTreveEPyoTToINUEVN.
EpyooTaciakd gival atmrevepyotroinuévn. Otav gival evepyoTroinuévn, av d1amaoTwOei n ouvenkn 6T N avTtAia AeiToupyei yia
TePIoadTEPO aTTo 30 AeTTTd, Ba oTApATACEl, OV Ba euPavIoTEi Kapia EvoeiEn o@AAUaATOG.

H AsiToupyia auTr XpnOIYOTIOIEITAI IO VO TTPOCTATEWEI TNV EYKATAOTACN OE TTEPITITWAON TToU {eXAOETE KOTA AGBOG avoiXTh
N Bdva, o€ TEPITITWAON TTOU OTTACEl KATTOId CWAAVWAN, I O APOEUTIKEG EQAPUOYEG.

Ma va Tnv evepyotroinoete €MAEETE TN AciToupyia Tratwvtag “MODE” péxpl va avayel 1o led TTou avTioTolxei oTn Asitoupyia
MAX PUMP ON, otn ouvéxeia ratote SET péxpl va avayel 1o led “ON”. Ta va atrevepyotroifoete matiote SET péxpl 10
avaupévo ewg va deitel OFF.

(C) NAAkTpO emidoyng SET
EmAeydueveg Asitoupyieg:
1) Reset Zuvayeppwv.
2) Evepyotroinan/atrevepyotroinan oto MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Au¢non mrapapétpwy ato MODE (CUT_IN- CUT_OUT).
4) Kivnmipag ON/OFF o1n Aermoupyia MANUAL MODE.
5) Evepyn avtAio/avTAia o€ standby otn Asitoupyia AUTO MODE.
MatAoTe “SET” yia va TPOTTOTIOINCETE TIG TTAPANETPOUG, O€ TTEPITITWAN TTou To led avdwyel oto MODE-CUT IN A oto MODE-
CUT OUT, n miuA Ba gugavioTei atn umdpa led évdeigng tng mieong. Matwvtag “SET” n 1ipA 6a augnBei. Apou pubuiceTe
TNV €mMBuUNTH TIPA ByeiTe amd TNV TpoTrotroinon TTatwvTtag “MODE” kai eravagépovTag 1o led oto MODE-AUTO kai SET
“ON” gvepyoTtroinuévo.
MatAoTe SET Kal yIa va EvEPYOTTOINOETE/OTTEVEPYOTTOINTETE TIG AciToupyieg Anti-leakage kal Max pump On. AQouU €TIAEEETE
TN Agitoupyia pe 1o koupTri “MODE” evepyotroijoTe Tnv emAgéyovrag SET-ON, yia va tnv ammevepyoTroinoeTte €MAEETE SET-
OFF.
>1n Aeimoupyia “MANUAL” 1o koupuTtri SET Ba ypeiaoTei yia va avayel i va afAoel Tnv avtAia, avaupévo led oto “On” } a1o
“OFF”. Ztnv autouatn Asitoupyia AUTO-MODE Ba xpeiaoTei yia Tnv evepyotroinan tou “ON” 1} yia va T1e0¢i o€ standby
“OFF”. PUMP ON: évd¢IEn TTOU GUUTTITITEI UE KIVNTAPO TTOU AEITOUPVYEI.

9.2 Meprypa@n Twv AEITOUPYIWV

9.2.1 AvrAia ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out arrevepyoTroinuévo = e T GUVBEDT TOU QIC WETA TO TEOT oTa led n avtAia avaBel yia 10 SsutepdAsTITaL.

Cut out gvepyotroinuévo = Aou ouvdeBei To @IC yiveTal To T€0T oTa led yia Ta TTpwTa 3 SUTEPOAETTTA (TO Avauua Tou led
0 deixvel Tavra TTapoucia Taong) Kal pubuiletal TTpokaBopiopéva n Asitoupyia “AUTO MODE” pe dvappa tng Auyviag
“ON”. H avtAia Ba apyioel va Aeitoupyei edv n Trieon Ba gival pikpdtepn atrd tnv Tiu CUT —IN kai n por) YikpdTEPN aTTd
TNV €AdxIoTn pon cut-in. H avtAia Ba Trapaucivel ag Aeitoupyia péxpl n Trieon va yiver pikpdtepn amd tnv Tiurp CUT-OUT,
META atrd Tnv eTTiTeugn Tng omroiag Ba afAoel ave¢dpTnTa aTTd TNV PON.

Edv avtiBeta emmiAeyei n Asitoupyia “MANUAL MODE”, ratwvTag pia @opd 1o koupTi “MODE”, n avtAia 8a Eekivrioel edv
10 Led “ON” gival avappévo, diagopeTika TaTwvTag “SET”, n avtAia 8a ofroel kai 6a avdawel 1o led “OFF”.

Otav n avtAia 6a apyxioel va Asitoupyei Ba ptrel otn Aeitoupyia APXIKHZ NMAHPQZHZ THXZ ANTAIAZ.

2nueiwon. BeBaiwBeite 611 £xeTE akoAouBoel TIG 0dnyieg yia TNV eykatdoTaon Kai 0TI N avTAia €xel yeioel TEAEIWG PE vEPOD.

9.2.2 ®don apxIkAg TARPWONG TNG avrAiag
Otav n avtAia apxioel va Aeitoupyei, Ba ptrel otn Aeiroupyia BuBiopatog, katd Tn @Aacn auTrh €dv dev EVIOTTIOTE por| Kal
mTieon Ba diatnenBei avappévog o KIvnTAPAG yia 3 AeTITé UETA aTTd TA OTToia Ba PTTEl O TUVAYEPUO ENPAg Asitoupyiag. Edv
avTiBeta o’ autd TO Xpovikd dIdoTnUa evTOoTOTE por| f TTieon, Ba yivel n apxiki TTAAPwaOnN TG avtAiog Kal n avtAia Ba
AEITOUPYAOEI KOVOVIKA.
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9.2.3 Reset ouvayepuwv

Otav mrapoucialetal €vag ouvayepuos Ba avayel n kOkkivn Auxvia oto “ALARM”. To reset Tou cuvayepuoU yivetal
TTATWVTAG pia @opd 1o KouuTri “SET”, edv n aitia ToU TO TTPOKAAEDE €xel e€aAeIPOEi ouvexiCeTal n KavoviKr AgiToupyia,
SI1aPOPETIKA N avTAia Ba TeBei kal TTAAI 0 TuvayEPUO.

9.2.4 'Evdei§n tdong ON/OFF
Edv utrdpxel Taon 1o Led mieong 0 otn ummapa Led Ba avawel. Edv dev utrdpyel Tdon autd 1o Led Ba rapayeivel ofnoTo.
2nueiwon. MNa peyaAeg TePIOGSOUG OKIVATOTTOINONG CUVICTATOI VO OQAIPEITE TNV TAOT ATTOOUVOEOVTAG TO QIS OTTO TO PEUA.

9.2.5 "'Evdei§n avrAiag On/off
Otav Asitoupyei o KivnTApag, TTPETTEl va avayel £va PTTAE @wg ato “PUMP ON” deixvovtag Tn Asitoupyia. Otav o Kivntripag
oTapartioel autd 10 Led Ba ofnoel.

9.2.6 'Evdei§n Zuvayepuwv

‘Eva KOKKIVO 0TaBepd pwg 1 TTARKTpo oTo “ALARM” gvepyoTroigital 6tav UTTApyEl VO ouvayepuog.

=npd Aermoupyia (Dry-running): KOKKIVO 0TOBEPS QWG.

Aiappon) (Leakage): apyn TTaApIkr Kivnon.

Max Pump ON (n avtAia Aeitoupyei yia TrepioadTepa atrd 30 AeTTd): 2 ypriyopeg avalauTrég akoAouBoUpeveg amréd didaTnua
peyaAUTEPNG TTAUONG.

MatoTe “SET” yia va KAVETE TO reset Twv OUVAYEPHWV.

9.2.7 NpooTacia ard Tnv =npd Aeitoupyia (Dry running protection)

Edv n avrAia Aeitoupyei Enpd, PETA aTTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA (40 SEUTEPOAETTTA) OTAUATAEI KOl TTAPOUCIAZETAI Hia €vOEIEN
0@AAUOTOG pE OTABEPG avappévn KOKKIVN Auyvia oto “ALARM”.

Metd amré pia mpwTtn TEPiodo 30 AeTrTwov KaTd Ta oTroia n avTAia eival og katdotaon OFF yivetal pia véa mrpooTrdBeia
eTmavekkivnong pe didpkeia 5 Aetrtwv. Edv dev €xel kal autr) n TTpooTrddeia KaAr ékBaon Ba yivetal pia véa TTpooTrdbeia
KGBe 30 AeTITG, pEXPI TO avTEPO 48 Popég. EAv OAeg auTég o1 TTpoOTTABEIEG ATTOTUXOUV Ba YiveTal Pia KABE 24 WPEG.

H ouokeun Byaivel autépaTa atréd 10 cuvayepuo =npdg Asitoupyiag, edv TTapouaIaoTeEl por Kal/A Trieon.

Edv yivel reset Tou ouvayeppou, BAéTTe 9.2.3, Ba yivel pia véa TTpooTradeia yia 40 deuTepOAETITA.

E€alciyTe TIg auTieg kau KAvTe reset Tou aAdpp BAETTe 9.2.3.

9.2.8 MNMpooTtacia amo 1ig diappoég (ANTI-LEAKAGE)

H Agitoupyia ptropei va evepyoTroin®ei i va atrevepyoTroindei, atrd 1o €pyooTACIo €ival puBuIoUEéVN GTNV ATTEVEQYOTTOINGT.
Orav eval evepyoTroinuévn, €av diatmoTwBei N auvBAkn 611 N avTAia {eKIVA yia TTEPICTOTEPEG ATTO 6 POPEG YECT O 2 AETTT,
Ba otapartioel kal Ba ep@avioTei TO oQAAPa péow Tou KOKKIvou LED pe apyry avaAautr) oto “ALARM”. EgaAciyTe TIg
aitieg ka1 KavTe reset Tou aAdppu BAETTe 9.2.3.

MNa mn diadikacia evepyotroinong deite Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MéyioTtn Trepiodog Asitoupyiag. H Aeitoupyia pTropei va gival evepyoTroinuévn r atrevepyotroinuévn. EpyooTaoiakd gival
amevepyotroinuévn. Otav gival evepyoTroinuévn, €av dlamaoTwOei n auverkn 611 n avTtAia AsiToupyei yia TTEPICGOTEPO ATTO
30 AemrTd, Ba oTapaTAoel, 6a eypaviaTei pia avahauTtr) oto ALARM.

H Aeiroupyia auTr) xpNOIYOTTOIEITAI YIO VA TTPOCTATEWEI TNV €YKATACTACN O€ TTEPITITWAN TTou EEXAaeTe KaTd AGBog avoixTh
TN BAva, o€ TEPITITWAON TTOU CTTACEI KATTOIA CWAAVWOT, ] 0€ APOEUTIKEG EQAPMOYEG.

9.2.10 Zuvayeppoo aiocOnTnpa miEono
H didragn ptaivel oe cuvayepud aigbnmipa Tieong €av n TP Trieong €ival ekTdG Tou gupoug Asitoupyiag ( 0-15 bar). H
avTAia aprvel, Ba yivel reset Tou ceAApaTog, POAIG ol cuvBrkeg TTieong eTTavéABouv evIOg TOU EUPOUG.

9.3 NpwTn ekKivnon

9.3.1 TeoT o1a Led
Katd tTnv TpwTn €KKivnon 1) o€ KABe TTEPITITWON A@OU CUVOECETE TO PIG UE TO peUpa yiveral To TeoT ota 20 LED, pepikd
OeUTEPOAETTTA KATA Ta OTToia Ba avdwouv 6Aa Ta Led Siadoxikd.

9.3.2 MpwTn apyikn TARPWGN TNG avTAiag
H avtAia Ba cival autépata atn Aeitoupyia AUTO mode kai 8a puBpuioTei oto ON.
MTTOopOUlE VO €XOUUE TPEIG CUUTTEPIPOPEG:
1) Mapoucia porig aAAG xaunAn tieon: Byaivel ammd Tn @daon Bubicpatog kai apyilel N kavoviki Asitoupyia.
2) Mieon aAAd 6y por): yeTd atrd 10 SeuTEPOAETTTA KOTA TA OTTOIC TTAPAMEVEI AQUTH) N cuVBrKn, Ba ofrjoel n avTAia.
3) Kapia porj ouTe Trieon: n avtAia Ba ofroel kal Ba eppavioTei Eva oeAaApa =npdag Asitoupyiag, YeTd aTTd TTEPITTIOU
3 AeTTTd, €TIONUAIVOUEVO PE avappévo KOKKIVO led oto SET-ALARM. E¢aleiyTte TnVv aitia kai kavTe reset Tou aAdpp
BAétre 9.2.3.

9.4 Kavovikég AeiTtoupyieg pe amevepyotroinpévo CUT-OUT (epyooTaciako)
Cut-out atrevepyoTToinuévo onuaivel 0TI €XOUNE TIG AKOAOUBEG CUNTTEPIPOPEG:
e H avrtAia evepyotroigital v utrdpxel pon 1 Adyw atrouaiag Trieang, ieon pikpoTepn atd 1o CUT IN (o€ 10 ms)
e n avtAia otapartdel €dv ugioTatal n ouvlbrikn Tapoudiag TTieong, aAAd amouagiag Pong ouvexwg yia 10
OeUTEPOAETTTO.
To led CUT OUT Ba epgavioTei ofnoTod Katd Tn SIAPKEIA TNG KAVOVIKAG AgiToupyiag. MNa Tnv TpoTtroTroinon Tng pubuiong
BAéme 9.1.1.B
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9.5 Kavovikég AeiTtoupyieg pe evepyotroinpévo CUT-OUT
Cut-out gvepyoTttoinuévo onuaivel 0TI EXOUHE TIG AKOAOUBEG CUUTTEPIPOPES:
e H avtAia gvepyoTroigital, €av n Tieon eival pikpoTepn atd tnv mieon Tou CUT IN.
e H avrtAia otapardel, €dv n mieon givarl peyaAutepn améd tnv mieon tou CUT OUT.
To led CUT OUT Ba epgavioTei avappévo katd mn SIGPKEIO TNG KAVOVIKNG AgiToupyiag. MNa Tnv TpoTroTroinon g pubuiong
BAéme 9.1.1.B

10. MPOAHNTIKA METPA

KINAYNOZ MNMAFQMATOZ: étav n avtAia TTapauével o€ akivntotroinon o€ Beppokpacia katw atd 0°C, ival atrapaitnTo
va BeBaiwdeite OTI Ogv UTTAPXOUV UTTOAEIUUATA VEPOU TA OTTOIA, €AV TTAYWOOUV, JTTOPOUV Va dNUIOUPYACOUV PWYHEG OTO
TIAQOTIKA PEPN.

Edv n avtAia xpnoigotroi®nke pe ouaieg TTou Teivouv va emmiKaBioouy, ) he XAWPIWPEVO vEPO EERYAATE TNV PETA aTTO TN
xprion, pe duvarh piyn vepou €101 WAOTE va PNV GXNPATIOTOUV ICAUaTa ) TKkaBioelg Tou Ba ummopoucayv va PEIOOUV TA
XOPOKTNPIOTIK& TNG avTAiag.

11. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Kard tnv kavovikr) Aeitoupyia, n NAekTpokivnTn avtAia dev atraiTei Kayia ouvtipnon. Ze KABe TTePITITwOn OAEG o1 ETTEPRATEIG
ETTIOKEUNRG KAI OUVTHPNONG TTPETTEI VA YivOvTal HOVAXO a@oU aTTOCUVOECETE TNV avTAia atTd TO SIKTUO NAEKTPIKAG TTAPOXNG.
Orav BéteTe Eava oe Asitoupyia Tnv avtAia, va BeBaldveaTe OTI el ETTAVOOUVOPHOAOYNOEi CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG TNG
TEXVNG, VIO VO PNV TTPOKANDBEi KivOuvog o€ TTpayuaTa A TTpOoWTTA.

11.1 KaBapiopog Tou @iATpou avappéenong 11.2 KaBapiopog Tng AvaoTaATikng BaABidag (NRV)

(Eix. 3) (Eik. 4)
e ArmoouvdéoTe TNV aviAia amd TNV NAEKTPIKA e AmoouvdéoTe TNV aviAia amd TNV NAEKTPIKA
TPOYOdOTNON. TPOPOdAOTNON.

e ATmooTpayyioTe TNV avtAia, avoiyovtag Tnv
Tamma ekkévwaong (6), a@ou éxeTe KAgioel
TTPONYOUPEVWG TIG Bupideg avavTn (epdaov
UTTAPYOUV).

e =gf1IdwoTe TO KATTAKI Tou BaAduou TOU
@iATpou, pe TO X€pIa N ME TO €IOIKO
TTApEXOPEVO EEAPTNHA.

o BydaATe a1 wnAd TN povada Tou @iATpou.

e ZegfydAte TO TTOTAPI KATW amd vePS TTOU
TPEXEI Kal KABaAPIoTE TO PIATPO HE Mia JaAakn

AgaipéoTe Tnv Tadma 1ng NRV (5) pe 10 €€GpTNUa TTOU
TTapEXETAI PE TOV EEOTTAIOUO

Agaipéote  Tnv avacTaATik  BaABida NRV  kai
KaBapioTe TNV aTT6 EVOEXOUEVEG aKABOPUTieG €IK.9
2UvapUOAOYAOTE Ta PEPN PE avTIBETN QOPA aTTd TN
og1Ipd aTToouvapuoAdynaong.

BoupToQ.
e 2UVOPUOAOYAOTE

Kal  TTaAI

TO  QiATpO

0KOAOUBWVTAG TIG EVEPYEIEG AVTIOTPOPA.

12. ANAZHTHZH BAABQN

A\

Mpiv apxioere TNV avadiTtnon BAaBwv gival atrapaitnTo va SIOKOWETE TNV NAEKTPIKN oUvdeon ThG
avTAiag (BydATe To @Ig a1ré TnV pifa). Edv To KaAwdio Tpopodoaciag N N avrAia Trapouoidlel pBopd
o€ OTToI0dNTTOTE NAEKTPIKO TNG HEPOG, N eTTEUBACT ETMIOKEUAG | N OVTIKATACTAON TTPETTEl VA YiVEl

a1ré Tov KaTaoKEUAOTH | a1rd TNV UTTNPECia TEXVIKNAG UTTOOTAPISAG TOU 1 ATTé GTOUO UE I008UVaun
1I310TNTA £TOT WOTE VO aTTOPeUXOei KAOBE Kiviuvog.

ANQMAAIEZ

EZAKPIBQXEIZ (m0avég aiTieg)

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

1. O «wvnmpag dev
gekivael kal dev KAvel

A. EAEYETE TIG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG.

B. BefaiwBeite WG 0 KIVATAPOG €XEI TAON.
C

D

C. AVTIKOTOOTAOTE TIG QV €ival KAPEVEG.
D. Mepipévere mepimou 20 AemTd péxpl va

86pupo. . EAéyETE TIG TTPOOTATEUTIKEG AOQPAAEIE. Kpuwoaoel o KivnTApag. EAEyETe TNV aitia TToU
. MBavn eéupaaon BepuIkNG TTPOCTATIAG. TNV TIPOKAAETE Kal EEAAEIYTE TNV.
ZHMANTIKO: av {avatrapouciaoTei apéowg n
BAGBn  onuaivel TTwg O  KIvNTAPAG  EXEl
BpaxukUkAwpa.
2. O «xwnmpag dev A. BeBaiwbeite TTwg n T1G0N TOU OIKTUOU

KIvNTé& Kol oTafepd Pépn.

Eekivael aMdA  Kavel QVTIOTOIXEI TNV TAON TNG TTIVAKIdAG.
86pupo. B. AvadntioTe TuXOV @pagipara otnv avTAia B. Amogppdtte.
TOV KIVNTHPQ.
C. BeBaiwbeite oM o dafovag Oev  €xel C. XpnOoIYOTIOINOTE TO TTOPEXOHEVO EPYAAEIO
MTTAOKQPIOTEI. yia va EeRIOWOETE TO KOTTAKI KAl HE €va
KaToaRidl EePTTAOKAPETE TOV Ggova.
D. AvTIKOTOOTAOTE TOV TTUKVWTI).
D. Aéy&te TNV KATAOTOON TOU TTUKVWTH.
3. O kKivnTpag | A. BeBaiwbeite Twg n 1d0n Tpogodoaciag ival
TTEPIOTPEPETAI Vi ETTOPKNG..
OuoKoAia. B. EA&yéte yia TuxOv TpIBEG avaueca OTa B. E&aAciyTte TIG autieg TTOU TTPOKOAOUV TNV

TPIBN.

80




EAAHNIKA

ANQMAAIEX EZAKPIBQZEIZ (mBavég aiTieg) AIOPOQTIKEX ENEMBAZEIX
4. H avtAhia 0ev éxel | A. H avrAia dev €xel TAnpwOEei cwoTa. A. TepioTe pe vepd TNV avtAia, Kal KAVTE TNV
TTApoxH. apXIKA TAApWON ™Mng avTAiag,
ppovrtidovtag va  BydAete TOV aépa
gefidwvovTag Tnv TaTa e€aépwang.
B. AvemmapkAg dIdueTpog owAnRva B. AvTIKATOOTAOTE TO OWANVA MPE Evav
avappdenong. peyaAUTEPNG dlapéTPOU.
C. ®payuévn avaoTaATikn BaABida NRV 3 | C. ZavakaBopioTe TO  @iATpo kI  O€
®iATpO. TTEPITITWON TTOU BeV apKei TNV NRV.
5 H avTAia dev | A. Avoppopnon aépa péow Tou cwAnva | A. EZaAsiyte TO Qaivouevo, eAEéyxovtag Tn
TTAnpouTal. avappoéenong. oTEYaVOTNTO TWV CUVOECEWV Kal TN
owAARvwon avappoéenong, Kai
emavaAdpare TNV evépyeia TNG ApPXIKNG
TTAPWONG TNG AVTAIOG.
B. H oapvntiki kKAion Tou OwAnva B. AlopbwoTte Tnv KAion Tou GCWARvVa
avappo@nang dnuioupyei BUAaKeS agpa. avappoenong.
6. Avemmapkrig Tapoxn) [A. O owAfvag avappoenong  civar | A. KaBapioTte 1o cwArva avappopnong.
TNG avTAiag. PPayPEVOG.
B. ®Bappuévn A epayuévn OTEPWTH. B. Amoppdéte 11 avrkataoTAOTE  TA
@Bapuéva eEapTiuaTa..
C. Avemrapknig OIdueTpog owAnva C. AvTIKQTOOTAOTE TO OCWAAvVa de évav
avappopnong. MEYAAUTEPNG DIAUETPOU.
7. H avtAia Aeitoupyei [ A. BeBaiwBeite mTTwg eival otepewpévn n o | A, ZTEPEWOTE KAAUTEPO TA XOAAPWHEVA
yE Kpadaopoug Kai avTAia Kal ol CWANVWOEIG. eCapTiuara.
06pupo. B. H avrAia Tmapouoiddel otmnAaiwon, |B. Mewote 10 Uwog avappdéenong N
onAadfy  amaitei  TTOOOTNTO  vEPOU eNEYETE TIG OTTWAEIEG POpPTioU.
MeyaAUTeEpn ammd TNV TTOCOTATA  TTOU
uTTOPEl VO avTAROEL.
C. HavrAia douleUel répav atrd Ta épia TnG C. Mmopei va armaiteital  pgiwon TG
TTIvVaKidag Tng. TTAPOXNAG OTNV KaTaBAIyn.
(.,
13. EITYHZH

A\

OTmoIadATTOTE N CUM@WVNUEVN TPOTTOTToINoN, atTaAAdooel Tov KataokeuaoTikd Oiko atrd kafe eubuvn.
OAa Ta avTaAAOKTIKG TTou Ba XPno1oTroinBolyV OTIG ETTICKEUEG TIPETTEI VA gival yviola. Etriong 6Aa Ta fonlnTikd
e§apTAPOTA TIPETTEI VA EiVAl EYKEKPIPEVO OTTO TOV KOTAOKEUAOTIKO OiKO, £€T01 WOTE va £§ac@aAifeTal n PEYIOTN

ACQPAAEIN TWV PNXOVNMATWY KAl TWV EYKATOOTAGEWV OTIG OTTOIEG UTTOPEI VA EiVal EYKATECTNHEVA.
To poidv autd KaAUTITETAI OTTO VOUIUN gyyunon (oTnv Eupwtraikh Koivotnta 24 priveg atrd tnv nuepopnvia ayopdg) ot
OX€0N PeE OAa Ta EAATTWHATA TTOU OQPEIAOVTAI O€ KATAOKEUAOTIKA EAATTWHUATA I} GTO UAIKO TTOU XPNOIMOTTOINONKE.
To 1Tpoidv uTTd €yyunon, Katd OIOKPITIKA Kpion, Ba utropei va avTikaraoTadei pe Eéva GAAo TO oTToio va gival o€ TEAEIa

kardoTaon Asitoupyiag

1 va €TTIOKEUAOTE OWPEAV £QOTOV TNPOUVTAI OI TTAPAKATW CGUVONAKEG:
e TO TIPOIOV va €xEl XPNOIMOTIOINOEI pE CWOTO TPOTTO Kal CUP@PWVA WPE TIG 0BNYIEG KAl va pnv €xel yivel Kapia

TpooTTddela emdIGPOWOCNAG TOU aTTd TOV ayopaoTr| i atrd TPITOUuG.

e To mpoidv va €xel Tapadobei oTo KATAOTNMA TTWANONG aTTd TO OTTOI0 €XEI ayopaoTel, ouvodeuduevo amd 10
TTAPAoTATIKO TToU BeBaiwvel TNV ayopd (TIHOAGYIO rj @OopoAoyIKA atTddeIgn) Kal atrd pia auvToun TrEPIypa®r Tou
TTPORAAUATOG TTOU TTAPOUCIACTNKE.

H @T1epwTA Kal Ta Yépn TTOU UTTOKEIVTAI 0€ pBopd, Bev KAAUTTTOVTAl OTTO TNV €yyunon. H KaAutrtépevn pe Tnv €yyunon
eMEUPAOT OEV ETTEKTEIVEI OE KAWIO TTEPITITWON TNV APXIKA TTEPIODO.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege koik juhised:

Enne sekkumist eemaldage pistik vooluvorgust. Viltida taielikult kuiva to6reziimi.

Kaitske pumpa karmide ilmastikuolude (halva ilma) eest.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne iilekoormuse katkesti. Mootori lilekuumenemise korral
liilitab mootori kaitse pumba automaatselt vilja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast
seda liilitub pump jélle automaatselt sisse. Parast lilekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis
vdlja uurida lilekoormuse pohjus ning see kérvaldada. Lugege peatiikki ,,Veaotsing“.

> P>

1. RAKENDUSED

Iseimevad tsentrifuugpumbad, millel on suureparane imemisvoime ka karboniseeritud vee puhul. Eriti sobivad
talumajapidamistes veevarustuse ja -surve tagamiseks. Sobivad vaikestesse aedadesse ja aiapidamiseks, talupidamiseks,
kodusteks hadaolukordadeks ja Uldisemalt hobitegevusteks. Tanu kompaktsele ja kdeparasele kujule on neid pumpasid
véimalik kasutada ka teisaldatavate pumpadena hadaolukordades nagu naiteks vee kogumiseks veehoidlatest voi
jogedest. Wifiga toodete kohta vt kiirjuhendist.
Neid pumpasid ei tohi kasutada basseinides, tiikides, kraanikaussides, kui inimesed on sees, voi
A siisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiitus, kiittedli, lahustid jne.) vastavalt kehtivatele ohutuse
eeskirjadele. Enne hoiule panemist oleks soovitav puhastada. Vt peatiikki "puhastamine ja hooldus".
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2. PUMBATAVAD VEDELIKUD

Puhtad, ei tohi sisaldada tahkeid aineid, olla abrasiivsed voi sd66vitavad.

Magevesi .
Vihmavesi (filtered) o
Heitvesi - puhas o
Reovesi - must o
Purskkaevuvesi (filtered) o
Joe- voi jarvevesi (filtered) .
Joogivesi . Tabel 1
. Sobiv
o Eisobi
3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD -
o . . Mudel Voolukaitsmed
o Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaadile. 220-240V 50 Hz
e Voolukaitsmed (220-240V versioon): soovituslikud | P1= 850 4
vaartused (amprites). P1= 1100 6
e Sailitustemperatuur: -10°C +40°C. P1= 640 4
P1=920 6
Tabel 2
Mudel P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektriandmed | P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 850 1100 640 920
P2 [W] 600 750 380 560
Vérgupinge [V] 1~220-240 AC
Sagedus [HZ] 50
Vool [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondensaator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensaator [Vc] 450
Hidraulilised | J6udlus max. I/h 3180 3750 3600 4800
andmed Max veesammas. [m] 43 45 32 40
Max veesammas. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Maksimaalne surve [bar] 6
Maksimaalne imemissiigavus [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 1.5
Kaabli taip HO7 RNF
Mootori kaitse IP X4
Isolatsiooniklass F
Vedeliku temperatuurivahemik [°C]
Vastavalt EN 60335-2-41 koduseks 0°C/+35°C
kasutamiseks
Osakeste max. suurus Clean water
Max. Ohutemperatuur [°C] +40 °C
Kaal DNM GAS 1"M
Net/gross kaal ca. [kg] 9.6/118 | 10.3/125 | 1017124 | 10.9/12.9
Tabel 3

A Pump ei suuda torude raskust kanda ning seeto6ttu tuleb torud muul moel toestada.

4. KASUTAMINE

41 Hoiuruum

Kdik pumbad peavad olema ladustatud siseruumides, kuivas ja véimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni-
ja tolmuvabalt. Tarnitakse originaalpakendis, kuhu nad peavad jddma kuni paigaldamiseni.

4.2

Valtida toodete rappumist voi pdrkumist.

Transport

4.3 Kaal ja m6o6tmed

Isekleepuv etikett pakendil nditab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.
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5. HOIATUSED
Pumpasid ei tohi kunagi transportida, tosta voi liigutada toitejuhtmest tommates, kasutage alati pumba
f : E kaepidet.

e Pumpa ei tohi kunagi kasutada kuivalt.
e Soovitatav on dhutus-/tihjenduskorke (2 ja 6) avada/sulgeda ilma liigset jdudu kasutamata.

6. PAIGALDUS

1 Eelfilter.

2 Témbeluugi kate.

3 Reguleeritav imiihendus.

4 Valjalaskeuhendus.

5 Integreeritud tagasildogiklapp.

6 Aravooluava kate.

7 Vibratsioonivastased kummijalad.
8 Elektrooniline haldusliides.

Pump tuleb paigaldada kohta, mis oleks kaitstud ebasoodsate klimatingimuste eest ning mille temperatuur ei tletaks 40°C.
Pumbal on vibratsioonivastased jalad, kuid fikseeritud paigalduse korral vdite need eemaldada ning pumba tugialusele (7)
fikseerida.

Ennetage seda, et torud voiksid pumba sisenditites (3) ja (4) llekoormust edasi kanda — sellega valdite deformatsioone
vOi purunemisi.

Alati on soovitatav paigaldada pump pumbatavale vedelikule voimalikult lahedale.

Pump peab olema paigaldatud horisontaalsesse asendisse.

Torude sisemine diameeter ei tohi kunagi olla vaiksem kui pumba sisendi diameeter. Imemispoolel on pumbal filter (1) ja
tagasilodgiklapp (5). Imemisstigavustel, mis Uletavad nelijameetrit, vdi markimisvaarselt horisontaalsete radade korral on
soovitatav kasutada imemistoru, mille diameeter on suurem kui pumba sisendil. Imemisvoolikus 6hutaskute tekke
valtimiseks veenduge, et imemistoru oleks pumba suhtes kergelt positiivse kaldega. Joonis 2

Kui imemistoru on valmistatud kummist voi pandlikust materjalist, kontrollige alati, et see oleks tugevdatud ja
vaakumikindel, et ennetada toru kokku tdmbumist imemise tagajarjel.

Fikseeritud paigalduse korral soovitame nii imemis- kui ka valjundpoolele paigaldada valjalillitusventiil. See voéimaldab teil
pumba liini Glemjooksu véi alamjooksu sulgeda ajaks, mil pump ei ole kasutuses, vdi selleks, et teha hooldustdid véi pumpa
puhastada. Paigaldamise lihtsustamiseks on pumbal p6drlevad sisendid (3) ja (4).

Painduvate voolikute korral kasutage vajadusel kaart joonisel 1 ning aiakomplekti, mille hulka kuuluvad PE voolik ja
pihustiotsikute komplekt, mis pole komplektis, kuid mille saab eraldi osta.

Vaga vaikeste mullaosakeste korral peaksite lisaks integreeritud filtrile (1) kasutama ka pumba sisendi filtrit, mis
paigaldatakse imivoolikule.

e Valtige liigselt kaivitusi Ghe tunni jooksul; on rangelt soovituslik mitte tletada 20 kaivituskorda tunni kohta.

Imivooliku diameeter peab olema véordne pumba sisendi diameetriga voi sellest suurem, vaadake tabelit
3.
7. ELEKTRIUHENDUS

Veenduge, et toitepinge vastab mootori plaadil toodud pingele ning et kasutatakse head maandusiihendust.
Jargige infoplaadil ja selles kasiraamatus toodud juhendeid, 3 tabel.
Pumba toitejuhtme pikkus seab paigalduskaugusele piirangud. Kui peate kasutama pikendusjuhet,
veenduge, et see oleks sama tilipi (nditeks HO5 RN-F v6i HO7 RN-F séltuvalt paigaldusest), vaadake tabel.3.

8. KAIVITAMINE

Arge kaivitage pumpa ilma, et oleksite selle taielikult veega taitnud — umbes 4 liitrit, kuni vedelik voolab
aravooluavast (2) véalja.

Vee otsa Idppemise korral (ihendage pump otsekohe vooluvérgust lahti, et see vélja lilitada. Arge laske pumbal kuivalt
téotada.
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1. Enne pumba kaivitamist veenduge, et see oleks nduetekohaselt ette valmistatud ning taielikult puhta veega
taidetud — tehke seda ava kaudu parast Iabipaistva filtri (1) kasitsi voi komplektis oleva tddriistaga eemaldamist.
Avage samal ajal 6hu valja laskmiseks ka tdmbeluuk (2). See tegevus on oluline selleks, et tagada pumba &ige
t06, et mehhaaniline tihend oleks nduetekohaselt maaritud. Kuivalt té6tamine tekitab mehhaanilisele tihendile
parandamatuid kahjustusi.

Taiteava kork tuleb seejarel hoolikalt I6puni tagasi keerata (1) ning tagasi tuleb panna ka tdmbeluugi kate (2).
Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga. Varoitus! Pumpun moottori kdynnistyy valittémasti. Vetta alkaa
tulla ulos enintdan 3 minuutin kuluttua riippuen kaivon tai séilion vedensyvyydesta.

Pump jatkab tddd ning vee véljastamist. Tahelepanu! Arge laske pumbal kuivalt téétada.

Pumba valja lulitamiseks tbmmake see vooluvdrgust valja.

o wb

A Kui praimimisega on probleeme, korrake toimingut, kuni kogu éhk imitorust on kadunud.

9. ELEKTROONILINE HALDUSLIIDES

()

9.1 Omaduste iilevaade

Kirjeldus Parameetrid

Pinge, juhtplaadi sagedus 1x220-240V, 50/60 Hz
Pinge sees/véljas indikaator
Mootor sees/valjas indikaator
Alarmiindikaator
Surveindikaator
Reziimiindikaator
AutomaatreZiim
Manuaalreziim

Kaitse kuivalt tddtamise eest
Lekkevastane kaitse

Pumba maksimaalse t66aja kaitse | O (30 minutit)

Ole|C|e|e|e|e|e|e

Sissellilitusrohk OVarieeruv (1,5 — 3,0 bar)
Valjalilitusréhk Q (sisselllitus+ 1 bar)
Iseimemine ®

Valikunupud d

®= fikseeritud; Q = valitav

9.1.1 Kuvari kirjeldus:

(A) surve LED-indikaatorid

Surveindikaatoritena ulatuses 0 kuni 6 bar kasutatakse 10 LED-lampi. Siisteemi surve muutumisel lllituvad LED-tuled
vastavalt sisse ja valja.
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Function Kuvari konfiguratsioon Seadistus Alarmi algoleku
taastamine
Auto Mode ON: lilitage sisse
——-AUTO MODE OFF: lulitage vélja

''" — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Manual mode ON: lulitage sisse

O o OFF: lillitage vélja
- MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE
<~ CUTIN
Anti-leakage ON: lilitage sisse Vajutage SET-nuppu

iy AHTEL MLIDG, OFF: liilitage vélja
— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cutin _ AETASEE Juurde/maha

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out — Juurde/maha

— ANTHEAKAGE OFF: lulitage vélja
/ = CUTIN

“<2-cuT ouT
— MAX PUMP ON

Max pump on = ON: lilitage sisse Vajutage SET-nuppu
— ANTH.EAKAGE | OFF: lillitage vélja
<J CUTIN
1, = curour
= MAX PUMP ON

(B) Reziimivaliku nupp (MODE)
Valitavad reziimid:
1) AUTO_MODE;

)
)
) CUT_IN;
)
)

MODE-reziimis valikute avamiseks vajutage MODE-nuppu ja hoidke seda 5 sekundi viltel all.

Erinevate t6oreziimide (AUTO_MODE vdi MANUAL_MODE) vé6i muudetavate parameetrite (CUT IN/CUT OUT) véi
rakendatavate funktsioonide (ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON) vahel liikumiseks vajutage MODE-nuppu. Reziimide
vahel liikudes vilgub valitud funktsiooni LED-lamp. Reziimi AUTO_MODE tagasi liikumisel margitakse aktiivseid
funktsioone vastavate LED-tulede sisselUlitamisega. Vt punkti 2 (funktsioonide kirjeldus).

Reziimiindikaatorid

AUTO MODE: pump t66tab automaatreziimil, vt punkti 9.2.1

MANUAL MODE: pump té6tab manuaalreziimil (vt punkti 9.2.1), kasutaja saab otsustada, millal pumpa sisse ja valja
lUlitada, vajutades selleks SET-nuppu. SET-ON=sisse lilitatud, SET-OFF=valja lulitatud.

CUT-IN: surveseadistused (alati sees) minimaalne surve, millest vaiksema surve korral pump aktiveeritakse — vdimalik
seadistada 1,5 ja 3,0 bar vahele, tehase vaikeseadistus on 1.8 bar, pump aktiveeritakse isegi siis, kui vool on alla
minimaalse taseme 1,5 I/min (tehase vaikeseadistus).
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CUT-OUT: surveseadistused (puudub) millest kdrgema surve korral pump seiskub, tehase vaikeseadistus on "CUT-IN" +
1 LED, kuid seda on vdimalik tdsta tasemele kuni 3.5 bar (50.8 psi).

Seadistuse sisselllitamiseks valige funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reziimi CUT-OUT LED-tuli vilkuma hakkab
ning seejarel:

1) vajutage 10 sekundi jooksul nuppu SET, et vdimaldada funktsiooni lubamine (niud lulitatakse sisse
réhuvaartuste LED-margutuled),

2) soovitud vaartuse valimiseks vajutage nuppu SET,

3) funktsiooni keelamiseks maarake CUT-OUT vaartuseks 0 [bar voi psi],

4) valjuge satetest, vajutades nuppu MODE.

MARKUS: CUT-OUT véartust saab muuta AINULT peale funktsiooni lubamist, vajutades selleks 10 sekundi jooksul nuppu
SET. Kui Uhe sekundi jooksul ei ole Uihtegi nuppu vajutatud, keelatakse funktsioon uuesti.

ANTI-LEAKAGE: lekkevastane kaitse. Seda funktsiooni on véimalik sisse vdi vélja lulitada. Tehase vaikseseadete
kohaselt on see vaélja llitatud. Sisse lulitatuna tdhendab see seda, et juhul, kui pump kaivitub 2 minuti jooksul enam kui 6
korda, siis see seisatakse ning veast antakse marku punase ALARM-LED-tule aeglase vilkumisega.

Sisselllitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni vastav LED-tuli vilkuma hakkab, seejarel
vajutage SET-nuppu, kuni LED-tuli ON sisse lulitub. Valja lulitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni indikaatortuli naitab, et
seadistus on OFF.

Parast vea pohjuse korvaldamist lilitage alarm valja (juhul, kui see veel aktiivne on, vaadake punkti 9.2.3).

MAX PUMP ON: maksimaalne t66aeg. Seda funktsiooni on véimalik sisse vdi valja lilitada. Tehase vaikseseadete kohaselt
on see valja lUlitatud. Kui see on sisse lulitatud, tAhendab see, et kui pump t66tab jarjest rohkem kui 30 minutit, lilitatakse
see valja ning veateadet ei ilmu.

Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud vdi
niisutusrakenduste korral.

Sisselulitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reziimi MAX PUMP ON LED-tuli vilkuma hakkab,
seejarel vajutage SET-nuppu, kuni valiku ON LED-tuli sisse Illitub. Valjalilitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni
indikaatortuli naitab, et seadistus on OFF.

(C) Valikunupp SET
Valitavad reziimid:
1) alarmide algoleku taastamine;
2) reZiimide sisse-/valjalilitamine (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE);
3) reziimide parameetrite suurendamine (CUT_IN; CUT_OUT);
4) MANUAALreziimis mootori sisse- ja valjalllitamine (ON/OFF);
5) AUTOMAATrezZiimis pumba aktiveerimine ja ootereziimile panemine.

Parameetrite vahetamiseks vajutage SET-nuppu, kui reziimide CUT IN vdi CUT OUT LED-tuli pdleb, seejarel kuvatakse
vastav vaartus surveindikaatori LED-skaalal. Vaartus tduseb SET-nupu vajutamisel. Parast soovitud vaartuse
seadistamist, valjuge seadistusreziimist, vajutades MODE-nuppu, lilitage sisse reziim AUTO ning valige SET ON.
Vajutage SET-nuppu ka funktsioonide Anti-leakage ja Max Pump On sisse-/valjalilitamiseks. Parast MODE-nupule
vajutamisega funktsiooni valimist lUlitage see sisse, valides selleks SET-ON. Valjalilitamiseks valige SET-OFF.
MANUAALreziimis saab SET-nuppu kasutada pumba sisse- ja valjalllitamiseks, LED-tuled naitavad, kas pump on ON v&i
OFF.

Automaatreziimil kasutatakse seda pumba sisselllitamiseks (ON) voi pumba ootereziimile panemiseks (OFF).

PUMP ON: indikaator naitab, et mootor to6tab.

9.2 Funktsioonide kirjeldus

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Viljallilitus véljas = Pistiku vooluvdrku Uhendamisel parast LED-tulede testi kaivitub pump 10 sekundi méddudes.
Valjalillitus sees = Pistiku vooluvérku iihendamisel testitakse LED-tulesid esimese 3 sekundi jooksul (LED 0 néitab alati
pinge olemasolu) ning vaikimisi seadistatakse rezim AUTO MODE ning sittib tuli ON. Pump kaivitub, kui surve on
madalam kui CUT-IN-vaartus ning vool on vaiksem kui minimaalne sisselulitusvool. Pump jatkab t66d, kuni surve on
madalam kui CUT-OUT-vaartus. Sellele tasemele jdudmisel lGlitub pump vélja olenemata voolu vaartusest.

Kui MODE-nupu uuesti vajutamisega valitakse hoopis MANUAL MODE, siis kaivitub pump juhul, kui péleb LED-tuli ON,
muul juhul lGlitub pump SET-nupu vajutamisel véalja ning sittib LED-tuli OFF.

Pumba kaivitumisel lilitub see PRIMING- ehk ettevalmistusreziimi.

NB: Palun veenduge, et olete jarginud paigaldusjuhiseid ning pump on taielikult veega taidetud.

9.2.2 Ettevalmistusfaas

Pumba kaivitumisel lulitub see PRIMING-reziimi. Selles faasis — kui ei tuvastata survet ega voolu — t66tab mootor 3 minutit,
parast mida aktiveerub kuivalt té6tamise alarm. Kui selle ajaperioodi jooksul tuvastatakse vool vdi surve, on
ettevalmistumine I6petatud ning pump jatkab normaalset t66d.

9.2.3 Alarmi algoleku taastamine

Haire korral lilitub sisse punane LED-tuli ALARM. Alarmi algolekut on voimalik taastada, vajutades Gihe korra SET-nuppu.
Kui alarmi pohjus on kdrvaldatud, vdite tavalise t66ga jatkata, muul juhul jatkab pump alarmi kuvamist.
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9.2.4 Pinge ON/OFF-indikaator
Pinge olemasolul siittib LED 0 surve LED-skaalal. Pinge puudumise korral on see LED-tuli valjas.
NB: pikemate té6seisakute korral on soovitatav pump vooluvdrgust lahti Gthendada.

9.2.5 Pumba ON/OFF-indikaator
Mootori to6tamise ajal peaks pdlema sinine tuli PUMP ON, mis naitab, et seade t66tab normaalselt. Mootori seiskumisel
see LED-tuli kustub.

9.2.6 Alarmiindikaator

Haire tekkel aktiveerub pusivalt pdlev vdi pulseeriv punane ALARM-tuli.

Kuivalt td6tamine: pusiv punane tuli.

Kadu (leke): aeglane pulseerimine.

Max Pump SEES (pump t66tab kauem kui 30 minutit): 2 kiiret vilkumist, mille vahel on pikem paus.
Alarmide lahtestamiseks vajutage nupule SET.

9.2.7 Kuivalt to6tamise vastane kaitse (dry running protection)

Kui pump t66tab kuivalt, siis lilitub see méne sekundi (40 sek) méddumisel valja ning hairest antakse marku pusivalt
pdleva punase ALARM-tulega.

Péarast esialgset 30-minutilist perioodi, mille jooksul pump on valja llulitatud, tehakse uus 5-minutiline katse pumpa
taaskaivitada. Ebaedu korral tehakse uus katse iga 30 minuti jarel, kuni maksimaalselt 48 korda. Kui kdik need katsed
nurjuvad, tehakse uus katse iga 24 tunni jarel.

Seade taastub kuivalt to6tamise hairest automaatselt siis, kui vool ja/vdi surve taastuvad.

Alarmi algoleku taastamisel (vt punkti 9.2.3) tehakse uus 40-sekundiline katse.

Kdrvaldage haire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3)

9.2.8 Lekete vastane kaitse (ANTI-LEAKAGE)

Seda funktsiooni on vdimalik sisse voi vélja lllitada. Tehase vaikeseadete jargi on see vélja lUlitatud. Sisse lilitatuna
tdhendab see seda, et kui pump peaks kaivituma enam kui 6 korda 2 minuti jooksul, siis see seisatakse ning veast antakse
marku punase ALARM-tule aeglase vilkumisega.

Kdrvaldage haire péhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3).

Sisselllitamiseks vaadake punkti Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimaalne t66aeg. Seda funktsiooni on vdimalik sisse vdi valja lulitada. Tehase vaikseseadete kohaselt on see valja
lilitatud. Kui antud funktsioon on sisse lilitatud, tdhendab see seda, et kui pump td6tab jarjest ronkem kui 30 minutit,
lUlitatakse see valja ning ALARM-tuli hakkab vilkuma.

Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud vdi
niisutusrakenduste korral.

9.2.10 Survesensori alarm
Seade kuvab survesensori alarmi, kui survevaartus on valjaspool té6vahemikku (0-15 bar). Pumba valjalllitamisel
taastatakse veale eelnenud seisund kohe, kui survetingimused vastavad seadistatud vahemikule.

9.3 Esimene kaivitamine

9.3.1 LED-test
Esimesel kaivitamisel ning igal korral pérast vooluvdrku thendamist toimub esmalt 20 LED-tule testimine - méne sekundi
jooksul lilitatakse jarjest sisse kdik LED-tuled.

9.3.2 Esimene ettevalmistusfaas
Pump on automaatselt AUTO-reziimil ning sisse on lulitatud ON.
Edasiseks on kolm varianti:
1) vool on olemas, kuid surve on madal: pumba ettevalmistusfaas [6ppeb ning algab normaalne t66;
2) surve on olemas, kuid voolu ei ole: parast 10 sekundit sellises olekus lulitub pump valja;
3) surve ja vool puuduvad: pump lllitub vélja ning umbes 3 minuti jooksul kuvatakse kuivalt té6tamise haire, mida
margib punane LED-tuli SET-ALARM. kdrvaldage haire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti
9.2.3).

9.4 Normaalne toimimine, kui CUT-OUT-funktsioon on vilja liilitatud (vaikimisi mudelil)

Kui CUT-OUT-funktsioon on valja lilitatud, siis toimib pump jargmiselt:
e  pump aktiveerub, kui vool on olemas véi puudub surve — surve on madalam kui CUT-IN-vaartus (10 ms jooksul);
e pump seisatakse, kui surve on olemas, kuid vool puudub jarjest 10 sekundit.

Normaalse funktsioneerimise korral LED-tuli CUT OUT ei pdle. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B

9.5 Normaalne toimimine CUT-OUT-funktsiooni sisseliilitamise korral

Kui CUT-OUT-funktsioon on sisse lilitatud, siis kaitub pump jargmiselt:
e  pump aktiveerub, kui surve on madalam kui CUT-IN-surve vaartus.
e pump seisatakse, kui surve on kdrgem kui CUT-OUT-surve.
Normaalse funktsioneerimise korral péleb LED-tuli CUT OUT. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B.
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10. ETTEVAATUSABINOUD

KULMUMISOHT: kui pumpa miinuskraadide juures ei kasutata, peate veenduma, et selles ei oleks vett, mis voiks
kiilmudes ja paisudes plastikosi kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud ainetega, mis kipuvad settima, vdi klooriveega, loputage seda parast kasutamist tugeva veejoa
all, et valtida kogumite vdi katlakivi teket, mis halvendaks pumba td6omadusi.

11. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses pump hooldust ei vaja. Igaljuhul peab hooldus vdi remont toimuma seadme vooluvdrgust valjalilitatuna.
Pumba uuesti kaivitamisel veenduge, et see oleks néuetekohaselt kokku pandud, et mitte ohustada esemeid ja inimesi.

11.1 Sisendvore puhastamine 11.2 Tagasil66giklapi puhastamine

(Joonis 3) (Joonis 4)
e Lilita vooluvdrgust valja. e Ldlita vooluvorgust valja.
e Laske pump veest tlhjaks, avades selleks e Eemaldage tagasil6ogiklapi kate (5) komplektis oleva

aravooluava (6) ning sulgedes esmalt téoriistaga.

Ulemjooksu avaventiilid (kui need on e Eemaldage tagasildogiklapp ning puhastage see
olemas). mustusest, joonis 9.
o Keerake filtrikambri kate kas kasitsi voi e Pange osad tagasi kokku vastupidises jarjekorras

komplektis oleva vastava todriista abil lahti. koost lahti vétmisele.

o Eemaldage see filtriiksuse kohalt.

e Loputage Kkorki

voolava

veega ning

puhastage filter pehme harjaga.

e Asetage filter

tagasi, tegutsedes

vastupidises jarjekorras.

12. VEAOTSING

A\

kvalifikatsiooniga isik.

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivorgust lahti iihendama (pistiku seinakontaktist
vélja tombama). Kui pumba toitejuhe voi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide
valtimiseks parandus- voi vahetustdid tegema tootja voi tootja tehnilise abi pakkuja v6i vordse

ummistunud.

VEAD VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
1. Mootor ei kaivitu ega | A. Kontrollige ule elektrithendused. C. Labipdlemise korral vahetage need valja.
tekita mira. B. Veenduge, et mootorils on toide. D. Oodake umbes 20 minutit, et mootor
C. Kontrollige kaitsmeid. maha jahtuks. Tehke kindlaks rikke
D. Véimalik, et termaalne kaitse on pbhjus ja kdrvaldage see.
kaivitunud. Markus: kui rike kordub kohe uuesti,
tdhendab see seda, et mootor on lihises.
2. Mootor ei kaivitu, [A. Veenuge, et toiteallika pinge vastab
kuid tekitab mira. plaadil toodud spetsifikatsioonidele.
B. Kontrollige, ega pumbas v&i mootoris B. Eemaldage takistus.
takistusi pole. C. Kasutage komplektis olevat tdoriista
C. Veenduge, et vdll ei oleks kinni kiilunud. katte avamiseks ning paastke vall
kruvikeeraja abil lahti.
D. Kontrollige kondensaatori seisundit. D. Vahetage kondensaator valja.
3. Mootor tdotab A. Veenduge, et toitepinge oleks piisav.
raskustega. B. Kontrollige, et paigal seisvad ja liikuvad B. Eemaldage kraapimise p&hjused.
osad teineteist ei kraabiks.
4. Pumbasteitule vett. |A. Pump ei ole nduetekohaselt ette |A. Taitke pump veega ning valmistage see
valmistatud. ette, laske kindlasti ka ventilatsiooniava
katte lahti kruvimisega 6hk pumbast
valja.
B. Imitoru diameeter on liiga vaike. B. Vahetage voolik suurema diameetriga
vooliku vastu.
C. Tagasil6dgiklapp voi filter on C. Puhastage filter ning, kui sellest ei piisa,

ka tagasil6dgiklapp.

5. Pump ei valmistu [A. Ohu sisse imemine imemisliini kaudu. A. Lahendage see probleem, kontrollides
ette. Uhenduste ning imemistoru/vooliku
tihedust ning korrake
ettevalmistustegevusi.
B. Sisendtoru/vooliku negatiivne kalle B. Korrigeerige imemisliini kallet.
soodustab Shutaskute teket.
6. Pumbast voolab liiga [A. Imemisvoolik on blokeeritud. A. Puhastage imemistoru.
vahe vett. B. Tdoératas on kulunud voi blokeeritud. B. Eemaldage takistus v&i vahetage
kulunud osad vélja.
C. Imitoru diameeter on liiga vaike. C. Vahetage voolik suurema diameetriga

vooliku vastu.
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spetsifikatsioonidele.

VEAD VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
7. Pump vibreerib ja [A. Kontrollige, et pump ja torud oleksid |A. Kruvige kdik lahtised osad korralikult
tekitab mira. kindlalt Ghendatud. kinni.
B. Pumba néudlus vee jarele on suurem kui B. Vahendage imemiskorgust voi
pumba suutlikkus. kontrollige lekete olemasolu.
C. Pump ei to6ta vastavalt plaadil toodud C. Kasuks voib tulla valjuva voolukiiruse

piiramine.

13. GARANTII

A\

Iga seadme varasemalt heakskiitmata muutmine vabastab tootja vastutusest. K6ik remondis kasutatavada
varuosad peavad olema originaalid ja kdik lisandid peavad olema tootja poolt kinnitanud, et garanteerida
seadmete ja siisteemide, kuhu see on paigaldatud maksimaalne turvalisus.

Sellel tootel on &iguslik garantii (Euroopa Uhenduses 24 kuud alates ostukuupdevast) defektide osas, mis on pdhjustatud

tootmisest voi kasutatud materjalist.

Garantii all olev toode asnedatakse té6korras oleva tootega voi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on taidetud:
e Seadet on kasutatud digesti ning vastavalt juhenditele, iima kolmanda osapoole poolt teostatud remondita

e Toote on tagasi toodud muugipunkti, kus see on ostetud ostudokumentidega (arve vdi muugikviitung) ning

tekkinud probleemi lUhikirjeldusega.

Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osakesi. Garantii ei pikenda esimesest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

Irrota pistoke ennen toimenpiteitd. Valta endottomasti kuivakéayttoa.

& Suojaa sahkdpumppu ilmastotekijsilta.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin lampdsuoja pysayttdaa pumpun automaattisesti. Jaahtymisaika on noin 15-20 minuut-
tia, minka jalkeen pumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin lampdsuoja
laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

1. KAYTTOTAVAT

Keskipakopumput automaattisella suihkuimulla, joihin kuuluu erinomainen imukyky myés jos paikalla on hiilihappovetta.
Tarkoitettu erityisesti mokkien vedensy6ttédn ja -paineistukseen. Soveltuu pienviljelyksiin vihannes- ja puutarhoissa,
kotitalouksien hatatiloihin ja harrastuskayttédén. Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltdvyytensd ansiosta sitd voidaan
hatatilanteessa kayttda kannettavana pumppuna myos muihin tarkoituksiin, esim. vedenottoon sailidista tai vesistdista.
Katso pikaoppaasta, jos tuote on varustettu Wifi-toiminnolla.
Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaaraysten mukaan naitd pumppuja ei tule
A kayttdd uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisié. Niilla ei mydsk&én tule pumpata
hiilivetyja (bensiini, dieseldljy, polttodljyt, liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista
varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.
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2. PUMPATTAVAT NESTEET

SUOMI

Puhdas, ei kiinteita tai hankaavia osia, ei aggressiivinen.

Puhdas vesi .
Sadevesi (suodatettu) o
Kirkas jatevesi o
Likainen vesi o
Lahdevesi (suodatettu) o
Joki- tai jarvivesi (suodatettu) .
Juomavesi . Taulukko 1
. Soveltuu
o Eisovellu
3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET
o o Malli Verkkosulakkeet
e Sahkdjannite: 220-240V, ks. Arvokilpi 220-240V 50 Hz
e Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A) P1= 850 4
e Varastointilampoétila: -10 - +40 °C P1= 1100 6
P1=640 4
P1=920 6
Taulukko 2
Malli P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Séhkétiedot | P1 nimellistehonkulutus [W] 850 1100 640 920
P2 [W] 600 750 380 560
Verkkojannite [V] 1~220-240 AC
Verkkotaajuus [Hz] 50
Virta [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondensaattori [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensaattori [Vc] 450
Hydrauliset | Maks.virtausnopeus [L/h] 3180 3750 3600 4800
arvot Maks.painekorkeus [m] 43 45 32 40
Maks.painekorkeus [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Maks.paine [bar] 6
Maks.imusyvyys [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Kayttdalue | Sahkdjohdon pituus [m] 1.5
Johdon tyyppi HO7 RNF
Moottorin suoja-aste IP X4
Eristysluokka F
Nesteen l[ampdtila-alue [°C]
kotitalouskaytdssa standardin EN 0°C/+35°C
60335-2-41 mukaan
Hiukkasten maks.koko puhdas vesi
Ymparéiva maks.lampétila [°C] +40 °C
Paino DNM GAS 1"M
Likimaar. netto/bruttopaino [kg] 96/11.8 | 103125 | 101121 | 10.9/12.9

Taulukko 3

f Pumppu ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

4. KASITTELY

4.1

Varastointi

Kaikkia pumppuja tulee sailyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa
ei ole tarinaa tai polya. Pumppu toimitetaan alkuperadisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttda asennukseen asti.

4.2

Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai torméayksia.

4.3

Kuljetus

Paino ja mitat

Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa ilmoitetaan sahkdpumpun kokonaispaino ja mitat.
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5. VAROITUKSIA

Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sahkojohdosta tai kaynnista sitid sen roikkuessa sahkojohdon
varassa. Kayta erityista kahvaa.

e Pumppua ei saa koskaan kayttda kuivana.
e Avaa/sulje ilmaus- ja tyhjennystulppa (2 ja 6) kayttamatta liiallista voimaa.

6. ASENNUS

1 Esisuodatin.

2 limaustulppa.

3 Kaannettava imuliitanta.

4 Poistoliitanta.

5 Sisaanrakennettu takaiskuventtiili.
6 Tyhjennystulppa.

7 Tarinaa vaimentavat tukijalat.

8 Elektroninen hallintaliittyma.

Sahkoépumppu tulee asentaa ilmastotekijoiltd suojattuun paikkaan, jonka ymparéiva [ampdtila ei ole yli 40 °C.

Pumpussa on tarinda vaimentavat tukijalat. Jos pumppu asennetaan kiinteasti, ne voidaan poistaa ja pumppu ankkuroida
tukialustaan (7).

Varmista, etteivat letkut kohdista liiallista kuormitusta pumpun aukkoihin (3) ja (4). Seurauksena saattaa olla vaantyminen
tai rikkoutuminen.

Pumppu on aina hyvéd asemoida mahdollisimman ldhelle pumpattavaa nestetta.

Pumppu on asennettava yksinomaan vaakasuoraan asentoon.

Letkujen sisdhalkaisija ei saa koskaan olla sahképumpun aukkoja pienempi. Pumpun imupuolella on suodatin (1) ja
takaiskuventtiili (5).

Kun kyseessa on yli neljan metrin imusyvyys tai jos kyseessa on huomattavat vaakasuoraan tehtavat reitit on hyva kayttaa
imuputkea, jonka lapimitta on suurempi sahképumpun imuaukkoon nahden. Estadaksesi ilmataskujen muodostumista
imuputken sisalle, asenna sahképumpun suuntaan meneva imuputki kevyesti kaltevaan asentoon. Kuva 2

Jos imuletku on kumia tai joustavaa materiaalia, tarkista aina ettd se on vahvistettua ja alipainetta kestavaa tyyppia, ettei
se painu kokoon imun vaikutuksesta.

Jos pumppu asennetaan kiintedsti, asenna sulkuventtiili sekd imu- ettd painepuolelle. Siten voit sulkea jarjestelman
pumppua ennen ja/tai sen jalkeen. Tama on hyddyllista suoritettaessa huoltoja ja puhdistuksia tai pumpun kayttétaukojen
aikana.

Asennuksen helpottamiseksi pumppu on varustettu kaannettavalla imu (3) ja (4).

Kayta letkuille tarvittaessa erikseen tilattavia kulmakappaletta (kuva 1) ja puutarhasarjaa, johon sisaltyy PE-putki, liitinsarja
ja suutin.

Jos likahiukkaset ovat hyvin pienikokoisia, kayta sisdanrakennetun suodattimen (1) liséksi imuletkuun asennettua pumpun
imusuodatinta.

e Moottorin kdynnistysmaara tunnissa ei saa olla liiallinen. Se ei saa ylittdad 20 kaynnistysta tunnissa.

A Halkaisija imuputken on oltava suurempi tai yhta suuri kuin halkaisija Sahképumppuyksikét suun, katso
taulukko 3.
7. SAHKOLIITANTA

Varmista, ettd verkkovirta vastaa syotettdvan moottorin kilvessd annettua arvoa ja ettd MAADOITUS ON
MAHDOLLISTA SUORITTAA. Noudata arvokilven ja tdméan kayttéoppaan taulukon 3 arvoja.
Pumpun asennusetéisyys riippuu sdhkdjohdon pituudesta. Jos tarvitset jatkojohtoa, varmista etta se
on samaa tyyppia (esim. HO5 RN-F tai HO7 RN-F jarjestelmasta riippuen), katso taulukko 3.

8. KAYNNISTYS

Taytad pumppu ennen kaynnistystd kokonaan nesteelld (noin 4 litraa), niin ettd nestettd tihkuu ilmaustulpasta
Z : 5 (2).

Jos vesi loppuu, sammuta pumppu valittémasti irrottamalla pistoke pistorasiasta. Valta kuivakayttoa.

1. Tarkista ennen kaynnistysta, ettd pumppu on kaynnistystaytetty asianmukaisesti. Tayta se kokonaan puhtaalla
vedella tayttoreidn kautta poistamalla suodattimen lapindkyva tayttdtulppa (1) késin tai ohessa toimitetulla
tyokalulla. Avaa samalla my6s ilmaustulppa (2) poistaaksesi ilman. Tama toimenpide on oleellinen pumpun
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oikeaa toimintaa varten ja valttamatdn mekaanisen tiivisteen hyvaa voitelua varten. Kuivakaynti saa aikaan
korjaamattomia vikoja mekaaniselle tiivisteelle.

Tayttétulppa (1) ja ilmaustulppa (2) tulee tdman jalkeen ruuvata huolellisesti kiinni pohjaan asti.

Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan. Varoitus! Pumpun moottori kdynnistyy valittémasti. Vetta alkaa tulla ulos
enintdan 3 minuutin kuluttua riippuen kaivon tai sailién vedensyvyydesta.

Pumppu jatkaa toimintaansa ja veden sy6tt6a. Varoitus! Ennaltaehkaise kuivakaytto.

Sammuta pumppu irrottamalla pistoke pistorasiasta.

ok oD

& Jos kaynnistystaytdssa on ongelmia, toista toimenpidetta, kunnes kaikki ilma on poistunut imupuolelta.

9. ELEKTRONINEN HALLINTALITTYMA

(A)

(C)

9.1 Ominaisuuksien yleiskatsaus

Kuvaus Parametrit

Kortin jannite, taajuus 1x220-240V, 50/60 Hz
Sahko on/off-ilmoitus
Moottori on/off-ilmoitus
Halytysilmoitus
Paineilmoitus

Tilan ilmoitus

Auto Mode

Manual Mode
Kuivakayntisuoja
Vuotosuoja

Ole|O|e| oo eele

Max pump on -suoja

O (30 minuuttia)

Cut in -paine

Q S&é&dettévéa (1,5-3,0 bar)

Cut out -paine

Automaattinen kdynnistystayttd

O (Cutin + 1 bar)
°

Valintapainikkeet

@ = Kiinted; O = Valittava

9.1.1 Naytdn kuvaus:
(A) Paineen merkkivalot

0-6 baarin paine ilmoitetaan 10 merkkivalolla. Kun jarjestelman paine muuttuu, merkkivalot syttyvat tai sammuvat

vastaavasti.
Toiminto Naytén kokoonpano Set Reset Alarm
Auto Mode ON: kayttddnotto

- AUTO MODE
<~ MANUAL MODE

— ANTHEAKAGE
= CUTIN

OFF: kaytosta poisto

94




SUOMI

Manual mode ON: kayttoonotto

B AR
— AUTO MODE OFF: kaytdsta poisto
" MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE

= CUTIN

, AUTO MODE
—— MANUAL MODE

_ib:;MEAmE
= CUTIN
Cutin _ AT AE Lisaa/Vahentaa

— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out — Lisaa/Vahentaa

— ANTHEAKAGE | OFF: kaytdsté poisto
/ = CUTIN

“<2-cuT ouT
— MAX PUMP ON

Anti-leakage ON: kayttoonotto Paina SET

OFF: kaytosta poisto

Max pump on e ON: kayttodnotto Paina SET
— ANTHEAKAGE | OFF: kaytdsta poisto
@ =J CUTIN
.+, = curour
= 'MAX PUMP ON

(B) MODE-valintapainike
Valittavat tilat:
1) AUTO_MODE;

)
3)
4) CUT_IN;
5)
6)

Vapauta MODE-tilan toimintojen valinta painamalla MODE-né&ppdinta 5 sekuntia.

Paina MODE selataksesi eri toimintatiloja (AUTO MODE tai MANUAL MODE) tai muutettavia parametreja (CUT IN ja CUT
OUT) tai kytkedksesi paalle joitakin toimintoja (ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON). Valitun toiminnon merkkivalo vilkkuu
selauksen aikana. Kun palaat AUTO MODE -tilaan, kaytossa olevat toiminnot korostetaan niitd vastaavalla kiinteasti
syttyvalla merkkivalolla. Katso kappale 2 (Toimintojen kuvaus).

MODE-merkkivalot
AUTO MODE: pumppu toimii automaattiajolla, katso 9.2.1.
MANUAL MODE: Pumppu toimii kasiajolla, katso 9.2.1. Kayttaja voi kaynnistda tai sammuttaa sen halutessaan SET-
painikkeella. SET ON syttynyt. SET OFF sammunut.
CUT IN: Paineen asetus (aina kaytossa). Minimipaine, jonka alittuessa pumppu kaynnistyy. Voidaan asettaa valille 1,5—
3,0 bar, oletusasetus on 1.8 bar. Pumppu kaynnistyy myos virtauksen ollessa minimiarvoa 1,5 L/min (oletusasetus)
alhaisempaa.
CUT OUT: Paineen asetus (pois kaytdsta mallissa) Paine, jonka ylittyessa pumppu pysahtyy. Oletusasetus on CUT IN +
1 LED, mutta sita voidaan muuttaa enintdan 3.5 bar (50.8 psi) arvoon.
Ota toiminto kayttéén painamalla MODE, kunnes CUT OUT -merkkivalo vilkkuu, ja sitten:

1) paina SET 10 sekunnin ajan vapauttaaksesi toiminnon (tdssa vaiheessa painearvojen merkkivalot ovat

syttyneet),

2) paina SET valitaksesi halutun arvon,

3) poista toiminto kaytosta asettamalla CUT OUT -arvoksi O [bar tai psi],

4) poistu asetustilasta painamalla MODE.

HUOMAUTUS: CUT OUT -arvo voidaan muuttaa VASTA kun toiminto on vapautettu painamalla SET-nappainta 10
sekuntia. Ellei mitdén nappaimista paineta 1 sekuntiin, toiminto lukkiutuu uudelleen.
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ANTI-LEAKAGE: vuotosuoja. Toiminto voidaan ottaa kayttdon tai poistaa kaytdsta. Oletusasetuksena se on pois kaytosta.
Kun se on kaytdssa ja pumppu kaynnistyy yli 6 kertaa 2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetdan ja hitaasti vilkkuva
punainen ALARM-merkkivalo ilmoittaa virheesta.

Ota toiminto kayttéon painamalla MODE, kunnes vastaava merkkivalo vilkkuu. Paina tdman jalkeen SET, kunnes ON-
merkkivalo syttyy. Poista toiminto kaytdsté painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy.

Kun halytyksen syy on korjattu, kuittaa halytys, jos se on viela paalla. Katso 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kayttéon tai poistaa kaytosta. Oletusasetuksena se on pois
kaytostd. Kun toiminto on kaytdssa ja pumppu kay yli 30 minuuttia yhtdjaksoisesti, se pysaytetaan. Virheilmoitusta ei
anneta.

Toimintoa kaytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukaytossa.
Ota toiminto kayttéon painamalla MODE, kunnes MAX PUMP ON -merkkivalo syttyy. Paina tdman jalkeen SET, kunnes
ON-merkkivalo syttyy. Poista toiminto kaytdsté painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy.

(C) SET-valintapainike
Valittavat tilat:
1) Halytysten kuittaus.
2) Kayttdonotto/kaytosta poisto MODE-tilassa (MAX PUMP ON, ANTI-LEAKAGE).
3) Parametrien lisdys MODE-tilassa (CUT IN; CUT OUT).
4) Moottori ON/OFF MANUAL MODE —tilassa.
5) Pumppu kaytossa/valmiustilassa AUTO MODE -tilassa.
Paina SET muuttaaksesi parametrit. Jos MODE CUT IN- tai MODE CUT OUT -merkkivalo syttyy, arvo ndytetdan paineen
merkkivalopalkissa. Painettaessa SET arvo kasvaa. Kun olet asettanut halutun arvon, poistu muutostilasta painamalla
MODE, kunnes AUTO MODE- ja SET ON -merkkivalo syttyy.
Paina SET myds ottaaksesi kayttdon/poistaaksesi kaytdsta Anti-leakage- ja Max pump On -toiminnot. Kun olet valinnut
toiminnon MODE-nappaimella, ota se kayttdon valitsemalla SET ON. Poista se kaytdsta valitsemalla SET OFF.
MANUAL-tilassa SET-nappainta tarvitaan kaynnistamaan tai sammuttamaan pumppu. ON- tai OFF-merkkivalo syttyy.
AUTO MODE -automaattiajolla sitd tarvitaan ottamaan pumppu kayttéon (ON) tai asettamaan se valmiustilaan (OFF).
PUMP ON: kaynnissa olevaa moottoria vastaava ilmoitus.

9.2 Toimintojen kuvaus

9.2.1 Pumppu ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

CUT OUT pois = Kun pistoke kytketaan pistorasiaan merkkivalojen testin jalkeen, pumppu kaynnistyy 10 sekunniksi.
CUT OUT kaytdossa -> Kun pistoke on kytketty, merkkivaloille tehdaan testi ensimmaisten 3 sekunnin ajan (merkkivalon 0
syttyminen osoittaa sahkon olevan kytketty). Oletusasetuksena kayttéon otetaan AUTO MODE -tila ja ON-merkkivalo
syttyy. Pumppu kaynnistyy, jos paine on CUT IN -arvoa alhaisempi ja virtaus minimik@ynnistysvirtaa alhaisempi. Pumppu
pysyy kaynnissa, kunnes paine on CUT OUT -arvoa alhaisempi. Saavutettaessa arvo se pysahtyy virtauksesta riippumatta.

Jos sen sijaan valitaan MANUAL MODE -tila, MODE-nappaimen yksi painaminen kaynnistda pumpun, jos ON-merkkivalo
on syttynyt. Painettaessa sen sijaan SET pumppu sammuu ja OFF-merkkivalo syttyy.

Kun pumppu kéynnistyy, se siirtyy KAYNNISTYSTAYTTO-tilaan.

Huom. Varmista, ettd olet noudattanut asennusohjeita ja ettd pumppu on taytetty kokonaan vedella.

9.2.2 Kaynnistystayttdvaihe

Kun pumppu kaynnistyy, se siirtyy kaynnistystayttétilaan. Ellei se havaitse virtausta ja painetta tdmén vaiheen aikana, se
pitdd moottorin kaynnissa 3 minuuttia ja laukaisee sen jalkeen kuivakayntihdlytyksen. Jos se sen sijaan havaitsee
virtauksen tai paineen taman ajan kuluessa, kaynnistystaytté on suoritettu ja pumppu toimii normaalisti.

9.2.3 Halytysten kuittaus
Halytystilassa punainen ALARM-merkkivalo syttyy. Halytys kuitataan painamalla kerran SET-nappainta. Jos halytyksen
syy on korjattu, toiminta jatkuu normaalisti. Muuten pumppu palaa halytystilaan.

9.2.4 Sdhko ON/OFF -ilmoitus
Jos sahkd on kytketty, merkkivalopalkin paineen merkkivalo 0 on syttynyt. Ellei sahkda ole kytketty, merkkivalo on
sammunut. Huom. Katkaise sahko pitkien kayttétaukojen ajaksi irrottamalla pistoke pistorasiasta.

9.2.5 Pumppu ON/OFF -ilmoitus
Kun moottori on kaynnissa, sinisen PUMP ON -merkkivalon tulee syttya osoittamaan toimintaa. Kun moottori pysahtyy,
tdma merkkivalo sammuu.

9.2.6 Halytysilmoitus

Punainen ALARM-merkkivalo tai painikkeen valo syttyy kiinteasti, kun halytys on paalla.

Kuivakaynti (Dry-running): kiinteasti syttynyt punainen merkkivalo

Vuoto (Leakage): hidas vilkkuminen

Max Pump ON (pumppu kaynnissa yli 30 minuuttia): 2 nopeaa vilkutusta, joiden valissa pidempi tauko.
Paina SET kuitataksesi halytykset.
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9.2.7 Kuivakayntisuoja (Dry running protection)

Jos pumppu kay kuivana, se pysaytetdan muutaman sekunnin (40 s) kuluttua. Virheilmoitus annetaan kiinteasti syttyvalla
punaisella ALARM-merkkivalolla.

Kun pumppu on ollut OFF-tilassa ensimmaiset 30 minuuttia, sitd yritetdadn kéynnistda uudelleen 5 minuutin ajan. Ellei
kaynnistys talldkdan kertaa onnistu, uusi yritys tehddan 30 minuutin véalein enintdan 48 kertaa. Jos kaikki yritykset
epaonnistuvat, kdynnistysta yritetddn uudelleen 24 tunnin valein.

Laite poistuu automaattisesti kuivakayntihalytysen tilasta, kun se havaitsee virtauksen ja/tai paineen.

Jos halytys kuitataan (katso 9.2.3), kaynnistysta yritetadan uudelleen 40 sekunnin ajan.

Korjaa syyt ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

9.2.8 Vuotosuoja (ANTI-LEAKAGE)

Toiminto voidaan ottaa kayttoon tai poistaa kaytdsta. Oletusasetuksena se on pois kaytdsta. Kun se on kaytdéssa ja pumppu
kaynnistyy yli 6 kertaa 2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetaan ja hitaasti vilkkkuva punainen ALARM-merkkivalo ilmoittaa
virheesta.

Korjaa syyt ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

Katso kayttdonotto kohdasta Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kayttdon tai poistaa kaytdstd. Oletusasetuksena se on pois kaytosta. Kun
toiminto on kaytdssa ja pumppu kay yli 30 minuuttia yhtajaksoisesti, se pysaytetdan. ALARM-merkkivalo vilkkuu.
Toimintoa kaytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukaytossa.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Laite asettuu paineanturin halytystilaan, jos painearvo on toiminta-alueen ulkopuolella (0—15 bar). Pumppu sammutetaan
ja virhe kuitataan heti, kun painearvot palaavat toiminta-alueelle.

9.3 Ensimmainen kaynnistys

9.3.1 Merkkivalojen testi
Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessd tai joka tapauksessa kytkettdessa pistoke pistorasiaan suoritetaan 20
merkkivalon testi, joka kestdad muutaman sekunnin. Sen aikana kaikki merkkivalot syttyvat jarjestyksessa.

9.3.2 Ensimmainen kaynnistystaytto
Pumppu on automaattisesti AUTO MODE -tilassa ja kaytdssa (ON).
Pumppu saattaa kayttaytya kolmella eri tavalla:
1) Virtausta on, mutta paine on alhaista: pumppu poistuu kaynnistystayttévaiheesta ja aloittaa normaalin toiminnan.
2) Painetta on, mutta ei virtausta: pumppu pysyy tassa tilassa 10 sekuntia ja sammuu.
3) Eivirtausta eika painetta: pumppu sammuu ja kuivakayntivirheesta ilmoitetaan noin 3 minuutin kuluttua kiinteasti
syttyvalla punaisella SET ALARM -merkkivalolla. Korjaa syy ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

9.4 Normaalit toimenpiteet CUT OUT pois (oletusasetus mallissa)

CUT OUT -toiminnon kaytdsta poiston seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e Pumppu kaynnistyy, jos virtausta on tai paine puuttuu, paine on CUT IN -arvoa alhaisempi (10 ms).
e  Pumppu pysahtyy, jos painetta on, mutta virtaus puuttuu yhtéjaksoisesti 10 sekunnin ajan.

CUT OUT -merkkivalo on sammunut normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.B.

9.5 Normaalit toimenpiteet CUT OUT kaytdssa

CUT OUT -toiminnon kayttédnoton seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e Pumppu kaynnistyy, jos paine on CUT IN -painetta alhaisempi.
e  Pumppu pysahtyy, jos paine on CUT OUT -painetta korkeampi.
Cut out -merkkivalo on syttynyt normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.b.

10. VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetdan kayttétauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jaanyt vetta,
joka jaatyessaan aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat kerddntymaan, tai klooria siséltdvassa vedessa, huuhtele se kaytén
jalkeen voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estadt pumpun ominaisuuksia heikentdvien keraantymien tai saostumien
muodostumisen.

11. HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kaytetddn normaalisti. Pumpun sahké tulee joka tapauksessa katkaista aina
ennen korjauksia ja huoltoja. Varmista aina kaynnistaessasi pumpun uudelleen, ettd se on asennettu asianmukaisesti
valttaaksesi henkildihin ja esineisiin kohdistuvat vaarat.
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11.1 Imusuodattimen puhdistus
(kuva 3)

Katkaise pumpun sahko.

Sulje ennen pumppua sijaitsevat
luistiventtiilit (jos asennettu) ja anna pumpun
tyhjentya avaamalla tyhjennystulppa (6).
Ruuvaa auki suodatinkammion kansi kasin
tai ohessa toimitetulla tyokalulla.

Poista suodatinyksikkd ylhaalta.

Huuhtele malja juoksevan veden alla ja
puhdista suodatin pehmealla harjalla.
Asenna suodatin takaisin suorittamalla
toimenpiteet vastakkaisessa jarjestyksessa.

SUOMI

11.2 Takaiskuventtiilin puhdistus

(kuva 4)

Katkaise pumpun sahko.

Poista takaiskuventtiilin tulppa (5) ohessa toimitetulla
tyokalulla.

Poista takaiskuventtiili ja poista siita tarvittaessa lika
(kuva 9).

Kokoa osat vastakkaisessa
purkamiseen nahden.

jarjestyksessa

12. VIANETSINTA

A\

pumpun sahkdosa on vaurioitunut,

Katkaise pumpun sahkd ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkéjohto tai muu
ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai
ammattitaitoinen henkilo saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kayttd on turvallista.

VIKA TARKASTUKSET (mahdolliset syyt) KORJAUSTOIMENPITEET

1. Moottori ei kaynnisty | A. Tarkista sahkdliitannat. C. Vaihda ne uusiin jos ne ovat palaneet.
eikd saa aikaan |B. Tarkista, ettd moottorissa on virta. D. Odota noin 20 minuuttia, ettd moottori
melua. C. Tarkista suojaavat sulakkeet. jadhtyy. Tarkista laukeamisen syy ja

D. Lampdsuoja on saattanut laueta. korjaa se.

HUOM: jos vika uusiutuu valittémasti se
tarkoittaa, ettd moottorissa on syntynyt
oikosulku.

2. Moottori ei kaynnisty |A. Varmista, ettd verkkojannite vastaa

mutta saa aikaan kilvessa osoitettua jannitetta.
melu. B. Etsi mahdolliset  pumpussa tai B. Poista tukkeumat.
moottorissa esiintyvat tukkeumat.

C. Tarkista, ettei akseli ole jumissa. C. Kayta ohessa toimitettua tyokalua
ruuvataksesi kannen auki ja irrota akseli
ruuvimeisselilla.

D. Tarkista lauhduttimen tila. D. Vaihda lauhdutin.

3. Moottorin A. Varmista, ettd sy6ttéjannite on riittava.

pyorinnassa B. Tarkista liikkuvien ja kiinteiden osien B. Poista hankautumista aiheuttavat syyt.
ongelmia. valissa syntyvat hankaumat.

4. Pumppu ei pumppaa. | A. Pumppua ei ole esitaytetty oikein. A. Taytd pumppu vedelld ja suorita
kaynnistystaytté. Muista poistaa ilma
ruuvaamalla ilmaustulppa auki.

B. Imuputken lapimitta on riittamaton. B. Vaihda putki l&pimitaltaan suurempaan
putkeen.

C. Takaiskuventtiili tai suodatin on tukossa C. Puhdista suodatin ja tarvittaessa myods
takaiskuventtiili.

5. Pumppu eiime. A. Pumppu imee ilmaa imuletkun kautta. A. Korjaa ilmid tarkistamalla liitantojen
tiiviys ja imuletku. Suorita
kaynnistystaytté uudelleen.

B. Imuputken negatiivinen kaltevuus saa B. Korjaa imuputken kaltevuus.

aikaan imutaskujen syntymisen.
6. Pumppu ei annostele | A. Imuletku on tukossa. A. Puhdista imuletku.
riittavaa virtausta. B. Roottori on kulunut tai tukossa. B. Poista tukkeumat tai vaihda kuluneet
osat.

C. Imuputkiston [apimitta on riittamaton. C. Vaihda putkisto lapimitaltaan
suurempaan putkistoon.

7. Pumppu tarisee ja [A. Tarkista, ettd pumppu ja putkistot on A. Kiinnita huolellisesti I16ystyneet osat.

kaynti on meluisaa. kiinnitetty kunnolla.

B. Pumppu kavitoi eli pyytad suurempaa |B. Vahenna imukorkeus tai tarkista

maaraa vettd pumpattavaan maaraan
nahden.

C. Pumppu tyOskentelee yli
osoitettujen arvojen.

kyltissa

kuormituksessa esiintyvat vuodot.

C. Voi olla hyédyllista rajoittaa painepuolen
kuormitus..
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13. TAKUU

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.
Kaikkien korjauksissa kaytettévien varaosien tulee olla alkuperaisia ja kaikkien lisdvarusteiden valmistajan

valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.
Télle tuotteelle annetaan lakimaarainen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopaivasta alkaen), joka kattaa kaikki
valmistus- tai materiaalivioista johtuvat vauriot.

Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai Kkorjata
veloituksetta seuraavissa tapauksissa:

e tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eika ostaja tai muu henkil6 ole yrittanyt korjata sita.

tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman
lyhyella selostuksella.

Takuu ei kata juoksupyoraa eika kulutusosia. Takuukorjaus ei missaan tapauksessa jatka alkuperaista takuuaikaa.

99



HRVATSKI

KAZALO
LI 380 T N 100
2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUNMPATI ......cceueurererercccsssssssesesssssssssesessssssssssssssssssssssssssssssssssssesssasas 101
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE ........coeeeccceerererescesssssssseesssssssssesessssssssssssnessanas 101
T U 1 3 YT 7 101
O ] = To 1] (=1 o =SSR 101
A I - 1= o o o S 101
G R =41 o b= o [ 10 1= 0 V= TP PPPPPPPPNt 101
LT U0 70 13 1 N 102
LT | I I LI 0 102
7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANUJE ........cucueceeucueeeecseseesesesesesesesesssasssssssssssssssssssssssssasssssssasssasssssssssssns 102
8. POKRETANUE ...t iin s s e e e e m e £ e S e e e S e £ R e e S ae S e eaE e R RmE R e ae e e e aneEnnn e e ane s 102
9. ELEKTRONICKO SUCELJE ZA UPRAVLJANUJE .......ccoerurtrerccceasssssesesssssssssaseessssssssssesesssssssssssnsanas 103
9.1 Pregled SVOJSTAVA ....ocoiiiiiieii et be e e 103
1S T R B @ 13- 11 o = PR PPP 103
S O o I3 (0] ] e - PP 105
9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) ....ccoiiutiiiiiiiie et 105
9.2.2 Faza POCEINOG USISAVAN]@.......uuiiieiiiiiie ittt ettt ettt e ettt e s e bt e e e s st e e e e enb e e e e enbe e e e ennbeeeeeennes 105
9.2.3 RESEE GIAINMIA ...ttt e e e e e e e e e e e e e e na e e e e e e e an 105
9.2.4 Oznaka napona ON/OFF .........ooo e e e e e et e e e e e e e aabrereaaae s 105
9.2.5 0znaka pUMPE ON/Off ... ...uiiiiii e e e e e e e e e e e e e e ra e aaaeaan 105
I @ A F= 1= IF=1 = 1 - RS PRR 105
9.2.7 Zastita od rada na suho (Dry running protection)...........cccueveiriiiieiiiiee e 105
9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE). ........oiiiiiiiieiit et e e e e e e e e e 106
IR I\ =V o1U 1 o] o N o] I PRSPPI 106
9.2.10 Alarm SENZOTa taKa..........oiiiiiii e 106
I o Yo T o o] (=1 = ][ T PP 106
9.3.1 TeSt1Ed SVJELAIA ... 106
9.3.2 PrvO POCEIN0 USISAVANJE ....ceeiueiiiieiiiiiie ittt ettt sttt e ettt ettt e e s et e e e st e e e e st e e e e e nbe e e e e nnbeeeeeennes 106
9.4 Normalne radnje s onemogucenom postavkom CUT-OUT (tVOrniCKi).........ccuuveeiiuereiinieneeenieee e, 106
9.5 Normalne radnje s omoguc¢enom postavkom CUT-OUT ... 106
10. MUERE OPREZA ... sms s s e s s s e s as e an e same s e ae e s e me s s mn e s sneesanssasanesnsnnnsan 106
11. ODRZAVANUJE | CISCENUJE ........coureriurericuseresasessasesesssesessssessssse s st s ssstssssssessstsssssessassstnssssssusssssas 106
11.1 CISEENJE USISNOQP FIFA.........eeeeeeeeeeee ettt e et e e ee e et ese s eeeaenn e sentennenaanens 107
11.2 CiSéenje NEPOVIAtNOG VENTIA ...........c.cvoviieeeceeeee et ee e en e en e e e 107
12. TRAZENJE KVAROVA .........cooortrieeiceesessssescssssssssssssss s s ssssssesess s ssssssssssssssssssssssnsssssssssssnsssssnssssnsnen 107
LS TR 1N L 108

UPOZORENJA

Prije nego Sto nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju.

>

Prije svake intervencije izvucite utika€ iz uti¢nice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

& Zastitite pumpu od vremenskih nepogoda.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili
za pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu
s vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iSéenja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

1. PRIMJENE

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe s odli¢nim kapacitetom usisavanja ¢ak i kad u vodi postoje zrani mjehurici.
Posebno su preporudljive za napajanje vodom i podizanje tlaka u seoskim imanjima. Prikladne su za malu poljoprivredu u
povrtnjacima i vrtovima, za sluajeve nuzde u kucanstvu i hobije u opéem smislu. Zahvaljuju¢i kompaktnom obliku,
prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u slu¢ajevima nuzde, kao 5to su
uzimanje vode iz spremnika ili rijeka. Ako je proizvod opremljen WiFi-jem, pregledati brzi priruénik Quick guide.
Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za
A pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s
vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu c¢iSc¢enja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".
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2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Cista, neagresivna tekuc¢ina, bez Cvrstih ili abrazivnih tijela.

HRVATSKI

Svjeza voda .
Kisnica (filtrirana) o
Cista voda od otpada o
Prljava voda o
Voda iz fontane (filtrirana) o
Jezerska ili rije¢na voda (filtrirana) o
Pitka voda . Tablica 1
. Pogodna
o  Nepogodna
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE ———— =
o . 5 Modello Linijski osiguraci
e Napon napajanja: 220-240V, pogledajte ploCicu s 220-240V 50Hz
elektricnim podacima. P1= 850 4
e Tromi linijski osigurai (verzija 220-240V) indikativne [p1="1100 6
vrijednosti (u amperima). P1= 640 4
e Temperatura skladisStenja: -10°C +40°C.
P1=920 6
Tablica 2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektricni | P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 850 1100 640 920
podatci | P2 [W] 600 750 380 560
Mrezni napon [V] 1~220-240 AC
MrezZna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondenzator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondenzator [Vc] 450
Hidrauli¢ | Maks. kapacitet protoka [I/h] 3180 3750 3600 4800
ki podatci | Maks. dobavna visina [m] 43 45 32 40
Maks. dobavni tlak [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Maks. tlak [bar] 6
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Polje Duljina kabela za napajanje [m] 1.5
uporabe | Vrsta kabela HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP X4
Klasa izolacije F
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za 0°C/+35°C
uporabu u ku¢anstvu
Maks. dimenzija Cestica Cista voda
Maks. okolna temperatura +40 °C
Tezina DNM GAS 1"M
Neto/bruto teZina cca [kg] 9.6/11.8 10.3/125 | 10.1/121 | 10.9/12.9
Tablica 3

f Pumpa ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzavati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po moguénosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporuc€uju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektricne pumpe.
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5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite
odgovarajucu rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
¢ Napominjemo da poklopce za ispuh/istovar (2 i 6) valja otvorati/zatvarati bez kori§tenja pretierane sile.

6. INSTALACIJA

1 Predfiltar.

2 Cep za odzragivanje.

3 Usmijerivi usisni prikljucak.

4 Dovodni priklju¢ak.

5 Integrirani nepovratni ventil.

6 Cep za praznjenje.

7 Gumena antivibracijska podnozja.
8 Elektroni¢ko sucelje za upravljanje.

Elektricna pumpa mora biti instalirana u prostoru zasti¢enom od vremenskih nepogoda, a okolna temperatura ne smije
preci 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim podnozjima, ali u slu¢aju nepomicne instalacije, moguce ih je ukloniti i predvidjeti
pri¢vrcivanje za osnovicu

Nemojte dozvoliti da cijevi prenose pretjerano opterecenje na otvore pumpe (3) i (4), kako se ne bi stvorile deformacije ili
lomljenja.

Uvijek je pozeljno postaviti pumpu Sto je viSe moguce u blizini tekuc¢ine koju treba pumpati.

Pompa mora biti instalirana isklju€ivo u horizontalnom polozaju.

Cijevi ne smiju nikad imati unutrasnji promjer maniji od promjera otvora elektri€ne pumpe; na usisnom dijelu pumpa je
opremljena filtrom (1) i nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za usisne dubine preko Cetiri metra i sa zna¢ajnim horizontalnim putanjama, preporuc€uje se uporaba usisne cijevi veceg
promjera od promjera usisnog otvora elektricne pumpe. Kako bi se izbjeglo stvaranje zragnih rupa u usisnoj cijevi,
predvidite mali pozitivni nagib od usisne cijevi prema elektriénoj pumpi. SI.2

Ako je usisna cijev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek provjerite da se radi o vrsti cijevi s oja¢anjem otpornim
na vakuum kako bi se izbjeglo njeno suZavanje uslijed usisavanja.

U slu€aju nepomicne instalacije, preporu€uje se montaza ventila za zatvaranje i na usisnom i na dovodnom dijelu. To
omogucuje zatvaranje linije uzvodno i/ili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i ¢iS¢enja ili u
periodima u kojima se pumpa ne Koristi.

Pumpa je opremljena rotiraju¢im ulazima kako bi se olakSala instalacija. (3) i (4).

U slu€aju fleksibilnih cijevi, potrebno je koristiti krivu cijev, sl. 1 i komplet opreme za rad u vrtu koji se sastoji od PE cijevi i
kompleta priklju€¢aka s uskim nastavkom, koji nisu dio opreme ali se mogu odvojeno nabaviti.

U prisustvu prljavstine vrlo malih dimenzija preporuéuje se uporaba, osim integriranog filtra (1) jo$ jednog filtra na ulazu
pumpe, montiranog na usisnoj cijevi.

e Nemojte podvrgavati motor pretjeranim pokretanjima/sat. IzriCito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede 20
pokretanja /sat.

Promjer usisne cijevi mora biti veéi ili jednak promjeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tablicu 3.

7. ELEKTRIENO PRIKLJUCIVANJE

Uvjerite se da mrezni napon odgovara naponu navedenom na ploc€ici motora i da je moguce izvrSiti dobro
uzemljenje. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehni¢koj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni€ava udaljenost instalacije. U slucaju da je
potreban produzni kabel, uvjerite se da je on iste vrste, pogledajte tab. (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F ovisno
o instalaciji) pogledajte tab.3.

8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te€no$¢u, otprilike 4 litra, dok ne izade iz ¢epa za
odzracivanje (2)

U sluaju da dode do nedostatka vodenog resursa, odmah izvucite utikaC iz utiCnice, kako biste iskljucili pumpu.
Izbjegavajte rad na suho.
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1. Prije pokretanja provjerite da li pumpa ispravno usisava, obezbjedujuéi njeno potpuno punjenje ¢istom vodom,
preko odgovarajuc¢eg otvora, nakon §to ste ru¢no ili putem odgovarajuce sprave, koja je dio opreme, skinuli ep
za punjenje prozirnog filtra (1). Istodobno otvorite i €ep za odzracivanje (2) kako biste ispustili zrak. Ova radnja je
izuzetno vazna za savrSen rad pumpe, i neophodna je kako bi mehanicka brtva bila dobro podmazana. Rad na
suho uzrokuje nepopravljiva osteéenja na mehanickoj brtvi.

Cep za punjenje mora se nakon toga pazljivo zavrnuti do kraja (1) kao i &ep za odzradivanje (2).

Umetnite utika€ kabela za napajanje u 220-240V strujnu uti¢nicu. Paznja! Motor pumpe ¢e se odmah pokrenuti,
voda ¢e poceti izlaziti nakon maksimalno 3 minute, Sto ovisi o dubini razine vode, jame ili cisterne.

Pumpa ce nastaviti s radim i isporucivati vodu. Paznja! Sprije€ite rad na suho.

Za isklju€ivanje pumpe izvucite iz utiénice utika¢ kabela za napajanje.

o wb

A U slugaju problema s po€etnim punjenjem, ponovite postupak dok zrak u usisu potpuno ne nestane.

9. ELEKTRONICKO SUCELJE ZA UPRAVLJANJE

9.1 Pregled svojstava

Opis Parametri

Napon, frekvencija kartice 1x220-240V, 50/60 Hz
Oznaka napona on/off
Oznaka motora on/off
Oznaka alarma

Oznaka tlaka

Oznaka Mode

Auto mode

Manual Mode

Zastita od rada na suho
Zastita od curenja
Zastita Max pump on O (30 minuta)

Tlak Cut-in O Promijenljiv (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samostalno pocetno usisavanje L

Tipke za odabir o

® = Stalni; O = MoZe se odabrati

Ole|O|e|e|ee|e|e

9.1.1 Opis zaslona:
(A) Led pokazivaci tlaka
Koriste se 10 led pokazivaca tlaka od 0 do 6 bar. Kad se u sustavu promijeni tlak led pokazivaci se pale ili gase.

Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset Alarm

Manual mode ALTO MODE ON: Omogudi
=

OFF: Onemogudi
“=—- MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
I CUTIN
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Anti-leakage ALTO MODE ON: Omoguceng Pritisnite SET
= OFF: Onemoguceno
— MANUAL MODE
“e=3-ANTI-LEAKAGE
= CUTIN
Cutin AETASEE Povecaj/Smaniji
=)
— MANUAL MODE
& ANTH_EAKAGE
<J CUTIN
Cut out — Povecaj/Smaniji
— ANTHEAKAGE OFF: onemoguc¢eno
/ = CUTIN
“=3-puTout
~ MAX PUMP ON
Max pump on = ON: omoguéeno Pritisnite SET
— ANTHEAKAGE | OFF: onemoguceno
=~ CUTIN
1, = curour
= 'MAX PUMP ON

(B) Tipka za odabir MODE
Nacini koji se mogu birati:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5)
6) MAX_PUMP_ON;
Za deblokiranja odabira funkcija na “MODE?” pritisnite tipku “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razliCitih nacina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji se mogu
promijeniti (CUT IN i CUT OUT) ili za omoguéavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Tijekom listanja
led svjetla odabrane funkcije trepere. Po povratku u AUTO_MODE aktivne funkcije su ozna¢ene odgovarajuc¢im stalno
upaljenim led svjetlom. Pogledajte odlomak 2 (Opis funkcija).

Pokazivacéi na “MODE”
AUTO MODE: pumpa ¢e raditi na automatski nacin, pogledajte 9.2.1.
MANUAL MODE: pumpa radi na ruéni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu¢uje njeno uklju€ivanje i isklju¢ivanje djelujuci
na tipku “SET”. SET-ON uklju¢ena, SET-OFF iskljucena.
CUT-IN: postavka tlaka (uvijek omoguéena) minimalni tlak ispod kojeg se pumpa aktivira. Moze se postaviti izmedu 1,5 i
3,0 bara, tvornicki postavljena na 1.8 bara; pumpa se aktivira ¢ak iako je protok nizi od tvornicki postavljene minimalne
vrijednosti od 1,5 I/min.
CUT-OUT: postavka tlaka (onemoguéena) tlak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, tvorni¢ki postavljena na “CUT-IN" + 1
LED, ali se moze povecati do 3.5 bara (50.8 psi).
Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok led svjetlo koje odgovara postavci CUT-OUT ne zatreperi.
Nakon:

1) drzati pritisnuto SET 10 sekundi da bi omogudili/otklju¢ali funkciju (u ovom trenutku LED svjetla vrijednosti tlaka

¢e zasvjetliti),

2) pritisnuti SET za odabir Zeljene vrijednosti,

3) da biste onemogucili funkciju, postavite cut-out vrijednost na 0 [bar ili psil,

4) izadite iz postavljanja pritiskom na MODE.

NOTA: vrijednost CUT-OUT moze se promijeniti SAMO nakon otklju¢avanja funkcije pritiskom na SET tipku 10 sekundi.
Nakon 1 sekunde bez pritiskanja bilo kojeg gumba, funkcija ¢e se ponovno zakljucati.

ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moze biti omogucena ili onemoguéena. Tvornicki je onemogucena. Kad je
omogucena, ako dode do slu¢aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se
pogreska putem crvenog LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuce led svjetlo ne zatreperi. Nakon toga pritiscite
SET dok se ne upali led “ON”. Za onemogucivanje, pritis¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.

Kad se ukloni uzrok, resetirajte alarm. Ako je jo$ uvijek prisutan, pogledajte 9.2.3.
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MAX PUMP ON: maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omoguéena ili onemoguéena. Tvorni¢ki je onemoguéena.
Kad je omoguc¢ena, ako dode do slu¢aja da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i ne¢e se pojaviti oznaka
pogreske.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja
cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led svjetlo koje odgovara funkciji MAX PUMP ON ne
upali, a nakon toga pritiS¢ite SET dok se ne upali led svjetlo “ON”. Za onemogucivanje, pritiSc¢ite SET dok upaljeno svjetlo
ne prikaze OFF.

(C) Tipka za odabir SET
Nacini koji se mogu birati:
1) Reset alarma;
2) Omogucivanje/onemogucivanje u MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povecéavanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivha pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE.

Za promjenu parametara pritisnite “SET”. U slu¢aju da je led svjetlo upaljenu na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT,
vrijednost ¢e biti prikazana na traci s led pokaziva¢em tlaka. Pritiskom na “SET” vrijednost se povecava. Nakon postavljanja
Zeljene vrijednosti izadite iz promjene pritiskom na “MODE” i ponovno dovodeéi led svjetlo na MODE-AUTO i omoguceni
SET “ON”.

Pritisnite SET kako biste omoguéili/onemogucili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon $to ste odabrali funkciju
tipkom “MODE” omogucite je odabirom SET-ON. Za onemogucivanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL” tipka SET sluzi za uklju€enje ili isklju¢enje pumpe, a led svjetlo je upaljeno na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi za omogucivanje “ON” ili postavljanje u stanje pripravnosti “OFF”.

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu.

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemoguéena - nakon $to ste ukopcCali utika€ u uti€nicu, nakon testiranja led svjetala,
pumpa se ukljucuje 10 sekundi.

Postavka Cut out omogucéena - Nakon $to ste ukopgali utika¢ u uti¢nicu vri se test led svjetala prve 3 sekunde
(paljenje led svjetla 0 uvijek oznagava prisustvo napona) i postavlja se na zadani nacin rada “AUTO MODE” uz paljenje
kontrolnog svjetla “ON”. Pumpa pocinje s radom ako je tlak nizi od vrijednosti CUT —IN a doniji protok nizi od minimalnog
protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je tlak niZi od vrijednosti CUT-OUT, a kad je dostigne iskljucuje se
neovisno o protoku.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE”, jednim pritiskom na tipku “MODE”, pumpa se pokrece ako je
upaljeno led svjetlo “ON”; u protivnom, pritiskom na “SET”, pumpa se isklju€uje i pali se led svjetlo “OFF”.

Kad pumpa poéne s radom ulazi u nagin rada POCETNO USISAVANJE.

Napomena: uvjerite se da ste slijedili upute za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa po¢ne raditi, ulazi u nac¢in rada po¢etnog usisavanja. Za vrijeme ove faze, ako nedostaju protok i tlak, pumpa
odrzava motor upaljenim 3 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suho. Nasuprot, ako u tom vremenskom intervalu
postoje protok ili tlak, vrSi se po€etno usisavanje i pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svjetlo na “ALARM”. Alarm se resetira jednim pritiskom na tipku “SET”. Ako
je uzrok alarma uklonjen nastavlja se s normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vraca u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF
Ako postoji napon led svjetlo tlaka 0 na led traci je upaljeno. Ako nema napona, ovo led svjetlo je ugaseno.
Napomena: tijekom dugih perioda neaktivnosti preporuuje se prekidanje napona izvlatenjem utikaca iz utinice.

9.2.5 Oznaka pumpe On/off
Kad je motor u radu, plavo svjetlo na “PUMP ON” mora biti upaljeno kako bi oznacilo rad motora. Kad se motor iskljuci ovo
led svjetlo se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepcuce svjetlo na oznaci “ALARM”.

Rad na suho (Dry-running): stalno upaljeno crveno svjetlo

Curenje (Leakage): sporo treptanje

Max Pump ON (pumpa radi vide od 30 minuta): 2 brza treperenja s duzom pauzom izmedu njih.

Pritisnite “SET” za resetiranje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suho (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suho, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka pogreske sa stalno upaljenim
crvenim kontrolnim svjetlom na oznaci “ALARM”.

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, pocinje novi poku$aj pokretanja koji traje 5
minuta. Ako ni ovaj pokus$aj nije uspjesan, svakih 30 minuta dolazi do novog pokusaja koji ¢e se ponavljati maksimalno 48
puta. Ako su svi ovi poku$aji neuspjesni, novi pokusaiji ¢e se vrsiti svaka 24 sata.
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Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suho ako se pojave protok ili tlak.
Ako se alarm resetira, pogledajte 9.2.3, vrsi se novi pokusaj od 40 sekundi.
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE).

Funkcija moze biti omogucena ili onemogucena; tvornicki je postavljena na onemoguceno. Kad je omoguéena, ako dode
do slu€aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se pogreska putem crvenog
LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

Za proceduru omogudivanja pogledajte Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omogucena ili onemoguéena. Tvornicki je onemoguéena. Kad je omoguéena,
ako dode do slu¢aja da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona Ce se zaustaviti i pojavit ¢e se treperenje na oznaci ALARM.
Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja
cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

9.2.10 Alarm senzora tlaka
Uredaj ulazi u alarm senzora tlaka ako je vrijednost tlaka izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se isklju¢uje, pogreska
Ce se resetirati ¢im se stanje tlaka vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led svjetala
Kod prvog pokretanja i u svakom slu€aju nakon $to ste ukopcali utika¢ u utinicu, vrsi se test 20 LED svjetala od nekoliko
sekundi. Tijekom tog vremena led svjetla se pale po redoslijedu.

9.3.2 Prvo pocetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada s postavkom na ON.
Moguca su tri slucaja:
1) Protok prisutan ali pod niskim tlakom: pumpa izlazi iz faze po€etnog usisavanja i pocCinje normalan rad.
2) Tlak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljucuje.
3) Nisu prisutni ni tlak ni protok; pumpa se iskljuuje i pojavljuje se pogreSka Rad na suho, nakon otprilike 3 minuta.
Pogreska je oznacena upaljenim crvenim led svjetlom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i resetirajte alarm,
pogledajte 9.2.3.

9.4 Normalne radnje s onemoguéenom postavkom CUT-OUT (tvornicki)

Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sljedece:

e Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu tlaka, tlak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva tlaka, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led svjetlo CUT OUT je ugaseno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne radnje s omogué¢enom postavkom CUT-OUT

Omogucena postavka Cut-out znaci da postoji sljedece:
e Pumpa se aktivira ako je tlak nizi od tlaka CUT IN.
e Pumpa se zaustavlja ako je tlak visi od tlaka CUT OUT.
Led svjetlo CUT OUT je upaljeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode
kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

11. ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreZe napajanja. Kad se pumpa ponovno
pokrece, uvjerite se da je ispravno montirana, kako ne bi bila uzrok opasnosti po ljude i stvari.
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11.1 Ciséenje usisnog filtra

(Sl.

3)
Odspojite elektriéno napajanje pumpe.
IzvrSite drenazu pumpe, tako $to ¢ete otvoriti
Cep za praznjenje (6), nakon Sto ste prvo
zatvorili uzvodne zasune (ako su prisutni).
Odvijte poklopac komore filtra, ru¢no ili uz
pomo¢ odgovaraju¢e sprave koja je dio

HRVATSKI

11.2 Ciséenje nepovratnog ventila

(Sl. 4)

Odspojite elektri€no napajanje pumpe.

Skinite ¢ep nepovratnog ventila (NRV) (5) spravom
koja je dio opreme.

Skinite zaporni ventil (NRV) i oCistite ga od eventualne
prljavstine, sl. 9.

Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na

opreme.

rasklapanje.

e |zvucite odozgo jedinicu filtra.
e Isperite ¢aSu pod teku¢om vodom i ocistite
filtar mekanom &etkom.

e Ponovo montirajte

filtar vrSe¢i radnje

obrnutim redoslijedom.

12. TRAZENJE KVAROVA

A\

tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

Prije nego Sto zapoc€nete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikac iz
uti¢nice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa ostec¢eni na bilo kojem od elektricnih dijelova, zbog
sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba

SMETNJE

PROVJERE (moguci uzroci)

RJESENJA

1. Motor se ne pokrece
i ne stvara buku.

Provijerite elektri¢na povezivanja.
Provijerite je li motor pod naponom.
Provjerite zaStitne osigurace.
Moguca intervencija termiCke zastite.

ocoOw>

C. Ako su pregorili, zamijenite ih.

D. Sacekaijte otprilike 20 min dok se motor
ne ohladi. Provjerite 5to je uzrok tome i
uklonite ga.

Napomena: u slu€aju da se kvar odmah

ponovo pojavi, znaci da je motor u kratkom

Spoju.

2. Motor se ne
pokrece, ali stvara
buku.

A. Provjerite da mrezni napon odgovara
naponu navedenom na plocici motora.

B. Pretrazite moguce zapreke pumpe ili
motora.

C. Provjerite je li osovina blokirana.

B. Uklonite zapreke.

C. Uz pomo¢ sprave koja je dio opreme

odvijte mali poklopac i odvijaem
odblokirajte osovinu.
D. Provjerite stanje kondenzatora. D. Zamijenite kondenzator.
3. Motor se okreée uz [A. Provjerite je |i napon napajanja
poteSkoce. nedovoljan.
B. Provjerite postoji li struganje izmedu B. Uklonite uzroke struganja.
pokretnih i nepokretnih dijelova.
4. Pumpa ne izbacuje |A. Pumpa ne usisava ispravno. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite
tekucinu. usisavanje, pazeCi da ispustite zrak

B. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom.

C. Nepovratni  ventil filtar

zaprijeceni.

(NRV) il

djelujuéi na ¢ep za odzracivanje.

B. Zamijenite cijev drugom cijevi s vecim
promjerom.

C. Dobro odistite filtar, a u slu¢aju da to nije
dovoljno i nepovratni ventil (NRV).

5. Pumpa ne usisava.

A. Usisavanje zraka putem usisne cijevi.

B. Negativni nagib usisne cijevi pomaze
stvaranju zracnih rupa.

A. Uklonite tu pojavu tako $to ¢ete provijeriti
nepropusnost priklju€aka i usisnih cijevi i
ponovite radnju usisavanja.

B. Ispravite nagib usisne cijevi.

6. Pumpa izbacuje | A. Usisna cijev je zaprijeCena. A. Dobro odistite usisnu cijev.
nedovoljan protok | B. Rotor je istroSen ili zaprijecen. B. Uklonite zapreke ili zamijenite istroSene
tekucine. pojedinosti.
C. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. C. Zamijenite cijev drugom cijevi s vecim
promjerom.
7. Pumpa vibrira i [A. Provjerite jesu li pumpa i cijevi dobro |A. Bolje pri€vrstite opustene zidove.
bucno radi. pricvrScene.
B. Pumpa radi s kavitacijom, tj. trazi veéu B. Smanijite visinu usisavanja ili provjerite

koli¢inu vode u odnosu na koli¢inu koju
moze pumpati.

C. Pumpa radi s viS§im vrijednostima u
odnosu na one navedene na plocici.

gubitak tlaka.

C. MoZe biti od koristi ograniciti dovodni
kapacitet protoka.

107




HRVATSKI

13. JAMSTVO

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
& rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti ovlastena od
strane proizvodaca, kako bi se mogla jam¢iti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u kojima se montiraju
ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savr§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeci uvjeti:
e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili treée osobe nisu ga pokusali popraviti ni
na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni racun)
i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni trodenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom slu€aju ne produzuje
pocetni period.
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FIGYELEM

A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot.

Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Védje az elektromos szivattyut az idudjaras viszontagsagai ellen.

Tulterhelés elleni védelem: a szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoloval a tulterhelés ellen.
A motor esetleges tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyat A
lehiiléi id6 kb. 15-20 perc, ezt kévetden a szivattyu auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem
beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat és kiiszobolje ki a hiba
ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

1. ALKALMAZASOK

> B

Ontelitédd vizsugarszivattyuk optimalis lehetéséget biztositva a gézos vizek szivasadhoz is. Kiléndsen alkalmas
vizellatasra és nyaraldk nyomas biztositasara. Alkalmas kis mez&gazdasagokban és kertgazdasagokban, haztartasi
vészhelyzetekben és hasonlé hobbik (zésére. A kompakt és joI kezelhet§ formajanak kdszonhetéen hordozhatd
szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben, amelyekben tartalyokbdl vagy folyokbal vizet kell szivattyuazni.
Ha a termék Wifi kapcsolattal van ellatva, kérem olvassa el a “quick guide”-ban leirtakat.
Ezeket a szivattyukat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele
medencékben vagy szénhidrogének szivattyuzasara (benzin, gazolaj, iizemanyagok, oldészerek, stb.)
hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes
megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.
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2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK
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Legyen tiszta, szilard vagy dorzskoptaté ill. agressziv anyagoktdl mentes.

Friss viz .
Es6viz (szlrt) o
Tiszta szennyviz o
Szennyviz o
Kutviz (szlrt) .
Folyo-, vagy toviz (szlrt) .
Ivéviz e 1. tablazat
. Alkalmas
o  Nem alkalmas
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI Voral
o Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elektromos adatok | Modell olvadébiztositék
cimkét. 220-240V 50Hz
o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V verzid): | P1= 850 4
sz,abv"émyo? ér,tékc’ak (Ampeg). . P1=1100 6
e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C. P1= 640 4
P1=920 6
2. tablazat
Modell P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektromos | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 850 1100 640 920
adatok P2 [W] 600 750 380 560
Haldézati fesziltség [V] 1~220-240 AC
Haldzati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondenzator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulikus | Max. hozam [I/h] 3180 3750 3600 4800
adatok Max. szallitas [m] 43 45 32 40
Max. szallitas [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. nyomas [bar] 6
Max. elszivasi mélység [m/perc] 8m / <3min | 6m / < 3min
Alkalmazasi | hossz Tapellaté vezeték [m] 1.5
tertlet Vezeték tipus HO7 RNF
Motor védelmi fok IP X4
Szigetelési osztaly F
Folyadék hémérsékleti mezé [°C]
EN 60335-2-41 szerint otthoni 0°C/+35°C
hasznalatra
A részecskék mérete max. tiszta viz
Max. Szobahémérséklet [°C] +40 °C
Suly DNM GAS 1"M
Netto/bruttd suly kb. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5 | 10.1/12.1 | 10.9/12.9
3. tablazat

f A szivattyl nem tudja megtartani a tomlok sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

4. KEZELES

41 Tarolas

Az Osszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtol védett helyen kell tartani, lehet6leg allanddan, rezgésektdl és
poroktél mentesen. Eredeti csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szillitas

Kerllje a termék szikségtelen Utkdzését és utbdését.

4.3 Suly és méretek

A csomagolason [évé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.
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5. FIGYELEM

A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikodtetni a tapvezetéket hasznalva,
hasznalja a megfelel6 akasztot.

e A szivattyut ne miikbdtesse szarazon.
e Tanacsoljuk, hogy a légkiereszté/kimenetikupak (2 és 6) nyitdsanal/zarasanal ne szoritsamegtulsagosan a kupakot.

6. OSSZESZERELES

1 El&sz(iré.

2 Szell6z6 dugo.

3 Beallithato elszivo csatlakozas.
4 Eléremend csatlakozas.

5 Beépitett nem visszatérd szelep.
6 Kiuritd dugé.

7 Rezgéscsdkkentd gumilabak.

8 Elektromos kezel6i interfész.

Az elektromos szivattyut az id6jaras viszontagsagaitdl mentes helyen telepitse, ahol a kérnyezeti hémérséklet nem lépi tul
a 40°C fokot.

A szivattyun rezgéscsokkentd labak vannak, de allando telepités esetén eltavolithatok és a talapzat hornyolhato (7).
Kertlje, hogy a toml6k tulzott erét adjanak at a szivattyl szajanak (3) és (4), hogy ne hozzon létre eldeformaldédasokat
vagy repedéseket.

Helyes szem el6tt tartani azt, hogy a szivattyut a leheté legkdzelebb kell elhelyezni a szivattyizandé vizhez.

A szivattyu kizardlag vizszintes helyzetben installalhato.

A tdmlék atméréje soha ne legyen kisebb, mint az elektromos szivattyu szaja és beszivasnal a szivattydn van egy sziré
(1) és egy nem visszatérd szelep (NRV) (5).

A négy métert meghaladd szivasi mélység vagy jelentds vizszintes cs6hossszak esetén javasolt olyan szivécsovet
alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyu torokmérete. A szivocsében kialakul6 1égzsakok kialakulasanak elkerllése
érdekében gondoskodni kell arrél, hogy a szivocs6 enyhén emelkedjen a szivattyu felé. 2. abra

Ha a beszivo tdml6é gumibdl vagy egyéb rugalmas anyagbdl lenne, akkor mindig ellendrizze, hogy vdkuumnak ellenalld,
edzett anyag legyen, hogy elkerllje a beszivas hatasa miatti 6sszesz(ikuléseket.

Allandé telepités esetén ajanlatos zardszelepet felszerelni a beszivé és az eléremend oldalra is. Ez lehetévé teszi, hogy
a szivattyu fels6 szakaszat és/vagy az als6é szakaszat elzarhassa, amely az 0sszes karbantarto és tisztitd mlveleteknél
hasznos, ahol a szivattydt nem hasznalja.

A szivattyun forgé bemenetek vannak, a telepités megkodnnyitéséhez. (3) és (4)

Rugalmas témlék esetén szilkség esetén hasznaljon meghaijlitott idomot (1. abra) és a kertészkedési készletben talalhatéd
PE anyagbdl készilt témlét és landzsas csévégkészletet, amelyeket nem széllitunk, de kildén megvasarolhatok.
Kisméretli szennyez6dések jelenléte esetén ajanlatos a beépitett szlirén kivil (1) a beszivo tdmlére szerelt szivattyu
bemeneti sz(ir6 hasznélata.

e A motort ne tegye ki tulzottan sok beinditasnak/mikddési oranak, kifejezetten ajanlatos nem tullépni a 20
beinditast/orat.

A A beszivé tomlé atmérdje legyen nagyobb vagy egyenld az elektromos szivattyu atméréjével, lasd 3.
tablazat.
7. ELEKTROMOS BEKOTES

Gy6z6djén meg arrdl, hogy a rendelkezésre all6 elektromos feszlltség megfelel a motor adattablajan feltiintetett
A fesziiltségnek és ALAKITSON Kl EGY JO VEDOFOLDELEST. Tartsa be a miiszaki cimkén és ebben a 3.
tablazatban megadott utasitasokat.
A szivattyun lévo tapvezeték hossza korlatozza a telepitési tavolsagot, ha hosszabbitora van sziiksége,
akkor azonos tipusut hasznaljon (pl.HO5 RN-F vagy HO7 RN-F a telepitéstdl fliggéen) lasd 3. tabl.

8. BEINDITAS

Ne inditsa be a szivattyut, miel6tt nem toltotte fel teljesen, kb. 4 liter folyadékkal, amig nem folyik ki folyadék a
légelvezetd dugobal (2).

Ha a vizforras kilrtlt, akkor azonnal hizza ki a dugét, a szivattyut kikapcsolva. Kerllje a szarazon futast.
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A beinditas el6tt ellenérizze, hogy a szivattyd rendesen és teljesen feltdltotte tiszta vizzel a megfeleld lyukon
keresztil, miutan eltavolitotta az atlatszé sz(ird betdltd dugdt (1) a kezével vagy a csomagban talalhaté megfeleld
szerszammal. Ezzel egy id6ben nyissa meg a légelvezetd dugot (2), hogy a levegd kiléphessen. Ez a mivelet
alapvet6 fontossagu a szivattyd helyes mikddése érdekében, mivel elengedhetetlenil fontos a csuszogyiiris
tomités vizzel valé kenése. A szarazon torténé miikodtetés visszavonhatatlan karosodast okoz a
csuszogyiiriis tomitésnél.

A beto6lté dugot teljesen csavarozza be (1), csakugy, mint a légelvezetd dugét (2).

Dugja be a dugét 220-240V-os konnektorba. Figyelem! A szivattyd motorja azonnal beindul, a viz elkezd kifolyni
legfeljebb 3 perc utan, ami a kiutban vagy a csatornaban Iévé vizszint mélységétél fligg.

A szivattyu tovabb miikodik és tovabb ereszt ki vizet. Figyelem! Keriilje a szarazon futast.

A szivattyu kikapcsolasahoz huzza ki a dugét a tapellatd vezetékbdl.

Ha problémai vannak a feltdltéssel, akkor ismételie meg a kezelést, amig az d6sszes leveg6 eltlinik a
beszivaskor.

9. ELEKTROMOS KEZELOI INTERFESZ

9.1 A jellemzék attekintése

Leiras

A paraméterek attekintése

Fesziiliség, frekvencia kartya 1x220-240V, 50/60 Hz

Fesziiltség jelzés be/ki

Motor jelzés be/ki

Vészjelzések jelzése

Nyomas jelzése

Méd jelzése

Auto mod

Kézi mod

Ures sebesség elleni védelem

Szivargasok elleni védelem

ole|o|e|e|e|e|e|e

Max pump on védelem Q (30 perc)

Nyomas cut-in QValtozo (1,5 — 3,0 bar)

Nyomas cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto feltoltés ®

Kivalaszté gomb L

® = Rogzitett; O = Kivalaszthato

9.1.1 A kijelz6 leirasa:
(A) Nyomas LED jelz6k

10 LED-et hasznal a 0-6 bar kodzti nyomas kijelzésére. Amikor a rendszerben a nyomas valtozik, akkor a LED-ek
ennek megfeleléen bekapcsolnak vagy kikapcsolnak.
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Funkcio Kijelz6 konfiguracié Beallitas Vészjelzés
visszaallitasa

Auto Mode ; ON: Bekapcsol
= preTElEes OFF: Kikapcsol
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Manual mode ON: Bekapcsol

<) Au‘ e OFF: Kikapcsol
"= MANUAL MODE

\ —— ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ALTO MODE ON: Bekapcsolt Nyomja meg a
== OFF: Kikapcsolt BEALLITAS gombot

— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cutin _ AL MGHE Noveli/csokkenti

— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
=TI CUTIN

Cut out _ Noveli/csokkenti

— ANTHEAKAGE | OFF: kikapcsolt
/ == CUTIN

=-gutout
= MAX PUMP ON

Max pump on — ON: bekapcsolt Nyomja meg a
— ANTH.EAKAGE | OFF: kikapcsolt BEALLITAS gombot
=J CUTIN
1, =2 ourour
= MAX PUMP ON

(B) MOD kivalaszté gomb
Kivalaszthatdo modok:
1) AUTO_MODE;

)
3)
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;
A funkcidk kivalasztasanak engedélyezéséhez ,,MODE”-ban, nyomja meg a ,,MODE” gombot 5 masodpercen
keresztiil.

Nyomja meg a ,,MODE” gombot, hogy a kulonb6zé miikddési modok kozott gorgethessen (AUTO_MODE vagy
MANUAL_MODE) vagy médosithassa 6ket (ANTI-LEAKAGE és MAX PUMP ON). A gorgetés alatt a kivalasztott funkcié
LED-je villog. Miutan visszalépett AUTO_MODE-ba, az aktiv funkciokat kijel6li a hozzatartozé allanddan vilagité LED-del.
Lasd a 2. bekezdést (A funkciok leirasa).

»,MODE” jelzék

AUTO MODE: a szivattyu automatikus médban mikaédik, lasd 9.2.1 bekezdés

MANUAL MODE: a szivattyu kézi médban mikddik lasd a 9.2.1 bekezdést és a felhasznald donti el, hogy mikor kapcsolja
be és ki a ,SET” gombbal. SET-ON bekapcsolt SET-OFF kikapcsolt.

CUT-IN: a nyomas beallitasa (mindig bekapcsolt) minimalis nyomas amely alatt a szivattyd aktiv, 1,5 és 3,0 bar kozott
allithaté be, a gyari bedllitas 1.8 bar; a szivattyl bekapcsol, ha az aramlas alacsonyabb a minimalis 1,5 I/perc értéknél,
amely a gyari minimum beallitas.
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CUT-OUT: nyomas beallitas (kikapcsolt) a nyomas, amely flétt a szivatty leall, a gyarilag beallitott érték a ,CUT-IN" + 1
LED, de akar 3.5 bar (50.8 psi) nyomasig névelheté.
A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartozé CUT-OUT LED villog,
majd:

1) A funkcié aktivalasahoz/feloldasahoz nyomjuk le 10 masodpercen at a SET gombot (ezutan a LED kijelzd fényei

kigyulladnak és a nyomasértéket mutatjak).

2) AKkivant érték beallitdsahoz nyomjuk le a SET gombot.

3) A funkcio kikapcsolasahoz, a cut-out értéket allitsuk O-ra [bar vagy psi].

4) A beallitasi programbdl vald kilépéshez, nyomjuk le a MODE gombot.

MEGJEGYZES: a CUT-OUT értéket CSAK akkor véltoztathatiuk meg, ha elbtte feloldottuk a funkciot, amelyhez 10
masodpercen at le kell nyomni a SET gombot. Miutan 1 masodpercen at nem nyulunk egyetlen gombhoz sem, a funkcio
ismét blokkolodik.

ANTI-LEAKAGE: szivargasok elleni védelem. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva.
Amikor be van kapcsolva és a szivattyu 2 percen belul tébb, mint 6-szor beindul, akkor ledll és a vorés villogd LED lassan
az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartozé LED villog, majd nyomja
meg a SET gombot amig a kivant LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot, amig a bekapcsolt fény
OFF jelzést mutat.

Miutan elharitotta az okat, allitsa vissza a vészjelzést, ha még megvan, a 9.2.3 bekezdés szerint.

MAX PUMP ON: maximalis miikddési id8. A funkcio lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva. Amikor
be van kapcsolva, és a szivattyu tébb, mint 30 percen keresztil mikaodik, akkor ez ledll, hibajelzés nem lathato.

Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlenil nyitva felejtette a csapot, egy tomlé eltért vagy 6ntdzés esetén.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomésaval, amig a MAX PUMP ON funkciéhoz tartozé

LED villog, majd nyomja meg a SET gombot amig az ,,ON” LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot,
amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.

(C) SET kivalaszté gomb
Kivalaszthaté modok:
1) Vészjelzések visszadllitasa.
2) MODE bekapcsolasa/kikapcsolasa (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Paraméterek ndvelése a MODE-okban (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF a MANUAL MODE-ban.
5) Szivattyu aktiv/szivattya készenléti médban van AUTO MODE-ban.

Nyomja meg a ,SET” gombot a paraméterek modositasahoz, ha a LED bekapcsol a MODE-CUT IN vagy MODE-CUT
OUT moddokban, az érték a nyomast jelzé LED csikon jelenik meg. Ha megnyomja a ,SET” gombot, akkor az érték
nodvekszik. Miutan beallitotta a kivant értéket, Iépjen ki a modositasbol a ,MODE” megnyomasaval és allitsa vissza a LED-
et MODE-AUTO-ra és SET ON bekapcsoltra.

A SET gombot haszndlja az Anti-leakage és a Max Pump On funkcidék bekapcsolasara/kikapcsolasara is. Miutan
kivalasztotta a funkciét a ,MODE” gombbal, valassza ki a SET-ON gombbal, kapcsolja ki a SET-OFF gombbal.

A ,MANUAL” moédban a SET gomb a szivattyu be-, és kikapcsolasara valo, a bekapcsolt LED ,,ON” vagy ,OFF” allasaban.
Automata médban AUTO-MODE kapcsolja be az ,ON” gombbal vagy allitsa készenléti médba az ,OFF”-fal.

PUMP ON: ez jelzi, hogy a motor miikddik.

9.2 A funkciok leirasa

9.2.1 ON/OFF szivattyi (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kikapcsolt Cut out > amikor a LED teszt utan bedugja, a szivattyu 10 masodpercre bekapcsol.

Bekapcsolt Cut out > Miutan bedugja, az elsé 3 masodpercben a LED tesztet hajtja végre (a 0 LED bekapcsolasa mindig
feszlltség jelenlétét jelzi) és alapértelmezésben az ,,AUTO MODE”-ot allitja be az ,,ON” kémlel6fény bekapcsolasaval. A
szivattyu mikdodni kezd, ha a nyomas a CUT-IN érték alatti és az dramlas alacsonyabb, mint a cut-in minimalis aramlasi
értéke. A szivattyu miikédésben marad, amig a nyomas a CUT-OUT érték alatti, amelynek elérése utan az aramlastol
fuggetlendl kikapcsol.

Ha viszont kivalasztja a ,,MANUAL MODE” mddot, akkor a ,,MODE” gomb megnyomasa utan a szivattyl bekapcsol, ha
az ,,ON” LED elindul, kiilénben a ,,SET” gomb megnyomasaval a szivattyu kikapcsol és az ,,OFF” LED kapcsol be.
Amikor a szivattyd miikédni kezd, akkor FELTOLTESI mddba Iép.

Jol jegyezze meg: Bizonyosodjon meg afelél, hogy elvégezte a telepitési utasitasokat és hogy a szivattyut teljesen
feltdltdtte vizzel.

9.2.2 Feltoltési fazis

Amikor a szivattyd mikodni kezd, akkor feltdltési moédba Iép, ez alatt a fazis alatt, ha nem érzékel aramlast és nyomast,
akkor a motort bekapcsolva tartja 3 percen keresztil, miutan szarazon miikddést jelzd vészhelyzetbe 1ép. Ha viszont ez
id6 alatt aramlast és nyomast érez, akkor elkezdddik a feltdliés és a szivattyl normalisan mikddni kezd.

9.2.3 Vészjelzések visszaallitasa

Amikor vészjelzést észlel, akkor bekapcsolt a vords \VESZJELZES” kémlel6fény. A vészjelzést a ,SET” gomb
megnyomasaval lehet visszaallitani, ha a kivalté okot elharitotta, akkor visszatér a normalis miikddeés, kilénben a szivattyu
ismét vészhelyzetbe lép.
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9.2.4 Fesziiltség jelzés BE/KI
Ha van fesziiltség, akkor a 0 nyomas LED a LED savon bekapcsol. Ha nincs, akkor ez a LED kikapcsolva marad.
Jol jegyezze meg: ha hosszabb ideig nem haszndlja a szivattyut, akkor ajanlatos a fesziiltséget levenni a dugé kihuzasaval.

9.2.5 Szivattyu jelzés BE/KI
Amikor a motor miikédésben van, akkor egy kék ,PUMP ON” fény be kell legyen kapcsolva a miikodés jelzésére. Amikor
a motor leall, akkor ez a LED kikapcsol.

9.2.6 Vészjelzések jelzése

Allandé vérés fény vagy az ,ALARM” gomb bekapcsol, amikor vészjelzés van jelen.

Szarazon mikédés (Dry-running): allandd vords fény

Szivargas (Leakage): lassu pulzalas

Max Pump ON (a szivattyd tobb, mint 30 percen keresztlil mikddik): 2 villogas gyors kdztlik hosszabb szunettel.
Nyomja meg a ,SET” gombot a riasztasok visszaallitdsahoz.

9.2.7 Szarazon futas elleni védelem (Dry running protection)

Ha a szivattyl szarazon mikddik, akkor néhany masodperc elteltével (40 mp.) leall és hibajelzés jelenik meg allando vérds
LALARM” fénnyel.

Az els6 30 perc utan, amely soran a szivattyl OFF allapotban mikddik, 5 perces Ujrainditasi prébalkozas torténik. Ha ez
sem sikeres, akkor 30 percenként torténik Ujrainditas, legfeljebb 48-szor. Ha ezek a probalkozasok sikertelenek, akkor 24
6ranként egy Ujraprébalkozas torténik.

A késziilék automatikusan kilép a szarazon futas vészjelzésbdl, ha aramlast és/vagy nyomast érzékel.

Ha a vészjelzést visszaallitja, a 9.2.3 bekezdés szerint, akkor 40 masodpercen keresztil Ujrainditasi probalkozas torténik.
Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint.

9.2.8 Védekezés szivargas ellen (ANTI-LEAKAGE)

A funkciét be-, vagy kikapcsolhatja, a gyari beallitds szerint ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva és a szivattyu 2
percen belll tdbb, mint 6-szor beindul, akkor leall és a vords villogé LED lassan az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 2.3 bekezdés szerint.

A bekapcsolasi eljarasra vonatkozdan 1asd a Anti-leakage szakaszt.

9.2.9 Max pump on

Maximalis mikodeési id6. A funkcid lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag kikapcsolt. Amikor bekapcsolja, és a
szivattyu tébb, mint 30 percen keresztil mikodik, akkor ez leall, és az ALARM-on villogni kezd.

Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlenil nyitva felejtette a csapot, egy téomlé eltort vagy ontdzés esetén.

9.2.10 Nyomasérzékelb vészjelzés
A készilék nyomasérzékel6 vészjelzésben van, ha a nyomas értéke a mikddési terjedelmen kivil esik (0-15 bar). A
szivattyut kikapcsolja, a hibat visszaallitja, amikor a nyomasfeltételek a visszatérnek a terjedelmen beliil.

9.3 Els6 beinditas

9.3.1 Teszt a LED-eken
Az els6 beinditas alatt és egyébként is az elektromos dugé behelyezése utan a 20 LED-en néhany masodperces tesztet
hajt végre, amelyek alatt az 6sszes LED egymast kdvetéen bekapcsol.

9.3.2 Els6 feltoltés
A szivattyu automatikusan AUTO modban és ON allapotban van.
Haromféleképp viselkedhetnek:
1) Aramlas van, de a nyomas alacsony: kilép a feltSltési fazisbdl és normalis miikddésbe kezd.
2) Nyomas van, de aramlas nincs: 10 masodperc utan, amely alatt ez a feltétel fennall, a szivattyu kikapcsol.
3) Nincs aramlas és nyomas sem: a szivattyu kikapcsol és megjelenik a szarazon futas hibajelzés kb. 3 perccel
késbbb, bekapcsolt, vords LED jelzi SET-ALARM allapotban. Haritsa el az okot és allitsa vissza a vészjelzést a
9.2.3 bekezdés szerint.

9.4 Normalis miikodés kikapcsolt CUT-OUT mellett (gyarilag)
A kikapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkezé viselkedéssel kell szamolni:
e A szivattyu bekapcsol, ha van aramlas vagy nyomashiany miatt, vagy a nyomas alacsonyabb, minta CUT IN (10
masodperc alatt).
e aszivattyu leéll, ha a nyomas tovabbra is van, de nincs aramlas 10 masodpercen keresztiil.
A CUT OUT LED kikapcsoltként jelenik meg a normdlis miikddés alatt. A bedllitas mddositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést.

9.5 Normalis miikodés bekapcsolt CUT-OUT mellett
A bekapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkez6 viselkedéssel kell szamolni:
e Aszivattyu aktiv, ha a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN nyomas.

e Aszivattyu ledll, ha a nyomas magasabb, minta CUT OUT nyomas.
A CUT OUT LED bekapcsoltként jelenik meg a normalis mikddés alatt. A beéllitas médositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést.

10. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivattyt 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellendrizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a miianyag részeket.
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Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kléros vizzel, akkor a hasznalat utan oblitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerllje a lerakédasok vagy szennyez8dések képz&dését, amelyek csdkkentenék a szivattyu jellemzdit.

11. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyl normalis mikoédés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az dsszes javitasi
és karbantartasi k6zbeavatkozést csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a tdphal6ézatrdl. Amikor ujra
beinditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy rendesen visszaszerelte, hogy ne hozzon létre személyekre vagy targyakra

veszélyes helyzeteket.

11.1 Szivosziiré tisztitasa

11.2 NRV szelep tisztitasa

(3. abra) (4. abra)
. Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat. .
. Eressze le a szivattyut, a leeresztédugo (6) .
megnyitasaval, elétte zarja el a felmend
oldalon a zarészelepet (ha van ilyen). .
3 Hajtsa ki a szlr6 kamera fedelét kézzel vagy

a csomagban
szerszammal.

talalhaté

megfelel® o

Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.
Tavolitsa el az NRV dugét (5) a csomagban talalhatod
szerszammal

Tavolitsa el az NRV visszacsap6 szelepet és tisztitsa
meg a szennyez6désektdl 9. abra

Szerelje Ossze az Osszes részt a szétszerelési

sorrenddel ellenkezd sorrendben.

Huzza ki felllrél a szlir6egységet.

Oblitse ki a poharat folydvizzel és tisztitsa meg

a sz(irét puha kefével.
. Szerelje vissza a szlr6t a folyamatok

ellenkezd sorrendben végrehajtasaval.

12. HIBAKERESES

A\

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval.
Ha a tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyarténak
vagy a gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki

az el6z6ekkel azonos képzettségl, és képes megelézni minden veszélylehetéséget.

szivattyu felé lejt) légzsakok

kialakulasanak kedvez.

RENDELLENESSEG ELLENORZESEK ( lehetséges okok) TEENDOK
1. A motor nem indul |A. Ellenérizze az elektromos C. Ha kiégtek, cseréni kell 6ket.
€s nincs motorhang. csatlakozasokat. D. Varjon kb. 20 percet, amig a motor lehdil.
B. Elenérizze, hogy a motor fesziiltség alatt Ellenérizze a megallapitott okot és
van-e.. haritsa el.
C. Ellenérizze a védoébiztositékokat. Megj. Az esetleges azonnali hiba ismétlédés
D. Lehetséges, hogy a hévédelmi kapcsold | azt jelenti, hogy a motor révidzarlatos.
kdzbelépett.
2. A motor nem indul |A. Ellenérizze, hogy a halozati
és nincs motorhang. tapfesziltség megfelel-e az adattablan
feltintetett értéknek.
B. Ellenbrizze a szivattyd és a motor |B. Sziintesse meg a dugulast.
esetleges megszorulasat.
C. Ellenérizze, hogy a tengely ne legyen |C. A csomagban talalhaté szerszammal
rogzitve. hajtsa ki a fedelet és egy csavarhuzoéval
rogzitse a tengelyt.
D. Ellenérizze az inditokondenzator | D. Cserélje a kondenzatort.
allapotat..
3. A motor nehezen jar. [A. Ellendrizze, hogy a tapfesziltség nem
kisebb-e a sziikségesnél.
B. Ellenérizze a forgd és alld6 gépelemek |B. Sziintesse meg a karos surlédas okat.
kozotti surlodast.
4. A szivattyd nem |A. A szivatty nem lett megfeleléen A. Toltse fel a szivattyut vizzel, figyeljen
szallit vizet. feltdltve vizzel. oda, hogy kiereszti a levegb6t a
légelvezetd dugo kihajtasaval.
B. Nem elég nagy a szivocsé atmérgje. B. Cserélie a szivécsdvet nagyobb
atmérdjlre.
C. Eldugult NRV nem visszatér6 szelep |C. Tisztitsa meg a szlrét és adott esetben
vagy szard. az NRV-t is.
5. A szivattyd nem |[A. Levegd elszivas az elszivd tomlén |A. Haritsa el a jelenséget, ellen6rizze a
telitédik vizzel. keresztul. csatlakozasok és a beszivé tomid
tomitését és ismételje meg a feltdltési
folyamatot.
B. A szivécs6 ellenkez6 dblésszdge (a B. Javitsa a szivocsd dblésszdgét.
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RENDELLENESSEG

ELLENORZESEK ( lehetséges okok)

TEENDOK

6. A szivattyinak nem
elégséges a szallitasi
teljesitménye.

A. A beszivé tomlé eldugult.
B. A jarokerék kopott vagy eltém&dott.

. Elégtelen atmérdji szivo csévezeték.

A. Tisztitsa meg a beszivo tomlét.

B. Tavolitsa el a dugulast vagy cserélje a
kopott alkatrészeket.

nagyobb

atmeérdgjlvel.

C
A. Ellendrizze,

C. Cserélie a szivocsovet
A

7. Beremeg a szivattyu hogy a szivattyd és a . Gondosabban rogzitse a meglazult
mikézben  zajosan csévezetékek megfeleléen rogzitetteke. részeket.
mikodik. B. A szivattyu leurul vagyis a vizigény B. Csokkentse a szivasi magassagot vagy
nagyobb, mint amit a szivattyu képes ellendrizze a toltési veszteséget.
szolgaltatni.
C. A szivattyl az adattablajan megadott |C. Hasznos lehet a  nyomodoldalon
értékeket maghaladé modon dolgozik.. lehatarolni a szallitasi teljesitményt.
13. GARANCIA

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felelésség alol. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészité legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhato legyen.

A\

Ezt a terméket a torvény altal el6irt garancia védi (az Eurdpai K6zdsség orszagaiban 24 hénap a vasarlas datumatol
kezd6dben), amely az 6sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikodé masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez6 feltételek adottak:
e aterméket helyesen és az utasitasoknak megfeleléen mikodteti és nem prébalja meg megjavitani sem a vasarlo
sem harmadik személy.
o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazolé nyugtaval (&fas szdmla vagy nyugta) és az észlelt hiba
leirasaval egyutt.
A forgorész és a részek kopoérészek, ezek nem tartoznak a garancia alé. A garancias kézbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus.

Pries imdamiesi bet kokiy veiksmy, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. Siurblys jokiu bidu negali

A veikti be vandens sausai.
& Apsaugokite siurblj nuo atmosferiniy reiSkiniy poveikio.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei
variklis per daug jkaisty, variklio apsauga automatiskai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per
mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai jsijungia. Suveikus variklio apsaugai, bitina surasti ir
pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.

1. NAUDOJIMO SRITIS

Sie iScentriniai siurbliai yra gery siurbimo savybiy, net pumpuojant vandenj su dujy priemai$om. Ypaé tinka vandens
tiekimui ir slégio didinimui sodybose. Taip pat tinka naudoti nedidelése Zemés Okiuose: darzuose ir soduose, avarinése
buitinése situacijose ir apskritai mégéjiSkai veiklai. Dél savo kompaktiskos ir patogios formos taip pat gali bati naudojami
kaip kilnojami siurbliai avariniy situacijy atvejais, pavyzdziui, paimti vandeniui i$ rezervuary ar upiy.
Jei gaminys komplektuojamas su ,,Wifi“ sistema, Ziaréti trumpasias instrukcijas.
Sie siurbliai negali bati naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,
A kai juose yra zmoniuy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir
pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais.
Pasinaudojus rekomenduojama i$valyti. Ziaréti skyriy ,,Prieziiira ir valymas*“.
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Svarus, be kiety ir abrazyviniy daleliy, chemiskai neutralus.

Svaris vandenys .
Lietaus vanduo (filtruota) o
Nekenksmingi nutekamieji vandenys o
Purvini vandenys o
Fontany vanduo (filtruota) o
Upiy ar eZery vanduo (filtruota) .
Geriamas vanduo . 1 lentelé.
. Tinkami siurbimui vandenys
o Netinkami siurbimui vandenys
3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI ——
Linijiniai lydiei
e Maitinimo jtampa: 220240V, Ziarékite elektriniy komponenty | Modelis saugikliai 220-240V
duomeny ploksteléje. 50Hz
¢ ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (220- | P1=850 4
240Vversija): orientacinés vertés (iSreikStos amperais). P1= 1100 6
e Laikymo temperatiira: -10°C +40°C. ) . P1= 640 4
entele. "p1=920 6
Modelis P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektros P1 Absorbuota nominali galia [W] 850 1100 640 920
duomenys | P2 [W] 600 750 380 560
Tinklo jtampa [V] 1~220-240 AC
Tinklo daznis [HZ] 50
Srove [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondensatorius [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensatorius [Vc] 450
Hidrauliniai | Didz. naSumas [I/h] 3180 3750 3600 4800
duomenys | Didz. kélimo aukstis [m] 43 45 32 40
Didz. kélimo slégis [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
DidZ. slégis (bar) 6
Didz. jsiurbimo gylis (m/min.) 8m / <3min | 6m / < 3min
Galimas Maitinimo kabelio ilgis [m] 1.5
naudojimas | Kabelio tipas HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X4
Izoliaciné klasé F
Skys¢iy temperatdros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél 0°C/+35°C
buitiniy prietaisy
Didz. daleliy matmenys Svarus vanduo
Didz. aplinkos temperatira [°C] +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"M
Apytikslis neto (grynasis) / bruto 9.6/11.8 10.3/12.5 10.1/12.1 10.9/12.9
(bendrasis) svoris [kg]
3 lentelé.

f Siurblys gali neatlaikyti vamzdziy svorio, todél jy svoris turéty bati palaikomas kitaip.

4. VALDYMAS
4.1

Laikymas

Visi siurbliai turi bati laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, bty palaikomas pastovus drégnumo
lygis ir kuriose néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo

pradzios.

4.2

Transportavimas

Venkite smagiy ir jrenginio susiddrimo su kitais daiktais.

119




LIETUVIY

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuoteés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.
5. ISPEJIMAI

Siurbliy jokiu biudu negalima perkelti i$ vienos vietos j kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus
juos naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankena.

e Siurblys niekuomet neturi veikti tus€igja eiga (,sausai“).
e Rekomenduojama atskuti / uzsukti oro / skyséio iSleidimo dangdius (2 ir 6) nenaudojant didelés jégos.

6. IRENGIMAS

1 Priesfiltris.

2 Oro iSleidimo angos dangtelis.

3 Reguliuojama jsiurbimo vamzdzio jungtis.
4 Tiekimo vamzdzio jungtis.

5 Integruotas atbulinis voZtuvas.

6 ISleidimo angos dangtelis.

7 Antivibracinés guminés kojelés.

8 Elektroniné valdymo sasaja.

Elektrinis siurblys turi biti jrengiamas nuo blogo oro salygy apsaugotoje vietoje, kur aplinkos temperatira nevirsija 40 °C.
Siurblys turi antivibracines kojeles, taciau jrengiant siurblj nuolatinéje vietoje galima jas nuimti ir pritvirtinti siurblj prie
atraminio pagrindo (7).

Pasirdpinkite, kad vamzdziai per daug nespausty siurblio angy (3) ir (4), kad Sis nebity deformuotas ar nesuldzty.
Rekomenduojama siurblj pastatyti kuo arciau siurbiamo skys¢€io.

Siurbliai turi bati montuojami tik horizontalioje padétyje.

Vamzdziy vidinis skersmuo neturi biti mazesnis negu elektros siurblio angy, siurblio jsiurbimo sistemoje jrengtas filtras (1)
ir atbulinis voztuvas (5).

|siurbimo vietoje turi bati pajungtas atbulinis voztuvas. Siurbimo gyliui esant virS 4 metry, o taip esant dideliems
horizontaliems atstumams, rekomenduojamas didesnis siurbimo zarnos skersmuo negu siurblio angos. Norint iSvengti oro
tarpy, siurblio Zarna turi bati su kylan&iu nuolydziu siurblio link. 2 pav.

Jeigu jsiurbimo vamzdis (Zarna) yra guminis arba pagamintas i§ kitos lanks¢ios medziagos, visada patikrinkite, ar jo
sienelés sustiprintos, kad nesusitraukty dél jsiurbiant galinciy susidaryti tusciy tarpy.

Jrengiant siurblj nuolatinéje vietoje, rekomenduojama jrengti uzdaromuosius vozZtuvus jsiurbimo ir tiekimo vamzdzZiams.
Taip galésite uzdaryti siurblio jsiurbimo ir (arba) tiekimo linijas techninés priezidros ir valymo darby metu bei tuomet, kai
siurblys nenaudojamas.

Siurblys turi sukamajg jsiurbimo anga, kad jj baty lengviau jrengti (3) ir (4).

Jeigu norite naudoti lanksCius vamzdzius (zarnas), prireikus pasinaudokite lankstu (1 pav.) ir sodininkystés rinkiniu, j kurj
jeina PE vamzdis ir jungCiy su antgaliu rinkinys, kurie nepridéti, taCiau juos galima jsigyti atskirai.

Jeigu yra labai mazy neSvarumy, rekomenduojama naudoti ne tik integruotg filtrg (1), bet ir filtrg siurblio jsiurbimo angoje,
jrengta jsiurbimo vamzdyje.

¢ Nejunkite variklio per daznai, grieztai rekomenduojama nejungti jo dazniau kaip 20 karty per valandg.

A Jsiurbimo vamzdzio skersmuo turi biti didesnis arba tokio pat dydzio kaip elektros siurblio angos
skersmuo, zr. 3 lentele.
7. ELEKTROS |JRANGOS PRIJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampg nurodytg ant gamyklinés variklio duomeny plokstelés. Variklis privalo bati
jzZemintas. Vadovaukités techniniy duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.
Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja jrengimo atstuma, jeigu reikty ilgintuvo, jsitikinkite, kad jis yra
tokio paties tipo (pvz., HO5 RN-F arba HO7 RN-F, priklausomai nuo jrengimo), zr. 3 lentele.

8. PALEIDIMAS

A Jjunkite siurblj tik pilnai pripilde jj vandens (mazdaug 4 litrai), kuomet per oro i$leidimo angg pasisalina oras (2).

Jeigu vandens $altinis iSsenka, nedelsdami iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo iSjungdami siurblj. PasirGpinkite, kad siurblys
nedirbty sausai be vandens.

1. Prie$ jjungdami siurblj, patikrinkite, ar siurblys tinkamai paruostas: pilnai jj pripildykite $variu vandeniu per tam
skirtg anga, pries tai rankomis ar specialiu pridétu jrankiu nuéme skaidraus filtro pildymo angos dangtelj (1). Tuo

120



LIETUVIY

pat metu atsukite ir oro iSleidimo dangtelj (2), kad iSeity oras. Atlikus §j veiksma, uzpildymo angg sandariai
uzdarykite. Sauso paleidimo atveju yra nepataisomai sugadinami mech. sandarinimai.

Paskui pildymo angos dangtel] reikés kruop$¢iai uzsukti (1), taip pat ir oro iSleidimo angos dangtelj (2).

|kiSkite maitinimo kabelio kiStukg j 220-240V elektros lizdg. Démesio! Siurblio variklis i$ karto jsijungs, vanduo
pradés tekéti ne véliau kaip po 3 minuciy, tai priklauso nuo vandens lygio gylio Sulinyje ar cisternoje.

Siurblys toliau veiks ir tieks vandenj. Démesio! Pasirlpinkite, kad siurblys nedirbty sausai be vandens.
Norédami iSjungti siurblj, iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo.

ok wb

& Kilus problemy pripildant, kartokite, kol siurbiamame sraute neliks oro.

9. ELEKTRONINE VALDYMO SASAJA

(A)

9.1 Savybiy apzvalga

Aprasymas Parametrai
Plokstés jtampa, daznis 1x220-240V, 50/60 Hz
Jjungtos / i§jungtos jtampos rodiklis
Jjungto / iSjungto variklio rodiklis
|spéjimo signaly rodiklis
Slégio rodiklis
Mode rodiklis
Auto Mode (Automatinis rezimas)
Manual Mode (Rankinis rezimas)
Apsauga nuo veikimo sausai
Apsauga nuo nuotékio
Apsauga Max pump on QO (30 min.)
Cut-in slégis OReguliugjamas (1,5-3,0 bar)
Cut-out slégis Q (Cut-in + 1 bar)
Automatinis parengiamasis etapas L
Parinkties mygtukai L

® = Nustatyti; O = Pasirenkami

Ole|O|e|e|e|e e|e

9.1.1 Ekrano aprasymas:

(A) Slégio LED rodikliai

Naudojama 10 LED lempuciy 0—6 bar slégiui rodyti. Kai sistemoje slégis keiciasi, LED lemputés uzsidega arba atitinkamai
uzgesta.
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Funkcija Ekrano konfigiiracija Nustatymai Ispéjimo signaly
atstatymas
Auto Mode ; ON: jjungia
g T MCIDE OFF: i§jungia
— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode ON: jjungia
T i OFF: i§jungia
“=—-MANUAL MODE
\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: jjungta Paspauskite SET

= AUTO MODE
— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cutin _ AL MGHE Didina / Mazina

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
=TI CUTIN

Cut out _ Didina / Mazina

— ANTH.EAKAGE OFF: iSjungta
/ == CUTIN

=-gutout
= MAX PUMP ON

OFF: iSjungta

Max pump on = ON: jjungta Paspauskite SET
— ANTHEAKAGE | OFF: i§jungta
@ =~ CUTIN
1, = curour
= 'MAX PUMP ON

(B) ,,MODE* parinkties mygtukas
Galima pasirinkti Siuos rezimus:
1) AUTO_MODE;

)

)

) CUT_IN;
) CUT_OUT,

) MAX_PUMP_ON;

Kad galétuméte pasirinkti ,,MODE“ funkcijas, spauskite mygtuka ,,MODE“ 5 sekundes.

Paspauskite mygtukg ,MODE®, kad galétuméte pasirinkti skirtingus veikimo rezimus (AUTO_MODE arba
MANUAL_MODE) arba pakeisti parametrus (CUT IN ir CUT OUT), arba jjungti tam tikras funkcijas (ANTI-LEAKAGE ir
MAX PUMP ON). Nustatant zybsi pasirinktos funkcijos LED lemputé. Sugrjzus j AUTO_MODE rezima, atitinkamos jjungty
funkcijy LED lemputés tolygiai Sviedia. Zidréti 2 skyriy.

»MODE* rodikliai

AUTO MODE (automatinis rezimas): siurblys veikia automatiniu rezimu (ziaréti 9.2.1).

MANUAL MODE (rankinis rezimas): siurblys veikia rankiniu rezimu (zidréti 9.2.1). Naudotojas gali pats nuspresti, kada jj
jungti ar iSjungti, pasinaudodamas mygtuku SET (nustatymai): SET-ON — jjungtas, SET-OFF — iSjungtas.

CUT-IN (slégis, kurio nevirsijus siurblys jsijungia): nustatytas maziausias slégis (Sis nustatymas visada jjungtas), kurio
nevirsijus siurblys jsijungia, galima nustatyti 1,5-3,0 bar slégj, gamykliniai nustatymai: 1.8 bar; siurblys jsijungia ir tuo
atveju, kai vandens srautas nesiekia maziausios gamykloje nustatytos 1,5 I/min. vertés.

CUT-OUT (slégis, kurj virsijus siurblys iSsijungia): nustatytas slégis (iSjungtas) kurj virSijus siurblys sustoja, gamykliniai
nustatymai: CUT-IN + 1 LED, bet galima padidinti iki 3.5 bar (50.8 psi).

Norédami jjungti Sig funkcijg, spauskite mygtukg ,MODE", kol pradés zybséti atitinkama CUT-OUT lemputé, paskui:
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1) laikykite nuspaude mygtukg SET 10 sekundziy, norédami jjungti funkcijg (jsijungs slégio verciy Sviesos diodai),
2) paspauskite mygtukg SET, norédami nustatyti reikiamg verte,

3) norédami iSjungti funkcijg, nustatykite ,cut-out” verte j O [bary ar psi],

4) iSeikite i§ parinkciy, paspausdami mygtukg MODE.

PASTABA: ,CUT-OUT" verte galima keisti TIK jjungus funkcijg paspaudZziant ir laikant nuspaudus mygtukg SET 10
sekundziy. Jei per 1 sekunde nepaspaudziamas joks mygtukas, funkcija vél issijungia.

ANTI-LEAKAGE: apsauga nuo nuotékio. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys
paleidziamas daugiau kaip 6 kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai zybséti
LALARM* [emputé).

Norédami jjungti Sig funkcija, spauskite MODE, kol pradés zybseéti atitinkama LED lemputé, paskui spauskite SET, kol
isijungs lemputé ON. Norédami iSjungti funkcijg, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.

Pasaline klaidos priezastj atstatykite jspéjimo signala, jeigu vis dar rodoma klaida (zidreti 9.2.3).

MAX PUMP ON: ilgiausias veikimo laikas. Funkcija galima jjungti arba iSjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra
iSjungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys veikia ilgiau kaip 30 minugiy, jis tiesiog sustabdomas, klaida nerodoma.

Si funkcija naudojama, norint apsaugoti jrenginj, atsitiktinai pamir§us uZsukti ¢iaupa, sugedus vamzdZiui ar naudojant
siurblj drékinimui.

Norédami jjungti Sig funkcijg, spauskite MODE, kol pradés Zybséti atitinkama funkcijos MAX PUMP ON lemputé, paskui
spauskite SET, kol jsijungs lemputé ON. Norédami iSjungti funkcijg, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.

(C) Nustatymy mygtukas ,,SET*
Galimi nustatymai:
1) Atstato jspéjimo signalus;
2) Jjungia / i$jungia pasirinkus MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE);
3) didina parametrus pasirinkus MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) jjungia / iSjungia variklj pasirinkus MANUAL MODE;
5) jjungia / perjungia j budéjimo rezima pasirinkus AUTO MODE.

Spauskite SET, norédami pakeisti parametrus; tuo atveju, jei dega MODE-CUT ON arba MODE-CUT OUT lemputé, verté
bus rodoma slégj rodanciy LED lempuciy juostoje. Paspaudus SET verté bus padidinta. Nustate norimg verte ir norédami
iSeiti i$ nustatymy, spauskite MODE ir atlikite veiksmus, kad uzsidegty MODE-AUTO ir SET ON lemputé.

Spauskite SET, jei norite jjungti / iSjungti ,Anti-leakage” ir ,Max pump On* funkcijas. Pasirinke norimg funkcija mygtuku
»,MODE", jjunkite jg nustatydami SET-ON; norédami iSjungti funkcija, nustatykite SET-OFF.

Siurbliui veikiant ,MANUAL" (rankiniu) rezimu, SET mygtuku galite jjungti arba iSjungti siurblj (kai uzsidega lemputé ON
arba OFF). Siurbliui veikiant ,AUTO-MODE" (automatiniu) rezimu, SET mygtuku galite jjungti ,ON“ arba perjungti j
budéjimo rezimg ,OFF“. PUMP ON: rodo, kad variklis veikia.

9.2 Funkcijy aprasymas

9.2.1 Siurblys jjungtas / iSjungtas (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kai ,Cut out* funkcija iSjungta = jkiSus kiStukg j elektros lizdg, siurblys, patikrines LED lemputes, jsijungia per 10
sekundziy.

Kai ,Cut out” funkcija jjungta = jkiSus kistukg j elektros lizdg, siurblys pirmas 3 sekundes tikrina LED lemputes (deganti
LED lemputé 0 rodo, kad jtampa yra) ir automatiskai nustato ,AUTO MODE" rezima, uzsidega ,ON“ lemputé. Siurblys
pradeda veikti, jeigu slégis mazesnis uz CUT-IN verte, o srautas — mazesnis uz maziausig ,cut-in“ srautg. Siurblys veikia
tol, kol slégis mazesnis uz CUT-OUT verte, kurig pasiekes automatiSkai i$sijungia, nepriklausomai nuo srauto.

Jeigu pasirenkamas ,MANUAL MODE" (rankinis) reZzimas, paspaudus mygtukg ,MODE", siurblys jsijungia, jeigu dega
lemputé ,,ON*, prieSingu atveju paspaudus ,SET", siurblys iSsijungia ir uZzsidega lemputé ,,OFF*.

Kai siurblys pradeda veikti, i$ pradziy veikia PARENGIAMUOJU rezimu.

Pastaba: |sitikinkite, kad laikétés visy jrengimo instrukcijy, ir kad siurblys pilnai pripildytas vandens.

9.2.2 Parengiamasis etapas

Kai siurblys pradeda veikti, i$ pradziy veikia parengiamuoju rezimu; jeigu Siuo etapu nebus srauto ir slégio, bet variklis bus
jjungtas 3 minutes, joms praéjus jsijungs jspéjamasis signalas, kad siurblys veikia sausai be vandens. Jeigu per minétg
laikg siurblj pasieks vandens srautas ar bus tinkamas slégis, parengiamasis etapas bus baigtas ir siurblys pradés veikti
iprastai.

9.2.3 |spéjimo signaly atstatymas

Kai nustatoma klaida, uZsidega raudona ,ALARM" lemputé. |spéjimo signalg galima atstatyti vieng kartg paspaudus
mygtuka; jeigu klaidos priezastis paSalinta, siurblys veikia jprastai, jeigu ne — vél rodomas jspéjimo signalas.

9.2.4 Jjungtos / iSjungtos jtampos rodiklis

Jeigu yra jtampa, dega 0 slégio LED lemputé LED juostoje. Jeigu jtampos néra, $i LED lemputé nedega.

Pastaba: ilgai nenaudojant siurblio rekomenduojama iStraukti kiStukg i$ elektros lizdo, kad nebiity jtampos.

9.2.5 Jjungto / iSjungto siurblio rodiklis

Kai variklis veikia, ,PUMP ON“ dega mélynai ir rodo, kad siurblys veikia. Kai variklis sustoja, $i LED lemputé iSsijungia.
9.2.6 |spéjimo signaly rodiklis

Kai nustatoma klaida, ,ALARM" lemputé tolygiai raudonai SvieCia arba Zybsi.

Veikimas sausai be vandens (,Dry-running®): lemputé tolygiai Sviecia raudonai.
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Nuotékis (,Leakage®): létai zybsi.
.Max Pump ON* (siurblys veikia daugiau kaip 30 min.): 2 staigds zybteléjimai, atskirti ilgesne pauze.
Paspauskite ,SET" (,Nustatymai“), kad atstatytumeéte jspéjimo signalus j pradine padét;

9.2.7 Apsauga nuo veikimo sausai (Dry running protection)

Jeigu siurblys veikia sausai be vandens, po keliy sekundziy (40 sekundziy) jis sustabdomas ir rodoma klaida (tolygiai
raudonai dega ,ALARM" lemputé).

Praéjus pirmosioms 30 min., kai siurblys neveikia, jj vél bandoma paleisti, 5 min. jjungiant parengiamajj rezimg. Jeigu ir §j
kartg siurblys nepradeda jprastai veikti, jj vél bandoma paleisti praéjus 30 min., kartojant §j procesg ne daugiau kaip 48
kartus. Jeigu visi Sie bandymai nesékmingi, siurblj vél bandoma paleisti kas 24 val.

Jeigu atsiranda vandens srautas ir (arba) slégis, jspéjimo signalas, jog jrenginys veikia sausai, automatiSkai iSsijungia.
Jeigu jspéjimo signalas atstatomas (zr. 9.2.3), naujas bandymas paleisti siurblj trunka 40 sekundziy.

Pas3alinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).

9.2.8 Apsauga nuo nuotékio (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijg galima jjungti arba iSjungti, pagal gamyklinius nustatymus ji yra iSjungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys
paleidziamas daugiau kaip 6 kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai zybséti
LALARM® lemputé). Pasalinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3). Norint jjungti funkcijg, zidreti
Anti-leakage.

9.2.9 Apsauga nuo per ilgo veikimo ,,MAX PUMP ON“

ligiausias veikimo laikas. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra i§jungta. Kai funkcija
jjungta, jeigu siurblys veikia ilgiau kaip 30 minuciy, jis sustabdomas, pradeda zybséti ,ALARM" lemputé.

Si funkcija naudojama, norint apsaugoti jrenginj, atsitiktinai pamir§us uzsukti ¢iaupg, sugedus vamzdZiui ar naudojant
siurblj drékinimui.

9.2.10 Slégio jutiklio jspéjimo signalas

Slégio jutiklio jspéjimo signalas rodomas tada, kai slégio verté neatitinka galimos vertés (0—15 bar). Siurblys iSjungiamas,
o klaida neberodoma, kai tik slégio verté vél tinkama.

9.3 Pirmasis jjungimas

9.3.1 LED lempuciy patikrinimas
Pirmg kartg jjungus jrenginj ar bet kuriuo atveju jkiSus kiStuka j elektros lizdg, atliekamas 20 LED lempuciy patikrinimas,
kuris trunka kelias sekundes, per kurias i$ eilés uzdegamos visos LED lemputés.

9.3.2 Pirmasis parengiamasis etapas
Siurblys automatiSkai veikia ,AUTO" (automatiniu) rezimu, dega lemputé SET-ON.

Gali bati, kad:
1) siurblj pasiekia vandens srautas, taCiau yra zemas slégis: siurblys uzbaigia parengiamajj etapg ir pradeda veikti
jprastai;
2) slégis yra geras, taCiau siurblio nepasiekia vandens srautas: praéjus 10 sekundziy, kai siurblys taip veikia, jis
iSsijungia;

3) siurblio nepasiekia vandens srautas ir yra netinkamas slégis: siurblys i$sijungia ir po mazdaug 3 minuciy uZsidega
jspéjimo signalas), jog siurblys veikia sausai (raudonai dega SET-ALARM lemputé). Pasalinkite klaidos priezastis
ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).

9.4 Jprastas veikimas, kai iSjungta CUT-OUT funkcija (pagal gamyklinius nustatymus)

Kai iSjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
e siurblys pradeda veikti, jei yra vandens srautas arba néra slégio, slégis mazesnis nei nustatyta CUT IN verté (per
10 ms);
e siurblys sustabdomas, jeigu yra slégis, bet néra tinkamo vandens srauto (10 s.).
Siurbliui veikiant jprastai, CUT OUT lemputé neSviecia. Norint pakeisti nustatymus, zidréti 9.1.1.B.

9.5 |prastas veikimas, kai jjungta CUT-OUT funkcija

Kai jjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
e Siurblys pradeda veikti, jei slégis mazesnis nei nustatyta CUT IN slégio verté.
e Siurblys sustabdomas, jeigu slégis virSija nustatytg CUT OUT slégio verte.
Siurbliui veikiant jprastai, Svie€ia CUT OUT lemputé. Norint pakeisti nustatymus, Ziaréti 9.1.1.B.

10. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatrai, batina jsitikinti, kad neliko
vandens likuciy, kuriems sustingus j leda, gali trikti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria vandens
srove, kad nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

11. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezitros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali
bati atliekami tik iSjungus siurblj i maitinimo tinklo. Pries$ vél jjungdami siurblj, jsitikinkite, kad jis buvo tinkamai sumontuotas
ir nekelia pavojaus daiktams ar Zmonéms.
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11.1 |siurbimo filtro valymas

(3 pav.)

ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.
Pasalinkite vandenj, atidarydami isleidimo
angos dangtel;j (6), pries$ tai uzdare sklendes
(jeigu jrengtos).

Rankomis arba specialiu pridétu jrankiu
atsukite filtro bloko dangtel;.

IS virSaus iStraukite filtrg.

Praskalaukite stikline srivanciu vandeniu ir

LIETUVIY

11.2 Atbulinio voztuvo valymas

(4 pav.)

ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.
Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu,
atbulinio voztuvo dangtelj (5).
ISimkite atbulinj voZtuvg ir
neSvarumus (9 pav.).

Surinkite dalis atlikdami
atvirkstine tvarka.

nuimkite
nuvalykite esamus

apraSytus  veiksmus

iSvalykite filtrg minkStu Sepeciu.

Sumontuokite filtrg atlikdami

aprasytus

veiksmus atvirkstine tvarka.

12. GEDIMY PAIESKA

A\

Pries pradedant ieSkoti gedimy, biatina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka is
elektros lizdo). Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo
ar keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas arba jo techninés prieziiros tarnyba, arba atitinkama

kvalifikacijg turintis asmuo, kad biity iSvengta bet kokios rizikos.

girdisi triuk8mai.

duomeny lentelés.
B. Patikrinkite  galimus
siurblyje arba variklyje.
C. Patikrinkite, ar neuzstrigo velenas.

uzblokavimus

D. Patikrinkite kondensatoriaus bikle.

PROBLEMOS PATIKRINIMAS (galimos priezastys) SPRENDIMO BUDAS
1. Siurblys A. Patikrinti elektrinius sujungimus. C. Jeigu saugikliai sudege, pakeiskite juos..
nepasileidzia ir | B. Patikrinti ar uzmaitintas variklis. D. Palaukite mazdaug 20 min., kol atvés
nesigirdi jokiy | C. Patikrinkite saugiklius. variklis. Patikrinkite ir paSalinkite tai
triukSmy. D. Galimai suveiké Siluminé apsauga. Iémusig priezast.
Jeigu gedimas pasikartoja nedelsiant, tai
reiSkia, kad variklyje yra trumpas jungimas..
2. Siurblys A. Patikrinkite ar tinklo jtampa sutampa su
nepasileidzia, bet nurodyta ant gamyklinés siurblio

B. Pasalinkite uzblokavimus.

C. Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu,
atsukite dangtelj ir atsuktuvu
atblokuokite velena.

D. Pakeiskite kondensatoriy.

vandens pareikalavimas yra didesnis,
nei galimas siurbti.

C. Siurblys dirba vir§ parametry nurodyty
ant gamyklinés siurblio duomeny
lentelés.

3. Sunkiai sukasi | A. Patikrinkite jtampa, kuri gali bdti
variklis. nepakankama.
B. Patikrinkite ar judancios dalys nesiliecia B. Pasalinkite lietimosi priezast;.
su nejudanciomis.

4. Siurblys nesiurbia. A. Siurblys neteisingai uzpildytas. A. Pripildykite siurblj vandens ir paruoSkite
ji veikimui, pasirGpindami, kad atsukus
oro iSleidimo dangtel;j iSeity oras.

B. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzio |B. Pakeiskite pasiurbimo vamzdj didesnio
diametras. skersmens vamzdziu.
C. Uzsikim$o atbulinis voZtuvas arba filtras. | C. ISvalykite filtrg, o jei to nepakakty — ir
atbulinj voZtuva.

5. Siurblys neuzsipildo. |A. ]siurbiamas oras per jsiurbimo vamzdj. A. Pasalinkite to priezastj, patikrindami, ar
sandarios jungtys ir jsiurbimo vamzdis, ir
pakartokite parengiamuosius veiksmus.

B. Pataisykite pasiurbimo vamzdzio
B. Zeméjantis  pasiurbimo  vamzdZio nuolydj.
nuolydis sglygoja oro tarpy susidarym.
6. Nepakankamas A. Uzsikimso jsiurbimo vamzdis. A. |8valykite jsiurbimo vamzd;.
srautas.. B. Susidévéjes arba uzblokuotas darbo B. Pasalinkite uzsikim8imus arba pakeiskite
ratas. susidevéjusias dalis.
C. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzio |C. Pakeiskite pasiurbimo vamzdj didesnio
skersmuo. skersmens vamzdziu.
7. Siurblys dirba | A. Patikrinkite ar vamzdziai ir siurblys | A. Stipriai pritvirtinkite laisvas detales.
triukSmingai ir stipriai pritvirtinti.
vibruoja. B. Jeigu siurblys kavituoja, tai reiSkia, kad B. Sumazinkite pasiurbimo aukstj arba

patikrinkite apkrovimo nuostolius.

C. Gali bdti naudinga apriboti paduodamg
srautg.
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13. GARANTIJA

Bet kokios iS anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintoja
& nuo bet kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi bati
originalios, visi priedai gali buti naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausig masiny
ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.
Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo jsigijimo dienos) visiems defektams,
atsiradusiems dél gamintojo kaltés ar dél naudoty medziagy.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikian¢iu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo atveju,
jeigu laikytasi Siy salygy:
e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;
e gaminys pristatytas j pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanc€iais dokumentais (sgskaita fakttra arba kasos kvitu) ir
glaustu pastebétos problemos aprasymu.
Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévinCioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos
laikotarpis jokiu budu nepailgéja.
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BRIDINAJUMS

Pirms uzstadiSanas ripigi izlasiet visu dokumentaciju.

Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdaksu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez udens.

Nepaklaujiet stikni nelabvéligiem laika apstakliem.

Aizsardziba pret parslodzi. Suknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora
iespéjamas parkarSanas gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izslédz
sikni. DzeséSanas laiks ir apméram 15-20 min., un péc tam siiknis automatiski ieslédzas no jauna.
Péc motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoliti nepiecieSams atrast céloni
un novérst to. Skatit nodalu ,,Traucéjummeklésana”.

> PP

1. LIETOJUMI

Pasuzslcosie striklas centrbédzes sikni ar optimalu sik$anas jaudu pat gazéta Gdens klatbatné. Tpadi pieméroti
Odensapgadei un nemainiga spiediena uzturéSanai lauku majas. Pieméroti lauksaimniecibas maziem darziem un
darzkopibai, majsaimniecibas arkartas situacijas un hobijam kopuma. Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam,
tie arT ir érti pasiem lietojumiem, pieméram, ka portativie stkni avarijas gadijuma tddens savaksanai no tvertném vai upém.
Ja izstradajums ir aprikots ar Wifi, skatiet atro pamacibu.
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"Tehniska apkope un tiriSana”.

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI

Tirt bez cietiem vai abraziviem, ar neagresiviem lidzekliem.

LATVIESU

Saldddens

Lietustdens (filtréts)

Tiri notekideni

Netirs Gdens

o |Oo

Struklakas Gdens (filtréts)

Upju un ezeru tdens (filtréts)

Dzeramais tdens

. Piemérots

o  Nepiemérots

3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

e Barosanas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu plaksnites.
e Linijas aizkavétas darbibas drosSinataji

indikativas vértibas (ampéri).
o Uzglabasanas temperatiira: -10°C +40°C.

1.tabula

Saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem, Sos siknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,
tudenskratuvés ar personu klatbatni un, vai ogltiidenrazu (benzina, dizeldegviela, degvielella, Skidinataji
u.c.) suknésanai. Pirms uzglabasanas laba prakse ir nodroSinat tiriSanas posmu. Skatit nodalu

Modelis

Linijas 220-240V,
50Hz drosinataji

(220-240V  versija): |- 820

4

P1= 1100

P1= 640

P1=920

6
4
6

2.tabula

Modelis

P1=850

P1=1100

P1=640

P1=920

Elektriskie

P1 Nominalais energijas patérins [W]

850

1100

640

920

dati

P2 [W]

600

750

380

560

Tikla spriegums [V]

1~220-240 AC

Tikla frekvence [Hz]

50

Strava [A]

3.88

4.58

3.10

4.20

Kondensators [uF]

12.5

16

16

12.5

Kondensators [VC]

450

Santehnikas

Pldsma, maks. [I/h]

3180

3750

3600

4800

dati

Izplatiba, maks. [m]

43

45

32

40

Izplatiba, maks. [bar]

4.3

4.5

3.2

4.0

Maks. spiediens [bari]

6

Maks. siknéSanas dzilums [m/min.]

8m / <3min |

6m / < 3min

Paredzéta

Stravas kabela gar. [m]

1.5

lietoSana

Tipo cavo

HO7 RNF

Motora aizsardzibas pakape

IP X4

Izolacijas klase

F

Skidruma temperatiras lauks [°C],
atbilstoSi
lietoSanai majas apstaklos

EN 60335-2-41 prasibam,

0°C/+35°C

Dalinu lielums, maks.

tirs Gdens

Maks. vides temperatira [°C]

+40 °C

Svars

DNM GAS

1"M

Neto/bruto svars apt. [kg]

96/11.8 | 10.3/125 |

10.1/12.1

10.9/12.9

3. tabula

f Suknis nevar atbalstit caurulvadu svaru, kas jaatbalsta citadi.

4. PARVALDIBA

4.1

Uzglabasana

Visi skni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni
pienak sava originalaja iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadisanai.

4.2

TransportésSana

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.
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4.3 Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska slikna kopé€jais svars un ta izmeri.

5. BRIDINAJUMS

Suknus nekad nedrikst transportét, celt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet
specialu rokturi.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez Gdens.
e |Lesakam atvért/aizvért gaisa izvadiSanas atvérumalizlades atvéruma korkus (2 un 6) nepielietojot parlieku spéku.

6. UZSTADISANA

1 Prieksfiltrs.

2 Ventilacijas vacins.

3 Grozami stik8anas savienojumi.
4 |zvada savienojumi.

5 lebiivéts pretvarsts.

6 NolaiSanas skrave.

7 Pretvibraciju gumijas kajas.

8 Vadibas elektroniska saskarne.

Siknis jauzstada no laika apstakliem aizsargata vieta un pie vides temperatlras, kas neparsniedz 40°C.

Saknis ir aprikots ar pretvibraciju kajam, bet stacionaru iekartu gadijuma, js varat tds nonemt un nodroSinat stiprindjumu
uz pamatplates (7).

Noveérst, ka caurulvadi var parvadit parmérigu spéku sikna atverés (3) un (4), radot deformacijas vai Iizumus.

Vienmeér ir laba prakse novietot stikni péc iespéjas tuvak siknéjamajam skidrumam.

Sakni drikst uzstadrt tikai vertikala stavoklr.

Caurulvadi nekad nedrikst blt ar mazaku iek§€jo diametru neka elektriska stikna un siknéSanas atvere; sknis ir aprikots
ar filtru (1), un pretvarstu (NRV) (5).

Sadknésanas dzilumam virs Cetriem metriem vai ar batiskam horizontdlam parejam ir ieteicams izmantot iesik$anas
caurules ar lielaku diametru neka no iestikSanas sikna atvere. Lai novérstu gaisa kabatas veidoSanos iesikSanas caurulg,
ta ir ar nelielu slipumu attieciba pret elektrosidkni. Att.2.

Ja iesGkSanas caurule ir izgatavoti no gumijas vai elastiga materiala, vienmér japarbauda, vai ta ir izturiga darbam ar
vakuumu ekstrémos apstaklos, lai, veicot siiknéSanu izvairitos no sasaurindjumiem.

Stacionaras iekartas gadijuma més iesakam iestkSanas pusé€, ka ari izplides pusé uzstadit slégvarstu. Tas lauj slégt lTniju
pirms un/vai péc stkna noderiga visiem iejaukSanas uzturéSanu un tiriSanu vai par periodiem, kuros siknis netiek
izmantots.

Siknis ir aprikots ar rotéjosu pievadu, lai atvieglotu uzstadisanu. (3) un (4).

Slatenes gadijuma, ja nepiecie$ams, izmantot [kni 1.att&la un darzniecibas komplektu, kas sastav no PE caurujvada un
armatdras ar uzgali komplektu, kas nav ieklauts komplektacija, bet ko var iegadaties atseviski.

Loti stku izméru netirumu klatbGtnes gadijuma ieteicams lietot, papildus iebdvéto filiru (1), filtru sGkna pievada, kas
uzstadits uz iesikSanas caurules.

e Motoru nedrikst paklaut parmérigam palaiSanas biezumam/stunda, un ir stingri ieteicams neparsniegt 20 palaiSanas
reizes/stunda.

A leplides caurules diametrs jabut lielakam vai vienadam ar elektrosiikna atveres diametru, skatit 3.
tabulu.

7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst tam, kas noradits motora stravas padeves datu plaksnité, un, vai ir
iespéjams izveidot labu zemes savienojumu. levérojiet datu plaksnites un Sis instrukcijas 3. tabulas
noradijumus.
Sikna stravas vada garums ierobezo uzstadiSana attalumu; ja jums nepiecieSams pagarinatajs, parliecinaties,
vai tas ir tas ir tada paSa veida (pieméram, HO5 RN-F vai HO7 RN-F, atkartba no iekartas); skatit 3. tabulu.

8. IEDARBINASANA
Neiedarbinat sdkni, ITdz tas nav pilntba uzpildits ar Skidrumu, aptuveni no 4 litriem, ITdz no nolaiSanas skrives
(2) izplast gaiss.

Gadijuma ja ddens resursi izbeidzas, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksSu, sidkni izslédzot. Izvairieties no darbibas
sausos apstaklos.
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1. Pirms slkna iedarbina8anas parbaudt, vai sknis sikné vienmérigi, nodrosinot ta pilnigu uzpildijumu ar tiru Gdeni
caur atveri, nonemot filtra caurspidigo uzpildes vacinu (1) ar rokdm vai ar Tpasa instrumenta palidzibu, kas
ieklauts komplektacija. Atvért taja pasa laika arT ventilacijas vacinu (2), lai izlaistu gaisu. ST darbiba ir batiska
pareizai sukna funkcionéSanai, kas ir nepiecieSams, lai tiktu rapigi ieellots mehaniskais blivéjums. Darbiba
sausos apstak|os rada mehaniska blivéjuma neatgriezeniskus bojajumus.

2. Uzpildes vacing péc tam ir jauzskrivé uzmanigi no jauna, lidz tas atduras (1), ka arT ventilacijas vacins (2).

3. Pievienojiet stravas vada kontaktdak3u elektribas kontaktligzdai 220-240V. Uzmanibu! Stkna motors iedarbojas
nekavéjoties; tdens sak iztecét péc maksimala laika 3 mindtes, kas ir atkarigs no Gdens limena dzijJuma urbuma
vai tvertné.

4. Suknis turpinas darboties un piegadas tdeni. Uzmanibu! Izvairieties no darbibas sausos apstak|os.

5. Laiizslégtu stkni, atvienot stravas vadu.

& Ja rodas problémas ar gruntéSanu, atkartojiet darbibu, [1dz viss gaiss stknéSanas procesa laika ir pazudis.

9. VADIBAS ELEKTRONISKA SASKARNE

(A)

9.1 Funkciju parskats

Apraksts Parametri

Spriegums, kartes frekvence 1x220-240V, 50/60 Hz
Norade spriegums on/off L]

(ieslegt/izslegt)

Norade motors on/off (ieslégt/izslégt) L

Norade Trauksmes signali L

Norade Spiediens L

Norade ReZims o

Auto Mode (Automatiskais rezZims) L

Manualais rezims O

Aizsardziba pret Darbiba sausa rezZima | ®

Aizsardziba pret nopladi O

Aizsardziba Maks. siknis on (iesl.) O (30 mindtes)
Spiediens Cut-in (ieslegSanas) Q Mainigs (1,5 — 3,0 bari)
Spiediens Cut-out (izslégSanas) O (Cut-in_+ 1 bari)
Automatiska sagatavos$ana o

Atlases pogas o

® = Fikséta vértiba; O = Atlasama vértiba

9.1.1 Displeja apraksts:

(A) Spiediena gaismas diodes indikatori

Tiek izmantotas 10 gaismas diodes k& spiediena norddes no 0 [1dz 6 bariem. |zmainoties sistémas spiedienam, gaismas
diodes atbilstoSi ieslédzas vai izslédzas.

130



LATVIESU

Funkcija

Konfiguracijas displejs

Set (lestatit)

Reset Alarm (Atiestatit
trauksmes signalu)

Auto Mode

- AUTO MODE

ON: iespéjo
OFF: atspéjo

— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

AUTO MODE
- MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
I CUTIN

Manual mode ON: iespéjo

== OFF: atspéjo

Anti-leakage ON: iespéjota Nospiest SET
AUTO MODE i
= OFF: atspéjota (IESTATIT)
— MANUAL MODE
‘o3 ANTH EAKAGE
= CUTIN
Cutin __ AUTO MODE Palielina/samazina
— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
=TI CUTIN
Cut out _ Palielina/samazina
— ANTHEAKAGE | OFF: atspéjots
/"~ CUTIN
“=2-guT ouT
) MAX PUMP ON
Max pump on = ON: iespéjots Nospiest SET
— ANTHEAKAGE | OFF: atspé&jots (IESTATIT)
<J CUTIN
1, = curour
= 'MAX PUMP ON

(B) Atlases poga MODE (REZIMS)
Atlasamie rezimi:
1) AUTO_MODE;

)

)

) CUT_IN;
) CUT_OUT,

) MAX_PUMP_ON;

Lai atblokétu funkcionalitates atlasi, uz "MODE" nospiediet pogu "MODE" 5 sekundes.

Nospiediet “MODE?”, lai ritinatu dazadus darbibas rezimus (AUTO_MODE vai MANUAL_MODE) vai mainamos parametrus
(CUT IN un CUT OUT) vai, lai iespéjotu dazas funkcijas (ANTI-LEAKAGE un MAX PUMP ON). RitinaSanas laika sak
mirgot izvélétas funkcijas gaismas diode. Atgriezoties rezZima AUTO_MODE, aktivas funkcijas tiek izceltas ar atbilstoSu,
vienmérigi degosu gaismas diodi. Skatiet 2.punktu (Funkciju apraksts).

“MODE” indikatori

AUTO MODE: siknis darbojas automatiskaja rezima, skatiet 9.2.1.

MANUAL MODE: siiknis darbojas manualaja reZima, skatiet 9.2.1, lietotajam ir jaizlemj, kad to ieslégt un izslégt, nospiezot
pogu "SET". SET-ON iedegas SET-OFF nodziest.

CUT-IN: minimala spiediena iestatijums (ja iespéjots), zem kura sdknis tiek aktivizéts, jaiestata no 1,5 I1dz 3,0 bariem,
ripnicas iestatljums 1.8 bari; siknis tiek aktivizéts pat tad, ja plisma samazinas, atrodoties zem rdpnica iestatitas
minimalas vértibas 1,5 I/min.

CUT-OUT: spiediena iestatljums (atspéjots) spiediens, pie kura suknis apstajas, ripnica iestatitais “CUT-IN" + 1 LED
japalielina I1dz 3.5 bariem (50.8 psi).

Lai iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", [ldz CUT-OUT atbilsto$a gaismas diode sak mirgot, un:
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1) piespiest SET uz 10 sekundém, lai iedarbinatu/atblokétu funkciju (tagad iedegsies LED gaismas uz spiediena
vértibam),

2) piespiest SET, lai izvélétos vélamo vértibu,

3) lai atslégtu funkciju, novietot cut-out vértibu uz O [bar vai psi].

4) iziet no iestatfjuma, piespiezot MODE.

PIEZIME: CUT-OUT vértiba var biit izmainita tikai péc funkcijas atblokéSanas, piespieZot taustu SET uz 10 sekundém.
Péc 1 sekundes nepiespiezot nevienu taustu, funkcija no jauna noblokésies.

ANTI-LEAKAGE: aizsardziba pret nopladi. So funkciju var iespé&jot vai atsp&jot. Rapnica ta tiek atsp&jota. Kad ta ir
iespéjota, pastavot nosacijumam, ka stknis iedarbinas vairak neka 6 reizes 2 minatés, tas apstajas, un tiek noradita kluda
ar sarkanu gaismas diodi, kas |énam mirgo, noradot "ALARM".

Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", [1dz attieciga gaismas diode mirgo, un péc tam nospiediet SET, lldz
iedegas gaismas diode "ON". Lai to atspéjotu, nospiediet "SET", [ldz iedegas gaisma, kas nordda OFF.

Péc célona novérSanas atiestatiet trauksmes signalu, ja tas vél ir aktuals; skatiet 9.2.3. punktu.

MAX PUMP ON: maksimalais darbibas periods. So funkciju var iespéjot vai atspéjot. Ripnica ta tiek atspé&jota. Kad ta ir
iespéjota, pastavot nosacijumam, ka suknis darbojas vairak par 30 minatém, tas apstajas, un neparadas neviena klidas
norade.

81 funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvérts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek
izmantota apideno$anas lietojumam.

Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", Iildz MAX PUMP ON atbilsto$a gaismas diode iedegas, un péc tam
nospiediet SET, 'dz iedegas gaismas diode "ON". Lai to atspé&jotu, nospiediet "SET", Ildz iedegas gaisma, kas norada
OFF.

(C) Atlases poga SET (IESTATIT)
Atlasamie rezimi:
1) Atiestatit trauksmes signalus;
2) lespéjo/atspéjo rezima MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Palielina parametrus rezima MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motors ON/OFF rezima MANUAL MODE;
5) Siknis darbojas/stknis gaidstavé rezima AUTO MODE
Nospiediet “SET”, lai mainitu parametrus; gadijuma, ja deg MODE-CUT IN vai MODE-CUT OUT gaismas diode, vértiba
tiek paradrta josla ar spiediena norades gaismas diodi. Nospiezot "SET", vértiba tiek palielindta. Péc vélamas vértibas
iestatiSanas izejiet no izmainam, nospiezot "MODE", un tadéjadi iespéjojot MODE-AUTO un SET “ON” gaismas diodi.
Nospiediet SET arf, lai iespé&jotu/atspéjotu funkcijas Anti-leakage un Max pump On. Pé&c funkcijas atlases ar pogas "MODE"
palidzibu to iespéjojiet, atlasot SET-ON; lai to atspéjotu, atlasiet SET-OFF.
Rezima “MANUAL” poga SET tiek izmantota, lai ieslégtu vai izslégtu sdkni, un iedegas gaismas diode "On" vai "OFF".
Automatiskais rezims AUTO-MODE tiek izmantots, lai iesp&jotu "ON" vai gaidstavi "OFF".
PUMP ON: norade, kas sakrit ar motoru darbiba.

9.2 Funkciju apraksts

9.2.1 Suknis ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out atspéjots > ievietojot kontaktdakSu péc testa; sikna gaismas diode deg 10 sekundes.

Cut out iespéjots > Péc kontaktdak$as ievietoSanas pirmas 3 sekundes tiek veikts tests ar gaismas diodi (Ja LED 0
vienmér norada sprieguma klatbatni), un tiek iestatits nokluséjuma rezims “AUTO MODE”, iedegoties signallampinai "ON".
Siknis sak stradat, ja spiediens ir zemaks par vértibu CUT-IN un pldsma ir zem CUT-IN minimalas plismas. Stknis turpina
darboties I1dz bridim, kad spiediens pazeminads zem CUT-OUT vértibas, kuru sasniedzot, neatkarigi no plismas, tas
izslédzas.

Ja ta vieta tiek atlasits rezims "MANUAL MODE?", vienu reizi nospiezot pogu "MODE", siknis iedarbinas, ja deg gaismas
diode "ON"; pretéja gadijuma, nospiezot "SET", siknis izslédzas, un iedegas gaismas diode "OFF ".

Kad siknis sak darboties, tas parslédzas uz SAGATAVOSANAS rezimu.

Lddzu, nemiet véra: noteikti ievérojiet uzstadiSanas instrukcijas un, lai siknis pilntba tiktu uzpildtts ar ddeni.

9.2.2 SagatavosSanas posms

Kad siknis sak darboties, tas parslédzas sagatavoSanas reZima; $aja posma3, ja nav pliismas un spiediena, motors turpina
darboties 3 mindtes un péc tam ieslédzas sausas darbibas trauksmes signals. Ja $aja laikaposma paradas plisma vai
spiediens, tiek veikta sagatavoSanas un siknis darbojas normali.

9.2.3 Trauksmes signalu atiestatiSana

Ja tiek izraisTts trauksmes signals, iedegas sarkana signallampina “ALARM”. Trauksmes signals tiek atiestatits, nospiezot
pogu “SET”; ja tiek novérsts célonis, kas to izraisijis; turpinds normala darbiba; pretéja gadijuma sdknis no jauna
atgriezisies pie trauksmes signala.

9.2.4 Spiediena norade ON/OFF

Ja ir spriegums, gaismas diodes josla deg spiediena gaismas diode 0. Ja nav sprieguma, gaismas diode tiek izslégta.
Lddzu, nemiet véra: ja iestajas ilgstoSs laika periods bez darbibas, ir ieteicams partraukt sprieguma padevi, izvelkot
kontaktdaksu.
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9.2.5 Siikna norade On/off
Motoram darbojoties, “PUMP ON” zilajai gaismai jabat ieslégtai, lai noraditu darbibu. Motoram apstajoties, $1 gaismas
diode tiek izslégta.

9.2.6 Norade Trauksmes signali

Ja tiek izraistts trauksmes signals, uz “ALARM” tiek aktiviz€ta vienmériga vai mirgojoSa sarkana gaisma.
Darbiba sausos apstaklos (Dry-running): vienmériga sarkana gaisma

Noplade (Leakage): Iéna mirgoSana

Max Pump ON (stknis darbojas ilgak par 30 minGtém): 2 atri mirgojumi ar ilgakas pauzes intervalu.
Nospiediet pogu "SET", lai atiestatitu trauksmes signalus.

9.2.7 Aizsardziba pret darbibu sausos apstak|os (Dry running protection)

Ja siknis darbojas sausos apstak|os, péc dazam sekundém (40 sek.) tas apstjas, un tiek paradrta klidas norade, degot
vienmérigai sarkanas signallampinas gaismai “ALARM”.

Péc pirmajam 30 minhtém, stknim atrodoties stavoklt OFF, tiek veikts jauns atsdkné$anas méginajums, kas ilgst 5 min.
Ja arf tas ir neveiksmigs, tiek veikts jauns méginajums ik péc 30 minGtém, bet ne vairak par 48 reizém. Ja visi Sie
meéginajumi ir neveiksmigi, tiek veikts viens ik péc 24 stundam.

lerice automatiski iziet no darbibas pie trauksmes signala sausos apstak|os, ja ir plisma un/vai spiediens.

Ja trauksmes signals tiek atiestatits, skatiet 9.2.3. punktu; jauns méginajums tiek veikts ik péc 40 sek.

Lai novérstu célonus un atiestatitu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

9.2.8 Aizsardziba pret nopliadi (ANTI-LEAKAGE)

So funkciju var iespé&jot vai atspéjot; ripnica ta ir iestatita atsp&jota. Kad ta ir iesp&jota, pastavot nosactjumam, ka siknis
iedarbinas vairak neka 6 reizes 2 minatés, tas apstajas, un tiek noradita klida ar sarkanu gaismas diodi, kas [Enam mirgo,
noradot "ALARM".

Lai novérstu célonus un atiestatitu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

lespéjoSanas procesam skatiet Anti-leakage punktu.

9.2.9 Max pump on

Maksimalais darbibas periods. So funkciju var iespéjot vai atsp&jot. Ripnica ta tiek atspéjota. Kad ta ir iespéjota, pastavot
nosacijumam, ka stknis darbojas vairak par 30 minatém, tas apstajas, ja mirgo ALARM norade.

81 funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvérts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek
izmantota apldenosanas lietojumam.

9.2.10 Spiediena sensora trauksmes signals
lerice izdod spiediena sensora trauksmes signalu, ja spiediena vértiba ir arpus diapazona (0-15 bari). Stknis tiek izslégts;
klida tiek atiestatita, tiklidz spiediens atgriezas diapazona robezas.

9.3 Pirma iedarbinasanas reize

9.3.1 Gaismas diozu tests
Pirmo reizi iedarbinot, vai péc baroSanas kontaktdakSas ievietoSanas uz dazam sekundém tiek veikts tests 20 gaismas
diodém, kura laika visas gaismas diodes secigi iedegas.

9.3.2 Pirma sagatavosanas reize
Saknis automatiski parsledzas AUTO reZima un iestatds uz ON.
Var bat tris iespéjas.
1) Pastav plisma, bet ir zems spiediens: iziet no sagatavoS$anas posma un uzsak normalu darbibu.
2) Pastav spiediens, bet nav plismas: péc 10 sek. $aja stavokli stknis izslédzas.
3) Nav ne plismas, ne spiediena: siknis izslédzas, un apméram péc 3 minitém paradas klida pie darbibas sausos
apstaklos, kas tiek signalizéta, iedegoties sarkanajai gaismas diodei SET-ALARM. Novérsiet céloni un atiestatiet
trauksmes signalu; skatiet 9.2.3. punktu.

9.4 Parastas darbibas ar atspéjotu CUT-OUT (riipnicas)

Atspéjots Cut-out nozimé, ka ir $adas iespéjas:

e sliknis ir aktivizéts, ja ir plsma vai arf, ja nav spiediena; spiediens ir zemaks par CUT IN (10 ms laika);

e slknis tiek apturéts, pastavot nosacijumam, ka ir spiediens, bet 10 sekundes nav nepartrauktas plismas.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir izslégta. Lai mainTttu iestatljumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

9.5 Parastas darbibas ar iespéjotu CUT-OUT
lespéjots Cut-out nozimé, ka ir §adas iespéjas:
e sUknis tiek aktivizéts, ja spiediens ir zemaks par spiedienu CUT IN;

e  siliknis tiek apturéts, ja spiediens ir augstaks par spiedienu CUT OUT.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir ieslégta. Lai mainTtu iestatljumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

10. DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Stknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zeméaka par 0°C, janodroSina, lai nebltu atlikusa ddens,
kas veido apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja siknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalot to ar spécigu Gdens
striklu, lai neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina stkna raksturlielumus.
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11. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam siknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniskd apkope. Jebkura gadijuma, visi
remonta un tehniskds apkopes darbi javeic tikai péc sukna atvienoSanas no baroSanas avota. Restartéjot sukni,
parliecinaties, vai tas tika prasmigu pievienots no jauna, lai neraditu miesas bojajumus vai materialos zaudé&jumus.

11.1 NosiuksSanas filtra tirisana

(3. att.) (4. att.)
o lIzslégt stkna stravas padevi. .
e Drenét stkni, atverot nolaiSanas skravi (6), vispirms o

aizverot iepriekS€ja posma plismas varstus (ja ir

uzstadrti).

Atskravét filtra kameras vaku ar rokam vai ar 1pasu
piederumu, kas ieklauts komplektacija. .

Izvilkt filtra mezglu.
Noskalot stikla trauku zem tekoSa Gdens un notirit

filtru ar mikstu suku.

11.2 Pretvarsta tinsana

Izslégt stkna stravas padevi.
Nonemt
komplektacija ieklauto piederumu

pretvarsta vacipu (5) izmantojot

e Nonemt pretvarstu un iztirit to no netirumiem,

9.att.
Uzstadit attiecigas detalas demontazai pretéja

seciba.

Uzstadtt filtru, izpildot darbibas apgriezta seciba.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Pirms sakt traucéjummekléSanu,

nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot

kontaktdaksSu). Ja baroSanas kabela vai sikna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai
nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas pakalpojuma dienestam vai personai ar
Iidzvertigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

PROBLEMAS PARBAUDES (iespéjamie céloni) RISINAJUMI
1. Motors A. Parbaudtt elektriskos savienojumus. C. Ja tie ir nolietojuSies, nomainit.
neiedarbinas un | B. Parbaudit, vai motors ir zem sprieguma. D. Uzgaidtt apt. 20 min, lai atdzistu motors.
neizdod troksni. | C. Parbaudit aizsardzibas drosinatajus. Parbaudit traucéjumu iemeslu un novérst
D. Termiska aizsardzibas iespéjama to.
nostradasana. N.B.: KlGmes talitéja atkartoSanas nozimé, ka
motora ir Issavienojums.
2. Motors A. Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst
neiedarbinas, bet plaksnité noraditajam.
izdod troksni. B. Meklét, vai nav aizsérgjis siknis vai motors. | B. Nonemt aizsérgjumus.
C. Parliecinaties vai nav blokéta varpsta.
C. Ar komplektacija ieklautd instrumenta
palidzibu noskravét vacinu, un, izmantojot
D. Parbaudit kondensatora stavokli. skravgriezi, atblokét varpstu.
D. Nomainit kondensatoru.
3. Motors griezas ar|A. Parliecinaties, vai strdvas padeve ir
gratibam. pietiekama.
B. Parliecinaties, vai nav skrapéjumu pazimes | B. Noskaidrot un novérst skrap&jumu
starp kustigajam un fiksétajam dalam. célonus.
4. Siaknis A. Siknis nestkné pareizi. A. Uzpildit sdkni ar ddeni, un veikt
nedarbojas. suknéSanu, pievérSot uzmanibu gaisa
izlaiSanai, atlaizot ventilacijas vacinu.
B. lesUkS8anas caurules diametrs nav pietiekams. | B. Nomaintt ar cauruli ar lielaku diametru.
C. Pretvarsts vai filtrs aizsérgjis.
C. Notiriet filtru un gadijuma, ja tas nav
pietiekami, pretvarstu.

5. Sdknis nestkné. | A. lesUkSanas caurulé tiek nosikts gaiss. A. Novérst 8o fenomenu, parbaudot
savienojumu hermétiskumu un ieplides
caurulvadu, un atkarto sistémas
atgaisoSanu.

B. lestkSanas caurules negativais slipums | B. lzlabot iesikSanas caurules slipumu.
veicina gaisa kabatu veidoSanos.

6. Sikna A. lesikS$anas caurule ir aizséréjusi. A. Notirit iestikSanas cauruli.

stknésanas B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizsérgjis. B. Nonemt aizséréjumus vai nomainitt

kapacitate ir parak nodiludas detalas.

zema. C. leplldes caurules diametrs nav pietiekams. C. Nomaintt ar caurulvadu ar lielaku
diametru.

7. Sidknis vibré ar|A. Parbaudit, vai stiknis un caurulvadiir nofikséti. | A. Nostiprinat riipigak valigas dalas.

trokSnainu B. Sikna kavitacija, t. i., Gdens pieprasijums
darbibu. parsniedz to, ko spé&j suknis suknét. B. Samazinat iesdk$anas augstumu vai
C. Sikna darbiba neatbilst datu plaksnité parbaudit slodzes zudumus.
noradttajai. C. Var bat noderigi ierobezot piegade
plismu.
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12. GARANTIJA

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras
izmanto remontam, jabit originalam un visam paligiericém jabit raZotaja apstiprinatam, lai varétu
nodrosinat iekartu un sistemu maksimalu drosibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attiectba uz visiem
trikumiem saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz Sadiem nosacijumiem:
e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre§as personas nav méginajusas
veikt remontu.
e izstradajums tiek nodots pirkuma veikala, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardo$anas kviti), un ta
problémas Tsu aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilsto$as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotné&jo
laikposmu.

135



NEDERLANDS

INHOUD
1. TOEPASSINGEN ........iiiiiiiicirerrrser e rrresr e ess s e e s ss s me e s essmr e s e nsme e e e asnn e e e nssnn e e easanneeeasnneeensnnenansannnneanan 136
2. POMPBARE VLOEISTOFFEN ..........oiiiioiiieiicrcerisere s sssmsesssssme e s s s e s s s smse s s s sms e e s s smnessssmsesssssmnesesssmnenes 137
3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN ..........ccoooooiiirreecee e e 137
N = 7 = | 137
ot B © o1 F- o [PPSR RR 137
A I - 1= o o o S 137
4.3 Gewicht €N afMEtiNgEN ... e e e e e e e e e ae s 137
5. WAARSCHUWINGEN........ooo ittt m s s s s s as s as s s e s s s e s e s ams e e e e s ne s n e e nnnn s 138
L | S 1 Y I ST 138
7. ELEKTRISCHE AANSLUITING. ..ottt s s ss s s e s s sn s s ms s n s s s s s e samn s 138
TS 17N 2 I = S 138
9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER ............ooieeeeen e e 139
9.1 Overzicht van de KENMEIKEN ........oooi et e e e et e e e e e e e nnnaeeeaaeeean 139
9.1.1 Beschrijving van het diSplay: .......oooiiiii e 139
9.2 Beschrijving Van de fUNCHES ..........uiiiii e e e 141
9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) .....coitiiiiiiiiiieeeie et 141
9.2.2 ABNZUIGFASE ......eeieieiei ettt bt e e e n b e e e e e e e e b e e e e nnes 141
9.2.3 RESEE GIAINMEN ...ttt e ettt e e e e e e s et e e e e e e e e s nnbeeeeaaa e s 141
9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF ... e e e e e e 141
9.2.5 Aanduiding POmMP ON/OFF .......ooo e e e e e e et e e e e e e e e e b reeeaaaeean 142
9.2.6 Aanduiding alarmen ... 142
9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection) ..........ccccccueveeiiiiiieeiiiiie e 142
9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE)........ooiiiiie et 142
IR Y =V o1U 1 o] o X o] PP PRR 142
1S I L0 N = g e [ U= =T SR 142
8 IR B LY ] (K] - o SRS 142
1S IR Tt N =] ARV T [ 1Yo L3RR 142
1R B Lo ] (S I= =T a4 U T [ T PP TPRR 142
9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)..........ccoooeiiiiiiiii e, 142
9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld...............coooiiiiiiiiiiiieeeee e 142
10. VOORZORGSMAATREGELEN ...t s s s s s s 143
11. ONDERHOUD EN REINIGING ........ciiiiiiirireeee s e sssssssss s sms s sss e s sms s s me s s sms s smessms e samesnsnnnsas 143
11.1 Schoonmaak van de aanzuUigfilter ... 143
11.2 Schoonmaak van de terugslagkIEP ... 143
12. PROBLEMEN OPSPOREN .........ooiiiiiiiinecrerssssreessssr e ssssnr e ssssss e sssssss e s essssnesesssnsessnsansenensansessnsannessanan 143
TR € 3 Y I | 144

WAARSCHUWINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door voér de installatie.

Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd
absoluut de droge werking.

Bescherm de elektropomp tegen weer en wind.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan.
Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

1. TOEPASSINGEN

Centrifugaal zelfvissende sproei pompen met uitstekende opzuigings vermogen ook bij water met gasaanwezigheid.
Bijzonder geschikt voor de toevoer en onderdrukzetting van water naar landhuizen. Geschikt voor kleine landbouw- en
tuinbouwbedrijven, huishoudelijke noodsituaties en doe-het-zelf-doeleinden. Dankzij de compacte en handige vorm is deze
pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij staalname van water uit reservoirs en rivieren.
Voor producten met wifi, raadpleeg de quick guide.

f Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen

> PP

niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen
van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak”
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2. POMPBARE VLOEISTOFFEN

Schoon,zonder vaste of schurende stoffen,niet aggressief.

Schoon water .
Regenwater (gefiltreerd) o
Grijs afvalwater o
Afvalwater ©
Fonteinwater (gefiltreerd) .
Water van rivieren of meren (gefiltreerd) .
Drinkwater o Tabel 1
. Geschikt
o  Niet geschikt
3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN = -
i ] _ _ Model Lijnzekeringen
e Voedingsspanning: 220-240V, zie het plaate met 220-240V 50Hz
elektriciteitsgegevens. P1= 850 4
» Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): [p1="{100 6
waarden bij benadering (ampére). P1= 640 4
e  Temperatuurbereik van de vioeistof: -10°C +40°C.
P1=920 6
Tabel 2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektrische | P1 Nominaal opgenomen vermogen 850 1100 640 920
gegevens W]
P2 [W] 600 750 380 560
Netspanning [V] 1~220-240 AC
Netfrequentie [Hz] 50
Stroom [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensator [uF] 12.5 16 16 12.5
Condensator [Vc] 450
Hydraulisch | Max. debiet [I/h] 3180 3750 3600 4800
e gegevens | Max. opvoerhoogte [m] 43 45 32 40
Max. opvoerhoogte [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Max. druk [bar] 6
Max. aanzuigdiepte [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Toepassing | Lengte voedingskabel [m] 1.5
s-gebieden | Soort kabel HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X4
Isolatieklasse F
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor 0°C/+35°C
huishoudelijk gebruik
Max. afmetingen deelijes schoon water
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"M
Netto/brutogewicht [kg] 9.6/118 | 10.3/125 | 1011121 | 10.9/12.9
Tabel 3
De pomp hij kan niethet gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een andere
& manier worden ondersteund.
4. BEHEER
4.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van

installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.
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5. WAARSCHUWINGEN
De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan
de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

e De pomp mag nooit droog draaien.
e Het wordt geadviseerd om de ontluchtings-/aftapdoppen (2 en 6) te openen/sluiten zonder al te veel kracht.

6. INSTALLATIE

1 Voorfilter.

2 Ontluchtingsdop.

3 Draaibare aanzuigaansluiting.

4 Persaansluiting.

5 Geintegreerde terugslagklep.

6 Afvoerdop.

7 Antitrilvoetjes in rubber.

8 Elektronische interface voor beheer.

De elektropomp moet geinstalleerd worden op een plaats beschermd tegen weer en wind, bij een temperatuur van
maximum 40°C.

De pomp is uitgerust met antitrilvoetjes. Bij vaste installatie kunnen deze worden verwijderd en kan de pomp verankerd
worden aan de steunbasis (7).

Vermijd dat de buizen grote belastingen overbrengen naar de pompaansluitingen (3) en (4), om omvormingen of schade
te vermijden.

Het is altijd goede regel de pomp zo naast mogelijk bij de op te pompen vloeistof te plaatsen.

De pomp moet alleen in horizontale stand geplaatst worden.

De interne diameter van de buizen mag nooit kleiner zijn dan die van de pers- en aanzuigaansluiting van de elektropomp.
De pomp is uitgerust met een filter (1) en terugslagklep (5).

Voor diepte opzuiging boven de vier meter of met aanzienlijk horizontale trajecten,het is de toepassing van een
opzuigingsbuis aan te raden van grotere diameter dan diegene van de pomp opzuigingsmond. Om de vorming van lucht
zakken in de opzuigingsbuis te voorkomen, een kleine positieve helling bij de opzuigingsmond naar de elektropomp te
rekenen. Afb.2 Indien de aanzuigbuis vervaardigd is in rubber of in een flexibel materiaal, moet u steeds controleren dat
dit versterkt is en vacuumbestendig, om te vermijden dat deze zou vernauwen ten gevolge van de aanzuiging.

Bij vaste installaties raden wij aan een afsluitklep te installeren zowel op de aanzuig- als persaansluiting, zodat de
stroomopwaartse en/of stroomafwaartse lijn van de pomp kan worden afgesloten voor onderhouds- en schoonmaak
interventies, of gedurende periodes waarin de pomp niet wordt gebruikt.

De pomp is aan de ingang uitgerust met draaibare aansluitingen, (3) en (4), voor een eenvoudige installatie.

Indien u tuinslangen wenst te gebruiken is een bochtstuk fig.1 vereist en de tuinkit bestaande uit een slang in PE en een
kit voor aansluiting van het spruitstuk (niet bijgeleverd, maar afzonderlijk aan te kopen).

In omstandigheden met aanwezigheid van onzuiverheden van kleine afmetingen raden wij aan om buiten de geintegreerde
filter (1) ook een filter te plaatsen aan de pompingang, geinstalleerd op de aanzuigbuis.

e De motor mag niet te vaak opstarten per uur: wij raden strikt aan het maximum aantal van 20 starten/uur niet te
overschrijden.

A De diameter van de aanzuigbuis moet groter of gelijk zijn aan de diameter van de aansluitmond van de
elektropomp, zie Tabel 3.

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Zich verzekeren dat de netspanning met datgene oveenkomt die op het motor naamplaatje is aangegeven en
A dat het mogelijk is EEN GOEDE AARD VERBINDING TOT STAND TE BRENGEN. Respecteer de

aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

De lengte van de voedingskabel van de pomp beperkt de installatie-afstand. Bij gebruik van

verlengstukken moet u controleren dat deze van hetzelfde type zijn (bv. HO5 RN-F of HO7 RN-F afhankelijk

van de installatie) zie tab.3.

8. STARTEN

Start de pomp niet op zonder dat zij volledig gevuld is met vloeistof (circa 4 liter): er moet vloeistof uit de
ontluchtingsdop stromen (2).

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact wanneer de vloeistof op is, om de pomp uit te schakelen. Vermijd een
droge werking.

138



5.

A

NEDERLANDS

Alvorens de pomp op te starten moet u ervoor zorgen dat ze correct aanzuigt. Verwijder de transparente vuldop
van de filter (1) met uw handen of met het bijgeleverde accessoire en vul de pomp met zuiver water via de
specifieke opening. Open tegelijkertijd ook de ontluchtingsdop (2) om de lucht te laten ontsnappen. Deze
handeling is van groot belang voor een perfekte pomp functionering, onmisbaar om de mechanische houding
gesmeerd te houden. Een droge functionering brengt onherstelbare schade aan de mechanische houding.
De vuldop moet vervolgens correct worden vastgedraaid tot aan de stop (1), evenals de ontluchtingsdop (2).
Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact. Opgelet! De motor van de pomp zal
onmiddellijk opstarten: het water zal uit de pomp beginnen lopen na max. 3 minuten. Het tijdsinterval is afhankelijk
van de diepte van het waterpeil, van de put of tank.

De pomp zal blijven werken en water wegpompen. Opgelet! Vermijd droge werking.

Schakel de pomp uit door de stekker uit het stopcontact te trekken.

Indien er problemen optreden tijdens het aanzuigen moet u de handeling herhalen totdat alle opgezogen lucht
werd verwijderd.

9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER

9.1 Overzicht van de kenmerken

Beschrijving

Parameters

Spanning, frequentie kaart

1x220-240V, 50/60 Hz

Aanduiding spanning on/off

Aanduiding motor on/off

Aanduiding Alarmen

Aanduiding Druk

Aanduiding Mode (Modus)

Auto Mode (Automatische modus)

Manual Mode (Manuele modus)

Beveiliging tegen droge werking

Antilek-beveiliging

ole|o|e|e|e|e|e|e

Beveiliging Max pump on

QO (30 minuten)

Cut-in druk

Q variabel (1,5 — 3,0bar)

Cut-out druk

Zelfaanzuigend

O (Cut-in + 1 bar)
°

Keuzeknoppen

® = Vast; O = Selecteerbaar

9.1.1 Beschrijving van het display:
(A) Waarschuwingsleds voor druk

10 leds fungeren als drukaanwijzer van 0 tot 6 bar. De leds zullen aan- en uitschakelen afhankelijk van de druk in het
systeem.

Functie Configuratie display Set Reset Alarm

Auto Mode ON: aangeschakeld

- AUTO MODE
<~ MANUAL MODE

— ANTHEAKAGE
= CUTIN

OFF: uitgeschakeld
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Manual mode ON: aangeschakeld

=) A”TD i OFF: uitgeschakeld
“=—-MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE

< CUTIN

—— AUTO MODE
—— MANUAL MODE

"3 ANTI-LEAKAGE
= CUTIN
Cutin _ AL MGHE Vermeerder/Verminder

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out = Vermeerder/Verminder

— ANTHLEAKAGE | OFF: uitgeschakeld
/ == CUTIN

=3-guTout
= MAX PUMP ON

Anti-leakage ON: aangeschakeld Druk op SET

OFF: uitgeschakeld

Max pump on o ON: aangeschakeld Druk op SET
— ANTHEAKAGE | OFF: uitgeschakeld
=J CUTIN
1, = curour
2 MAX PUMP ON

(B) Keuzeknop MODUS
Instelbare modi:
1) AUTO_MODE;

)
)
) CUT_IN;
)
)

Om de functie-instelling op “MODE” te deblokkeren moet u de toets “MODE” indrukken voor 5 seconden.

Druk op “MODE” om door de verschillende werkmodi (AUTO_MODE of MANUAL_MODE) te visualiseren, om de
parameters (CUT IN en CUT OUT) te wijzigen of om bepaalde functies (ANTI-LEAKAGE en MAX PUMP ON) aan te
schakelen. Tijdens het scrollen zullen de leds van de geselecteerde functie knipperen. Eens dat de AUTO_MODE terug
werd ingesteld zullen de actieve functies worden aangeduid doordat het betreffende led ononderbroken brandt. Zie
paragraaf 2 (Beschrijving van de functies).

Waarschuwingsleds “MODE”
AUTO MODE: de pomp werkt in de automatische modus, zie 9.2.1
MANUAL MODE: de pomp werkt in de manuele modus, zie 9.2.1, de gebruiker beslist wanneer de pomp aan of uit te
schakelen via de knop “SET”. SET-ON aan SET-OFF uit.
CUT-IN: drukinstelling (steeds aangeschakeld) voor minimum, onder deze drukwaarde wordt de pomp aangeschakeld,
instelbaar tussen 1.5 en 3.0 bar, fabrieksinstelling 1.8 bar; de pomp wordt tevens aangeschakeld indien het debiet lager is
dan de minimumwaarde 1.5 I/min ingesteld op de fabriek.
CUT-OUT: drukinstelling (uitgeschakeld) boven deze drukwaarde zal de pomp stoppen, fabrieksinstelling ingesteld op
“CUT-IN" + 1 bar, maar kan verhoogd worden tot 3.5 bar (50.8 psi).
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets totdat het overeenkomstige CUT-
OUT led knippert, en:

1) druk SET 10 seconden in om de functie te ontgrendelen (de leds van de drukwaarden zullen nu zijn gaan

branden),

2) druk op SET om de gewenste waarde te selecteren,

3) om de functie te deactiveren, zet de cut-outwaarde op 0 [bar of psi].
4) sluit de instelling af door op MODE te drukken.
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OPMERKING: de waarde van CUT-OUT kan ALLEEN worden gewijzigd nadat de functie is ontgrendeld door de toets SET
10 seconden in te drukken. Als er geen enkele knop wordt ingedrukt, wordt de functie na 1 seconde weer vergrendeld.

ANTI-LEAKAGE: antilek-beveiliging. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld.
Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit
gemeld via de traag knipperende rode “ALARM” LED.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE?” toets, totdat het overeenkomstige led
knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led
brandt.

Nadat de oorzaak werd verwijderd moet u het alarm, indien nog aanwezig, terug resetten: zie 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld.
Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen zonder foutmelding.
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de "MODE" toets, totdat de led van de functie MAX
PUMP ON brandt, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de
OFF led brandt.

(C) SET toets voor selectie
Instelbare modi:
1) Reset alarmen.
2) Aan-/Uitschakelen in MODUS (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Vermeerderen parameters in MODUS (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF in MANUELE MODUS.
5) Pomp aan/pomp in stand-by in AUTO MODUS.

Druk op “SET” om de parameters te wijzigen. Indien de led brandt op de CUT IN of CUT OUT MODUS, moet de waarde
worden weergegeven op de ledbalk voor drukaanduiding. Druk op “SET” om de waarde te vermeerderen. Na instelling van
de gewenste waarde moet u de instelling verlaten door op “MODE” te drukken en door de led terug in te stellen op AUTO
MODE en met SET “ON” aangeschakeld.

Druk op SET om de functies Anti-leakage en Max pump On aan en uit te schakelen. Na selectie van de functie met de
MODE toets kan u deze aanschakelen via SET-ON en uitschakelen via SET-OFF.

In MANUAL heeft de SET toets de functie om de pomp aan- of uitschakelen, de led brandt op “On” of “OFF”.

In AUTO heeft de SET toets de functie om de pomp aan te schakelen “ON” of in stand-by te zetten “OFF”.

PUMP ON: aanduiding voor motor werkzaam.

9.2 Beschrijving van de functies

9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out uitgeschakeld—> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken en de test van de leds werd uitgevoerd, zal de
pomp gedurende 10 seconden aanschakelen.

Cut out aangeschakeld> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken wordt een test uitgevoerd op de leds
gedurende de eerste 3 seconden (het branden van led 0 duidt steeds op de aanwezigheid van elektrische voeding) en
wordt de defaultwaarde ingesteld voor “AUTO MODE”. De led “ON” brandt. De pomp begint te werken wanneer de druk
lager is dan de CUT—IN waarde en het debiet lager dan het minimumdebiet voor cut-in. De pomp blijft werken zolang de
druk lager is dan de CUT-OUT waarde. Wanneer deze waarde wordt bereikt wordt de pomp uitgeschakeld, onafhankelijk
van het debiet.

Bij selectie van de “MANUAL MODE”, zal door eenmalige indrukking van de “MODE” toets de pomp opstarten, indien de
“ON” led brandt. Zo niet zal bij indrukking van “SET” de pomp worden uitgeschakeld en zal de “OFF” led gaan branden.
Wanneer de pomp begint te werken, gaat ze over naar de modus OPZUIGEN.

NB: Controleer dat de instructies voor installering werden gevolgd en dat de pomp volledig werd gevuld met water.

9.2.2 Aanzuigfase

Wanneer de pomp in werking treedt gaat zij over tot de aanzuigfase. Indien ze tijdens deze fase geen debiet of druk
registreert, zal de motor gedurende 3 minuten blijven aangeschakeld. Na deze periode wordt het alarm "droge werking"
geactiveerd. Indien de pomp debiet en druk registreert tijdens deze fase gebeurde de aanzuiging op een normale wijze en
zal de pomp normaal werken.

9.2.3 Reset alarmen

Wanneer er een alarm optreedt zal de rode led “ALARM” gaan branden. Het alarm wordt gereset door éénmaal de “SET”
toets in te drukken, indien de oorzaak werd verholpen zal de werking op een normale wijze worden voortgezet, zo niet zal
het alarm terug worden gegenereerd.

9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF

Bij aanwezigheid van netspanning zal de led 0 branden op de ledbalk voor drukaanduiding. Bij afwezigheid van elektrische
voeding zal deze led zijn uitgeschakeld.

NB: Voor langdurige periodes van buitendienststelling raden wij aan de stekker uit het stopcontact te verwijderen.
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9.2.5 Aanduiding pomp ON/OFF
Wanneer de motor werkt moet het blauwe lampje op “PUMP ON” branden, wat de werking aanduidt. Wanneer de motor
stopt, zal deze led zijn uitgeschakeld.

9.2.6 Aanduiding alarmen

Een rood ononderbroken brandend lampje of knop op “ALARM” wordt geactiveerd wanneer er een alarm optreedt.
Droge werking (Dry-running): rood ononderbroken brandend lampje.

Lekken (Leakage): traag knipperend.

Max Pump ON (pomp werkzaam voor meer dan 30 minuten): 2 snelle knipperflitsen met daartussen een langere

pauze.

Druk op “SET” om de alarmen te resetten.

9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection)

Indien de pomp droog werkt wordt zij na enkele seconden (40 sec.) gestopt en zal er een foutmelding optreden: rood
ononderbroken brandend controlelampje op “ALARM”.

Na de eerste 30 min dat de pomp zich in OFF bevindt, wordt opnieuw geprobeerd ze op te starten gedurende 5 min. Indien
dit niet lukt zal er elke 30 min opnieuw getracht worden de pomp op te starten. Deze poging wordt herhaald voor maximum
48 maal. Indien ook deze pogingen mislukken zal er een poging om de 24 uur plaatsvinden.

Het toestel zal automatisch de alarmtoestand voor droge werking verlaten indien er debiet en/of druk aanwezig is.

Indien het alarm wordt gereset, zie 9.2.3, zal er een nieuwe poging plaatsvinden gedurende 40 sec.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE)

De functie kan worden aan- of uitgeschakeld. Per default wordt ze op de fabriek uitgeschakeld. Wanneer de functie is
aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag
knipperende rode “ALARM” LED.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

Voor de activeringsprocedure, zie Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de
functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen en knippert de ALARM led.
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

9.2.10 Alarm druksensor
Een alarm voor de druksensor wordt gegenereerd op het toestel indien de drukwaarde buiten de bedrijfsrange ( 0-15 bar)
valt. De pomp wordt uitgeschakeld, de fout wordt gereset wanneer de drukcondities terugkeren binnen de range.

9.3 Eerste start

9.3.1 Test van de leds
Bij de eerste start of hoe dan ook nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken worden de 20 leds getest gedurende
enkele seconden (alle leds gaan opeenvolgend branden).

9.3.2 Eerste aanzuiging
De pomp gaat automatisch naar de AUTO mode en wordt ingesteld op ON.
Drie condities zijn mogelijk:
1) Debiet aanwezig maar lage druk: aanzuigfase wordt beéindigt en normale werking begint.
2) Druk maar geen debiet: na 10 sec dat deze conditie aanhoudt zal de pomp zich uitschakelen.
3) Geen debiet en geen druk: de pomp zal zich automatisch uitschakelen en er verschijnt een foutmelding Droge
werking na circa 3 minuten, aangeduid door de brandende rode led in SET-ALARM. Verwijder de oorzaken en
reset het alarm, zie 9.2.3.

9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)

Cut-out uitgeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
o De pomp wordt aangeschakeld indien er debiet aanwezig is of door afwezigheid van druk, bij een druk lager dan
de CUT IN waarde (in 10 ms).
e De pomp wordt gestopt indien de conditie druk aanwezig maar debiet afwezig continu aanhoudt gedurende
10s.
De CUT OUT led is uitgedoofd tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.

9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld

Cut-out aangeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
e De pomp wordt geactiveerd indien de druk lager is dan de CUT IN waarde.
¢ De pomp wordt gestopt indien de druk hoger is dan de CUT OUT waarde.
De CUT OUT led brandt tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.
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10. VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic
onderdelen.
Indien de pomp werd gebruikt met vioeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld
met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering
van de pompprestaties.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet. Wanneer de
pomp terug wordt opstart moet u controleren dat alles correct werd gemonteerd, om geen gevaar te berokkenen aan
personen of zaken.

11.1 Schoonmaak van de aanzuigfilter
(Afbeelding.3)

De elektrische
uitschakelen.
Draineer de pomp, open de afvoerdop (6)
nadar de hogerliggende luiken (indien
aanwezig) werden gesloten.

Draai de dop van de filterkamer los met de
handen of met het bijgeleverde accessoire.
Verwijder de filtereenheid naar boven toe.
Spoel de beker onder stromend water en
maak de filter schoon met een zachte
borstel.

Monteer de filter terug door de handelingen
in de omgekeerde volgorde uit te voeren.

voeding van de

pomp

NEDERLANDS

11.2 Schoonmaak van de terugslagklep
(Afbeelding.4)

De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
Verwijder de dop van de terugslagklep (5) met het
bijgeleverde accessoire.
Maak de terugslagklep
aanwezige vuiltjes fig.9.
Assembleer de onderdelen terug in de omgekeerde
volgorde.

schoon en verwijder

12. PROBLEMEN OPSPOREN

A\

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of
een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens

technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

werd geactiveerd.

ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
1. De motor start niet | A. Elektrische aansluitingen nagaan. C. Indien verbrandt vervangen.
en maakt geen |B. Nagaan dat de motor onder druk staat. D. Wacht 20 min totdat de motor is
lawaai. C. De beschermings zekeringen. afgekoeld. Ga na wat de oorzaak ervan
D. Controleer of de thermische beveiliging is en verwijder deze.

N.B.: het heventueel zich direkt herhalen
van het mancament kan betekenen dat de
motor in kortsluiting staat.

2. De motor start niet
maar doet lawaai.

A. Zich verzekeren dat de netspanning
overeenkomt met datgene wat er op het
naamplaatje staat.

B. Onderzoek naar mogeliike
verstoppingen van de motor of van de
pomp.

C. Controleer dat de as niet geblokkeerd
zit.

D. Nagaan de
condensator.

toestand van de

B. Verstoppingen verwijderen.

C. Gebruik het bijgeleverde accessoire om
het deksel los te draaien en bevrijd de as
met behulp van een schroevendraaier.

D. De condensator vervang.

3. De motor draait

moeilijk.

A. Zich verzen dat er geen onvoldoende
voedings spanning is..

B. Nagaaan mogelijke wrifingen tussen de
bewegende en vaste delen.

B. Zorgen om de wrijfinges oorzaken op te
sporen.

4. De pomp werkt.

De pomp is niet correct aangesloten..
Onvoldoende  diameter van de
opzuigingsbuis.

C. De terugslagklep of filter zit verstopt.

w >

A. Vul de pomp met water en zorg voor de

aanzuiging. De lucht kan ontsnappen
doordat de ontluchtingsdop wordt
losgedraaid.

B. Buis vervangen met een van grotere
diameter.

C. Maak de filter schoon en indien dit niet
volstaat ook de terugslagklep.
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ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
5. De pomp vist niet.. A. De luchtaanzuiging gebeurt via de [A. Elimineer dit fenomeen door de dichting
aanzuigbuis. van de aansluitingen en van de
B. De negatieve heling van de aanzuigbuis te controleren. Herhaal de
opzuiginggsbuis  vergemakkelijkt de handelingen voor vloeistofaanzuiging.
vorming van luchtzakken. B. De helling van de buis herstellen.
6. De pomp voert een |[A. De aanzuigbuis zit verstopt. A. Maak de aanzuigbuis terug schoon.
onvoldoende druk uit. | B. De draaier is versleten of verstopt. B. De verstoppingen verwijderen of de
C. Opzuigingbuis met onvoldoende versleten delen vervangen.
diameter. C. De buis vervangen met een van grotere
diameter..
7. Depomptriit meteen [A. Nagaan dat de pomp en de buizen A. Met meer zorg de losgekomaken delen
rumoerige geluid. goedzijn aangesloten. vastmaken.
B. De pomp heeft een holte d.w.z. er is B. De opzuiginngs hoogte beperken of
meer watwr nodig dan opgepompd kan drukbelasting controleren.
worden. C. Kan nuttig zijn de belasting te beperken..

C. De pomp werkt meer dan wat
aangegeven staat.

13. GARANTIE

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
A verantwoor-delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale
veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-den, wordt
gewaarborgd.
Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de volgende
condities zich voordoen:
e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling
door de koper zelf of derden.
o Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en een
korte beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van interventies
tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

For du installerer, les all dokumentasjonen ngye.

Fagr man gjgr inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for tarrkjgring.

Beskytt den elektriske pumpen mot vaer og vind.

Overbelastningsvern Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern.Ved en eventuell
overoppheting av motoren, vil overbelastningsvernet sldav pumpen automatisk. Kjgletiden
er ca. 15-20 minutter, etter dette sl&r pumpen seg pa igjen automatisk. Etter inngrep fra
overbelastningsvernet er det helt ngdvendig & finne arsaken, og eliminere den. Konsulter
Problemlgsning.

1. ANVENDELSER

Selvsugende jetbasert sentrifugalpumpe med god sugeevne selv nar det er kullsyreholdig vann tilstede. Spesielt egnet til
vannforsyning og trykksetting til hytter. Egnet til mindre hage-/gardsbruk, ng@dssituasjoner i hjemmet og generelt
hobbybruk. Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogsa brukes som baerbare pumper for alle ulike typer
ngdssituasjoner som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver.

Se hurtigveiledningen hvis produktet har Wifi.

Disse pumpene kan ikke brukes i svgmmebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede,
eller til Apumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, Igsemidler, etc.) i samsvar med gjeldende
sikkerhetsforskrifter. Far man setter pumpen pé lager, anbefales det & rengjgre den. Se kapittelet
«Rengjgring og vedlikehold».

> PP

>
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2. VAESKER SOM KAN PUMPES

Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo.

Ferskvann .
Regnvann (filtrert) o
Klart vann uten avfallsstoffer o
Skittent vann o
Fontenevann (filtrert) .
Vann fra elver eller innsjger (filtrert) °
Drikkevann . Tabell 1
. Egnet
o  Ikke egnet
3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR —
BRUK Modell Kurssikringer
220-240V 50Hz
e Forsyningsspenning:  220-240V, se skiltet med elektriske | p1= 850 4
data. —
e Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): P1=1100 6
referanseverdier (Ampere). P1=640 4
e Lagringstemperatur: -10°C +40°C. P1=920 6
Tabell 2
Modell P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Elektrisk | P1 Nominelt stremforbruk [W] 850 1100 640 920
e data P2 [W] 600 750 380 560
Nettspenning [V] 1~220-240 AC
Nettfrekvens [HZ] 50
Strem [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Kondensator [uF] 12.5 16 16 12.5
Kondensator [Vc] 450
Hydrauli | Makskapasitet [I/f] 3180 3750 3600 4800
ske data | Maks trykkhgyde [m] 43 45 32 40
Maks trykkhgyde [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Maks trykk [bar] 6
Maks sugedybde [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Bruksom | Lengde strgmkabel [m] 1.5
rade Type kabel HO7 RNF
Beskyttelsesgrad motor IP X4
Isolasjonsklasse F
Omrade for vaesketemperatur [° C]
ifalge standarden EN 60335-2-41 for 0°C/+35°C
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] rent vann
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Vekt DNM GASS 1"M
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 96/11.8 | 1031125 [ 101124 | 10.9/12.9

Tabell 3

f Pumpen kan ikke beere vekten av rgrene/slangen, sa disse ma stgttes opp pa annen mate.

4. BEHANDLING
4.1 Lagring

Alle pumper ma oppbevares innendgrs, pa et tart sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stav. De
leveres i originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport

Unnga & utsette produktene for ungdvendige stot og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elekiriske pumpen, og
dimensjonene.
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5. ADVARSLER

Pumpene ma aldri transporteres, lgftes, eller henges opp ved hjelp av  stregmledningen. Bruk
istedet handtaket.

e Pumpen ma aldri tarrkjgres.
e Det anbefales & apne/lukke lufte- og temmepluggene (2 og 6) uten a bruke for stor kraft.

6. INSTALLASJON

1 Forfilter.

2- Ventilasjonsplugg.

3 Tilkobling av roterbart sug.

4 Tilkobling utlap.

5 Integrert tilbakeslagsventil.

6- Dreneringslokk.

7 Vibrasjonshemmende gummifgtter.
8 Elektronisk styringsgrensesnitt.

Pumpen ma installeres pa et sted beskyttet mot veer og vind, med en omgivelsestemperatur som ikke overstiger 40° C.
Pumpen er utstyrt med vibrasjonshemmende gummifgtter, men ved faste installasjoner, kan disse fijernes og man i stedet
bruke en forankring til det stedet pumpen er plassert pa(7).

Unngé at rgrene overfgre for stor belastning til pumpeapningene (3) og (4), slik at man ikke far deformasjon og brudd.
Det er alltid en god rutine & plassere pumpen sa neer som mulig den vaesken som skal pumpes.

Pumpen ma kun installeres i horisontal stilling.

Rerene ma aldri ha en diameter som er mindre enn apningene til den elektriske pumpen og suget; pumpen er utstyrt med
filter (1) og tilbakeslagsventil (NRV) (5).

Ved sugedybder pa mer enn fire meter eller med lange horisontale strekninger, anbefales bruk av en sugeslange med en
starre diameter enn sugeapningen pa den elektriske pumpen. For & unnga dannelse av luftliommer i sugeslangen, serg for
en svak positiv helning for sugeslangen mot pumpen. Fig. 2

Hvis sugeslangene er av gummi eller annet fleksibelt materiale, ma man alltid kontrollere at materialet er forsterket, og
vakuumbestandig, for a unnga innsnevringer pa grunn av sugeeffekten.

Ved fast installasjon anbefaler vi at du installerer en lukkeventil pa sugesiden, sa vel som pa som er pa trykksiden. Dette
gjer det mulig a stenge linjen oppstreams og/eller nedstrems, noe som er nyttig for alle vedlikeholds- og
rengjaringsoperasjoner, og for perioder der pumpen ikke er i bruk. Pumpen er utstyrt med roterbare innganger for a forenkle
installasjonen. (3) og (4) Ved fleksible slanger, bruk om ngdvendig en sving som i fig. 1, og et hagesett som bestar av
slanger av polyetylen, og vanningssett med tut, som ikke fglger men, men ma kjgpes separat.

Nar det er finkornet smuss tilstede, anbefales det tillegg til det innebygde filteret (1), & bruke et filter for pumpeinnigpet,
som monteres pa sugeslangen/-rgret.

o lkke utsett motoren for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per
time.

A Diameteren pa sugeslangen ma veere starre eller lik diameteren til dpningen til elektriske pumpen, se
tabell 3.
7. ELEKTRISK TILKOPLING

Kontroller at spenningen tilsvarer den pa skiltet p4 den motoren som trenger strgm, og at det er mulig & jorde
korrekt. Falg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.
Lengden pd stremkabelen pa pumpen begrenser installasjonsavstanden, dersom mantrenger en
skjateledning, ma man forsikre seg om at den er av samme type (f.eks. HO5 RN-F eller HO7 RN-F avhengig av
installasjonen), se tab..3.

8. OPPSTART

A Ikke start pumpen fgr den er helt fylt med vaeske, cirka 4 liter, og det kommer veeske ut av luftepluggen (2).
Dersom det blir tomt for vann, trekk ut kontakten med en gang for & sla av pumpen. Unnga all tarrkjering.
1. Foroppstart, sjekk at pumpen er riktig primet regelmessig, slik at den er helt fylt med rent vann gjennom &pningen,

etter at man har fjernet noe som gir den totale fylling, med rent vann, gjennom hullet, etter fierning av lokket for
pafylling ved det gjennomsiktige filteret (1), for hand, eller ved hjelp av det medfalgende instrumentet. Apne
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samtidig ogsa ventilasjonspluggen (2) for a slippe ut luft. Denne operasjon er viktig for riktig funksjon av pumpen,
noe som er grunnleggende for at den mekaniske tetningen skal veere godt smurt. Tarrkjaring vil fare til
gdeleggende skader pa den mekaniske tetningen.

2. Fyllepluggen ma skrus ordentlig pa plass helt til den stopper (1), og det samme gjelder ventilasjonspluggen (2).

3. Sett stgpslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt. OBS! Pumpemotoren starter umiddelbart. Vannet vil
begynne & komme ut etter maksimalt 3 minutter, noe som vil vaere avhengig av dybden pa vannivaet i brennen
eller tanken.

4. Pumpen vil fortsette & veere i drift og levere vann. OBS! Forebygg terrkjering.

5. For a sla av pumpen, trekk ut stapslet fra strgmkontakten.

A Dersom det oppstar problemer med klargjgring/forhandsfylling, gjenta behandlingen helt til all luft inne i suget
er borte.

9. ELEKTRONISK STYRINGSGRENSESNITT

=35
=32 = curour
25  MAXPUMPON

9.1 Oversikt over de tekniske egenskapene

Beskrivelse Parametere
Spenning/frekvens kort 1x220-240V, 50/60 Hz
Spenningsangivelse on/off L4

Motorangivelse on/off L4

Alarmindikasjon L

Trykkindikasjon d

Modusindikasjon L

Auto Mode L

Manual Mode Q

Beskyttelse mot tgrrkjgring L4

Lekkasjebeskyttelse ©)

Beskyttelse Max pump on Q (30 minutter)
Grense for Cut-in (trykkaktivering) QVariabel (1,5 — 3,0 bar)
Grense for Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
(trykkdeaktivering)

Automatisk fylling L

Valgknapper [J

® = Fast; O = Kan velges

9.1.1 Beskrivelse av displayet:

(A) LED-varsellamper for trykk

10 LED-lamper brukes for & indikere trykk fra 0 til 6 bar. Nar trykket i systemet endres, vil LED-lampene tennes eller slukkes
for & reflektere dette.
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Funksjon Konfigurasjon av Set Reset Alarm
displayet:
Auto Mode ; ON: Aktiver

O OFF: Deaktiver
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode ON: Aktiver

<) Au‘ e OFF: Deaktiver
«-MANUAL MODE

\ —— ANTH.EAKAGE

< CUTIN
Anti-leakage ALUTD MODE ON: Aktivert Trykk pa SET
= OFF: Deaktivert

— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cutin _ AL MGHE QOk/reduser

— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
=TI CUTIN

Cut out _ QOk/reduser
— ANTH.EAKAGE OFF: deaktivert
=~ CUTIN
<3 CuTOUuT
MAXF’UMP ON
Max pump on o ON: aktivert Trykk pa SET
— ANTH.EAKAGE | OFF: deaktivert
=~ CUTIN
1, =2 curour
= MAX PUMP ON

(B) Knapper for valg av MODE
Modus som kan velges:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

) ANTI LEACKAGE;

) CUT_IN;

) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

For a frigjere funksjonsvalget i «<MODE», trykk pa tasten «MODE>» i 5 sekunder.

Trykk pa «MODEDM for & bla gjiennom de ulike funksjonmodusene (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE), eller parameterne
som ma (CUT IN og CUT OUT), eller for & aktivere visse funksjoner (ANTI-LEAKAGE og MAX PUMP ON). Nar du blar, vil
LED-lampen for den valgte funksjonen blinke. Nar man er tilbake i AUTO_MODE vil de aktive funksjonene bli markert med
den tilhgrende LEd-lampen tent. Se avsnitt 2 (Beskrivelse av funksjonene).

Indikatorer for «<MODE»

AUTO MODE: pumpen vil fungere i automatisk modus, se 9.2.1

MANUAL MODE: pumpen fungerer i manuell modus, se 9.2.1, og brukeren bestemmer nar den skal slas pa og av ved a
trykke pa «SET». SET-ON pa SET-OFF av.

CUT-IN: innstilling (alltid aktivert) av minimumstrykk, - under denne verdien , kan stilles til verdier fra 1,5 til 3,0 bar,
fabrikkinnstillingen er 1.8 bar. Pumpen aktiveres selv om strammen faller under en minimumsverdien pa 1,5 I/min som er
fabrikkinnstillingen.

CUT-OUT: innstilling (deaktivert) av trykkgrense for stopp av pumpen, fabrikkinnstillingen er «CUT-IN» + 1 LED, men
denne kan gkes opp til 3.5 bar (50.8 psi).

For & aktivere denne, velger man funksjonen ved a trykke pa «MODEw, helt til LED-lampen som tilhgrer «CUT-OUT»
begynner & blinke. Etter dette:

3
4
5
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Trykk pa SET i 10 sekunder for a lase opp funksjonen (LED-ene for trykkverdiene tennes).
Trykk pa SET for & velge gnsket verdi.
Innstill verdien for CUT-OUT pa 0 [bar eller psi] for & deaktivere funksjonen.

)
)
)
) Trykk pa MODE for & ga ut av innstillingen.

A WON -

Merk: Verdien for CUT-OUT kan KUN endres etter & ha last opp funksjonen ved & trykke pa SET i 10 sekunder. Funksjonen
sperres igjen hvis det ikke trykkes pa noen knapp innen 1 sekund.

ANTI-LEAKAGE: beskyttelse mot lekkasje. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert
funksjon. Nar den er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold som far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger pa 2 minutter,
vil den stoppe opp og feilen vil angis ved hjelp av en rgd LED-lampe som blinker langsomt pa «<ALARM».

For & aktivere denne velger man funksjonen ved & trykke pad «MODEp, helt til LED-lampen som tilhgrer « CUT-OUT»
begynner & blinke. Etter dette trykker man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For & deaktivere, trykk «SET» til den
tente lampen angir OFF.

Etter & ha fiernet arsaken, nullstiller man alarmen, hvis den fortsatt er til stede, se 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert
funksjon. Nar denne er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den
stoppe opp, men ingen feilangivelse vil bli gitt.

Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stdende med apen kran, dersom en
slange springer lekk, eller dersom man bruker vanningsfunksjonen.

For & aktivere denne, velger man funksjonen ved a trykke pa «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer MAX PUMP ON
tennes. Etter dette trykker man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For & deaktivere, trykk «SET» til den tente
lampen angir OFF.

(C) Valgknappen SET
Modus som kan velges:
Nullstilling av alarmer:
2) Aktiver/deaktiver i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE).
3) Dk parameterne i MODE (CUT_IN, CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF i MANUEL MODE.
5) Pumpe aktiv/ipumpe i stand-by AUTO MODE.

Trykk pa «SET» for & endre parameterne, dersom LED-lampen er tent pA MODE CUT-IN eller MODE-CUT OUT, vil verdien
bli vist pa sgylen med LED-lamper som angir trykket. Ved a trykke «SET» vil verdien gke. Etter & ha stilt inn gnsket verdi,
gar man ut av endringsmenyen ved a trykke « MODE», og ved a sette LED-lampen pa MODE-AUTO og SET «ON» aktivert.
Trykk ogsa SET for a aktivere/deaktivere funksjonene Anti-leakage og Max pump On. Nar du har valgt funksjonen ved a
trykke pa «MODE», aktiverer du den ved & velge SET-ON, og deaktiverer den ved a velge SET-OFF. | « MANUELL»
modus, brukes knappen SET til & sla pa og av pumpen, med LED-lampen pa knappen «ON» eller «OFF». | automatisk
modus, AUTO-MODE, brukes den til & aktivere «ON», eller sette i stand-by «OFF».

PUMP ON: indikasjon som sammenfaller med motor i gang.

9.2 Beskrivelse av funksjonene

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktivert > nar man setter i kontakten etter test av LED-lampene, vil pumpen sla seg pa i 10 sekunder.

Cut out aktivert > Etter at man har satt inn kontakten, vil LED-lampene testes de fgrste 3 sekundene (tenning av LED-
lampe 0 angir at det er spenning tilstede), og vil da som standard ga til funksjonsmodus « AUTO MODE», og varsellampen
«ON» tennes. Pumpen vil begynne & fungere dersom trykket er mindre enn verdien for CUT-IN, og stremmen er mindre
enn minimum vaeskeflyt for cut-in. Pumpen vil fortsette & veere i gang til trykket blir mindre enn verdien for CUT-OUT, og
nar dette nas vil den sla seg av uavhengig av vaeskeflyten.

Hvis du i stedet velger modusen «MANUAL MODEy, ved a trykke en gang pa « MODE», vil pumpen starte dersom LED-
lampen «ON» er tent, ellers vil pumpen slukkes ved & trykke « SET» og LED-lampen «OFF» vil tennes.

Nar pumpen vil begynne a fungere, vil den starte i FYLLE-modus.

NB! Pass pa a felge installasjonsanvisningen, og sjekk at pumpen er helt fylt med vann.

9.2.2 Fyllefasen

Nar pumpen starter opp, vil den ga til fyllemodus, ga inn i Priming-modus. | denne fasen, dersom man ikke finner veeskeflyt
og trykk, vil motoren holdes i gang i 3 minutter. Etter dette vil den ga til alarmtilstand for tarrkjgring. Dersom man i dette
tidsrommet finner vaeskeflyt og trykk, vil fyllefasen utferes og pumpen vil fungere normailt.

9.2.3 Reset - nullstilling av alarmer

Nar en alarmtilstand oppstar vil den rgde varsellampen «ALARM» vil tennes. Alarmen tilbakestilles ved a trykke en gang
pa «SET»-knappen, hvis arsaken som fgrte til alarmen er blitt fiernet vil normal drift starte, i motsatt fall vil alarmen oppsta
igjen.

9.2.4 Spenningsindikasjon ON/OFF

Hvis det er spenning tilstede, vil LED-lampen for trykk ved verdi O veere tent. Dersom det ikke er spenning tilstede, vil
denne LED-lampen veere slukket.

NB! For lengre perioder uten aktivitet anbefales det a fijerne spenningen ved a trekke ut kontakten.
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9.2.5 Pumpeindikasjon ON/OFF
Nar motoren er i gang, skal et blatt lys pa «PUMP ON» vaere slatt pa for & indikere at den er i drift. Nar motoren stanser
vil denne LED-lampen slukkes.

9.2.6 Alarmindikasjon

Et redt jevnt lys eller tast pd «<ALARM» slas pa nar det er en alarm tilstede.

Toarrkjgring (Dry-running): jevnt radt lys.

Lekkasje (leakage): langsomt pulserende lys.

Max Pump ON (pumpe i drift i mer enn 30 minutter). 2 raske lysblink med en litt lengre pause.
Trykk «SET» for a tilbakestille alarmene.

9.2.7 Beskyttelse mot tarrkjgring (Dry running protection)

Hvis pumpen kjerer terr, vil den etter noen sekunder (40 s.) stanses, og man far en feilmelding med rgdt jevnt lys pa
«ALARM».

Etter en forste fase pa 30 minutter der pumpen vil sta i OFF-tilstand, blir det gjort et nytt forsgk som varer 5 minutter. Hvis
det ikke dette heller lykkes, vil nye forsgk gjeres hver 30. minutt, inntil 48 ganger. Hvis ogsa disse forsgkene mislykkes, vil
det gjares et nytt forsgk hver 24. time.

Enheten vil automatisk komme ut av alarmtilstanden for tarrkjgringen nar det er vaeskeflyt og/eller trykk tilstede.

Dersom alarmen tilbakestilles, se 9.2.3, vil et nytt forsgk gjgres i 40 sekunder.

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3.

9.2.8 Lekkasjebeskyttelse (ANTI-LEAKAGE)

Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar den er aktivert, hvis det skulle
oppsta forhold som far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger pa 2 minutter, vil den stoppe opp og feilen vil angis ved
hjelp av en red LED-lampe som blinker langsomt pad «<ALARM».

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3.

For fremgangsmaten for aktivering, se Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar denne er
aktivert, hvis det skulle oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den stoppe opp, vil ALARM-
varsel blinke.

Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stdende med apen kran, dersom en
slange springer lekk, eller dersom man bruker vanningsfunksjonen.

9.2.10 Trykksensoralarm
Anordningen gar til alarm for trykksensor, dersom trykkverdien er utenfor driftsomradet (0-15 bar). Pumpen blir slatt av;
feilen bli nullstilt s snart trykkforholdene igjen er innenfor omradet.

9.3 Fgrste oppstart

9.3.1 Test av LED-lampene
Nar du du starter opp for farste gang etter a ha satt stgpslet i, utferes en test pa de 20 LED-lampene i noen sekunder, der
alle lampene blir tent etter tur.

9.3.2 Farste gangs fylling
Pumpen vil automatisk ga til AUTO-modus og stilt til ON.
Tre ulike ting kan da skje:
1) Det er vaeskeflyt tilstede, men trykket er lavt: gar ut av fyllingsfasen og starter normal drift.
2) Det er trykk tilstede, men ikke vaeskeflyt: etter 10 sekunder i denne tilstanden slas pumpen av.
3) Det eringen vaeskeflyt eller trykk tilstede: pumpen slas av og feilmeldingen Tarrkjaring blir syning etter cirka 3
minutter. Dette signaliseres med tent, red LED-lampe pad SET-ALARM. Fjern arsaken, og nullstill alarmen, se
9.2.3.

9.4 Normal drift med CUT-OUT deaktivert (fabrikkinnstilt)

Cut-out deaktivert betyr at vi har en av fglgende tilstander:
e  Pumpen aktiveres dersom det er vaeskeflyt eller, dersom det mangler trykk, trykket er lavere enn verdien for CUT
IN (i 10 ms)
e pumpen stoppes dersom det er trykk tilstede, men det mangler vaeskeflyt i 10 sekunder.
LED-lampen for CUT OUT vil vaere slukket under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.B

9.5 Normal drift med CUT-OUT aktivert

Cut-out deaktivert betyr at vi har fglgende tilstander:

e  Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere enn trykkverdien for CUT IN.

e  Pumpen stoppes hvis trykket er hgyere enn trykkverdien for CUT OUT.
Led-lampen for cut out vil veere tent under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.b

10. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester
tilstede, som nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har vaert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med klorvann,
skyll etter bruk med en kraftig vannstrale, for &8 unngé dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til
pumpen.
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11. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun
utfgres etter at man har koblet pumpen fra stramforsyningen. Nar man starter pumpen, sgrg for at den er blitt montert pa
en fagmessig mate, for & unnga fare for mennesker og eiendom.

11.1 Rengjgring av sugefilter

(Fig.3)

12. PROBLEML@SNING

A\

11.2 Rengjgring av NRV

Koble fra stramforsyningen til pumpen.
Ta av lokket pa NRV (5) med den medfelgende

Fjern holdeventilen NRV, og rengjgr den for eventuelt

(Fig.4)
Koble fra stremforsyningen til pumpen. .
Tem pumpen ved a apne lokket for tamming .
(6), etter at man feorst har Ilukket redskapen.
stengeventilene oppstrems  (hvis  slike .
finnes). smuss, se fig. 9.
Skru av lokket pa filterkammeret, for hand, .

eller med den medfalgende redskapen.

Trekk ut filterenheten ovenfra.

Skyll glasset under rennende vann, og
rengjer filteret med en myk barste.

Monter filteret tilbake pa plass & felge
trinnene i motsatt rekkefalge.

Monter delene i motsatt rekkefelge i forhold til
demonteringen.

Far du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig a koble fra all stramforsyning (ta ut stgpslet).
Hvis noen del av stramkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner
og erstatningen utfgres av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med

tilsvarende, eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

PROBLEMER KONTROLLER (mulige arsaker) LASNINGER

1. Motoren vil ikke |A. Sjekk de elektriske tilkoblingene. C. Skift dersom sikringen er sprengt.
starte og lager ikke | B. Kontroller at motoren er [D. Ventica20 min mens motoren kjgler seg
lyd. spenningsfgrende. ned. Fastsla arsaken til dette, og fiern

C. Kontroller sikringene. den.

D. Mulig inngrep fra termisk beskyttelse. N.B.: Dersom samme feil oppstar
umiddelbart, betyr dette at motoren er
kortsluttet.

2. Motoren vil ikke |A. Kontroller at spenningen tilsvarer den pa B. Fjern tilstoppinger.
starte, men den merkeskiltet. C. Bruk den medfelgende redskapen for &
lager ikke lyd. B. Let etter mulige tilstoppinger av pumpen skru av lokket, og bruk en skrutrekkerfor
eller motoren. a frigjere akselen.

C. Kontroller at akselen ikke er blokkert. D. Erstatt kondensatoren.

D. Sjekk tilstanden til kondensatoren.

3. Motoren gar, men [A. Kontroller at forsyningsspenningen ikke er
har problemer med for lav.
a fa igang | B. Sjekk om det er bevegelige og faste deler | B. Segrg for & gjerne arsaken til skrapingen.
omdreiningene. 0og som skrapes mot hverandre.

4. Pumpen leverer | A. Pumpen er ikke blitt riktig primet/klargjort. A. Fyll vannpumpen, og utfgr primingen,
ikke vaeske. B. Sugeslangen har for liten diameter. aktsomt sd& man slipper ut luften fra

C. Tilbakeslagsventii NRV eller filtrene er ventilasjonspluggen.

tilstoppet. B. Bytt ut rgret/slangen med et med starre
diameter.
C. Rengjor filteret, og hvis det ikke er nok,
ogsa NRV.
5. Pumpen fylles ikke. [ A. Luft suges inn gjennom sugeslangen. A. Eliminere fenomenet ved & kontrollere
B. Negativ helning pa sugeslangen gir tettheten til koblingpunktene til
dannelse av lufttommer. sugeslangene, og gjenta
fylleoperasjonen.
B. Korriger hellingen pa sugeslangen.
6. Pumpens leverer |A. Sugeslangen er tilstoppet. A. Rengjgr sugeslangen.
for lavt volum. B. Impelleren er slitt eller blokkert. B. Fjern tilstoppinger eller bytt slitte deler.
C. Sugeslangene har for liten diameter. C. Bytt ut slangen med en med starre
diameter.
7. Pumpen vibrererog |A. Sjekk at pumpen og slangen er godt festet. | A. Festlgse deler bedre.
lager stgy under |B. Pumpen kaviterer, det betyr at den blir satt | B. Reduser sugehgyden eller kontroller tap
drift. til & pumpe mer vann enn den kan klare. av pumpevolum.

C. Pumpen drives over ytelsesgrensene pa C. Det kan veere hensiktsmessig a begrense

skiltet. vaeskemengden som pumpes ut.
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13. GARANTI

som brukes til reparasjoner ma veere originaldeler, og alt tilbehgr ma vaere godkjent av produsenten, slik at

f:f Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler
du kan sikre maksimal sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan veere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som
skyldes produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt.
Produktgarantien vil etter skjgnn kunne vaere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand,
eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkar overholdes:
e produktet har blitt handtert péa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa &
reparere av kjgperen selv, eller tredjeparter.
e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering),

og en Kkort beskrivelse av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den

opprinnelige garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie calag dokumentacje.

Przed kazda interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposob kategoryczny funkcjonowania na
sucho.

Nalezy ostania¢ pompe elektryczng od ztych czynnikéw atmosferycznych.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania
silnika, urzadzenie automatycznie wylgcza pompe. Czas chtodzenia wynosi mniej wiecej od15 do
20 minut, a nastepnie pompa automatycznie wigcza sie¢ ponownie. Jesli wylagcznik przecigzenia
zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwigzywanie problemé.

1. ZASTOSOWANIA
Pompy odsrodkowe samozasysajgce strumieniowe, takze z optymalng zdolnoscig ssania w obecnosci wody gazowane;.
Szczegolnie wskazane do zasilania w wode i do podnoszenia cisnienia wody w domach wiejskich. Nadajgce sie do drobnych
gospodarstw warzywniczych i ogrodniczych, w nagtych wypadkach domowych i do innych celéw hobbistycznych. Dzieki kompaktowe;j
i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne przeno$ne w nagtych wypadkach,
takich jak, pobieranie wody ze zbiornikéw lub rzek.
W przypadku braku sieci Wi-fi, zapoznac¢ sie z informacjami zawartymi w quick guide.
Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktorych przebywaja ludzie, lub do
pompowania weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z
odnoszacymi sie obowigzujacymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na diluzszy czas
jest wskazane przystapienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.
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2. POMPOWANE CIECZE

Czysta, bez ciat statych lub abrazyjnych, nieagresywna.

Woda czysta .
Woda deszczowa (filtrowana) o
Woda jasna odptywowa o
Woda brudna o
Woda z fontanny (filtrowana) .
Woda z rzeki lub jeziora (filtrowana) .
Woda pitna . Tabela 1
. Nadajgca sie
o Nie nadajgca sie
3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU - — - —
Model Bezpieczniki topikowe linii

e Napigcie =zasilania: 220-240V, patrz tabliczka danych 220-240V 50Hz
elektrycznych. P1= 850 4
* Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V): [51="1100 6
wartosci orientacyjne (Amper). P1= 640 4
e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C.
P1=920 6

Tabela 2

Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920

Dane P1 Nominalny pobér mocy [W] 850 1100 640 920

Elektryczne P2 [W] 600 750 380 560

Napiecie sieciowe [V] 1~220-240 AC

Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50

Prad [A] 3.88 4.58 3.10 4.20

Kondensator [uF] 12.5 16 16 12.5

Kondensator [Vc] 450

Dane Max wydajnos¢ [I/h] 3180 3750 3600 4800

Hydrauliczne | Max wysoko$¢ ttoczenia [m] 43 45 32 40

Max cisnienie ttoczenia [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0

Max ci$nienie [bar] 6

Max gteboko$¢ zasysania [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min

Zakres Dt. kabla zasilajacego [m] 1.5

stosowania Typ kabla HO7 RNF

Stopien ochrony silnika IP X4

Klasa izolacji F

Zakres temperatury cieczy [°C]
wedtug EN 60335-2-41 do uzytku 0°C/+35°C
domowego

Max wymiar czgstek woda czysta

Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C

Waga DNM GAS 1"M

Waga Netto/Brutto ok. [kg] 96/11.8 | 10.3/125 | 101/121 | 10.9/12.9

Tabela 3

f Pompa nie moze podtrzyma¢ ciezaru przewoddow rurowych, ktdére musza by¢ podparte w inny sposéb.

4. ZARZADZANIE
4.1 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytdw i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych muszg
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unikac¢ narazania produktow na niepotrzebne wstrzgsy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogélna waga elektropompy i jej wymiary.
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5. OSTRZEZENIA
Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowac¢ zawieszone uzywajgc do tego
celu kabel zasilajacy, nalezy postugiwac sie odpowiednim uchwytem.

e Pompa nigdy nie powinna pracowaé na sucho.
e Zaleca sie otwieraé/zamykaé korki wentylacyjne/spustowe (2 i 6) bez uzycia zbyt duzej sity.

6. INSTALOWANIE

1 Filtr wstepny.

2 Korek odpowietrzajgcy.

3 Regulowany tacznik ssawny.

4 tacznik ttoczny.

5 Wbudowany zawor zwrotny.

6 Korek spustowy.

7 Antywibracyjne nézki gumowe.
8 Interfejs elektroniki zarzgdzania.

Elektropompa powinna by¢ zainstalowana w miejscu zabezpieczonym przed ztymi warunkami atmosferycznymi i w
temperaturze otoczenia nie przekraczajgcej 40°C.

Pompa jest wyposazona w nézki antywibracyjne, ktére w przypadku instalacji statych mozna usungé i przymocowac pompe
do podstawy oparcia (7).

Unika¢, aby przewody rurowe przenosity nadmierne naprezenia na wyloty pompy (3) i (4), co mogtoby spowodowaé
deformacje lub ztamania.

Dobra regula jest ustawienie pompy jak najblizej cieczy do pompowania.

Pompa musi by¢ zamontowana tylko i wytgcznie w pozycji poziome;.

Przewody rurowe nie mogg nigdy posiada¢ wewnetrznej srednicy mniejszej od Srednicy otworéw elektropompy i w
zasysaniu pompa jest wyposazona w filtr (1) i zawor zwrotny (NRV) (5)..

Dla gtebokosci ssania powyzej 4 metry lub z licznymi przejSciami poziomymi zaleca sie zastosowania srednicy wiekszej
od tej wlotu ssania elektropompy. W celu uniknigcia tworzenia sie pecherzy powietrza w przewodach ssgcych pamieta¢ o
wykonaniu lekkiego nachylenia dodatniego tegoz przewodu ssgcego w kierunku elektropompy. Rys.2

Jezeli przewody rurowe bedg gumowe lub z materiatéw gietkich, kontrolowaé zawsze, jakiego typu jest wzmocnienie
odpornosci na préznie, aby unikngé zwezenia na skutek zasysania.

W przypadku instalacji statej, poleca sie zamontowa¢ zawér zamykajgcy zaréwno po stronie ssawnej jak i po stronie
ttocznej. Umozliwi to zamykanie linii doprowadzajacej i/lub odprowadzajgcej uzyteczne do wykonywania wszystkich
interwencji konserwacyjnych i czyszczenia lub w czasie okresow, w ktérych pompa nie bedzie uzywana.

Pompa jest wyposazona w wejscie obrotowe, ktore utatwiajg instalowanie. (3) i (4)

W przypadku rur gietkich, jezeli konieczne, uzywac kolanko rys.1 i zestaw ogrodowy ztozony z przewoddéw rurowych z
polietylenu PE i zestaw ztgczy z lanca, nie dostarczony, lecz do zakupienia oddzielnie.

W przypadku brudu o bardzo malych czgstkach zaleca sie stosowac, oprocz filtra wbudowanego (1), filtr wejScia pompy
zamontowany na rurze zasysajgcej.

¢ Nie narazac silnika na nadmierng ilo§¢ uruchomien na godzine, zaleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomieh na godzine.

A Srednica rury zasysajacej musi byé wieksza lub réwna srednicy otworu elektropompy, patrz Tabela 3.

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Upewnié sie, czy napiecie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy mozna WYKONAC
A PRAWIDLOWE UZIEMIENIE. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w

niniejszej instrukcji tabela 3.

Dlugos¢ kabla zasilajacego znajdujgcego sie w pompie ogranicza odlegtos¢ instalowania, w przypadku

koniecznosci uzycia przedtuzacza upewnic sie, aby byt tego samego typu (np. HO5 RN-F lub HO7 RN-F

w zaleznosci od instalacji) patrz tab.3..

8. URUCHOMIENIE

Nie uruchamia¢ pompy bez napetnienia jej catkowicie ciecza, okoto 4 litry, napetnia¢ dopdki nie zacznie
wychodzi¢ z korka spustu powietrza (2).

W przypadku, gdy wyczerpie sie zaséb wody, natychmiast odigczy¢ wtyczke, zgasi¢ pompe. Unika¢ pracy na sucho.

156



4.
5.

POLSKI

Przed uruchomieniem kontrolowaé, czy pompa jest poprawnie zalana, napetniajgc jg catkowicie czystg woda
poprzez odpowiedni otwdr napetniajgcy, po wyjeciu przezroczystego korka zalewowego filtra (1), rekami lub
odpowiednim narzedziem dostarczonym na wyposazeniu. Otworzy¢ jednoczesnie takze korek odpowietrzajgcy
(2),aby spusci¢ powietrze. Czynnos¢ ta jest niezbedna w ramach prawidtowego dziatania pompy, aby
uszczelnienie mechaniczne bylo dobrze nasmarowane. Dziatanie na sucho powoduje nieodwracalne
uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego.

Korek zalewowy bedzie musiat by¢é doktadnie dokrecony az do konca (1), tak samo jak korek odpowietrzajacy
2).

Wigczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V. Uwaga! Silnik pompy
natychmiast wigczy sie, woda zacznie wychodzi¢ po maksimum 3 minutach, co bedzie zaleze¢ od gteboko$ci
poziomu wody, w zbiorniku lub cysternie.

Pompa bedzie kontynuowaé prace i dostarcza¢ wode. Uwaga! Zapobiegac¢ pracy na sucho.

Aby wytaczy¢ pompe odigczyé wtyczke kabla zasilajgcego.

A W przypadku problemow z zalewaniem, powtdrzy¢ operacije dopoki nie wyjdzie wszystko powietrze z zasysania.

9. INTERFEJS ELEKTRONIKI ZARZADZANIA

(A)

9.1 Przeglad charakterystyk

Opis Parametry

Napiecie, czestotliwosé 1x220-240V, 50/60 Hz
Wskazanie napiecia on/off o

Wskazanie silnika on/off ®

Wskazanie Alarmow ®

Wskazanie Cisnienia d

Wskazanie Mode d

Auto Mode ®

Manual Mode Q

Zabezpieczenie przeciw Suchobiegowi L

Zabezpieczenie przeciw wyciekom Q

Zabezpieczenie Max pump on Q (30 minut)
Cisnienie Cut-in QZmienne (1,5 — 3,0bar)
Cisnienie Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samo zalewanie °

Przyciski wybér o

® = Staty; O = Wybieralny

9.1.1 Opis wyswietlacza:

(A) Wskazniki cisnienia diodowe led

Zostaje uzyte 10 diod Led do wskazania cisnienia od 0 do 6 bar. Gdy w systemie zmienia sie cisnienie, diody w
konsekwencji zapalajg sie lub gasna.
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Funkcja Konfiguracja wyswietlacza | Set Reset Alarmu
Auto Mode ‘ ON: Aktywuje
g ALTO MODE OFF: Dezaktywuje

—— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Manual mode ON: Aktywuje

AUTD
3, s OFF: Dezaktywuje
“=—-MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE

= CUTIN

—— AUTO MODE
—— MANUAL MODE

‘3 ANTH EAKAGE
SET Y
Cutin Inkrementuje/Dekrementuje

= AUTO MODE
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out = Inkrementuje/Dekrementuje

— ANTHEAKAGE OFF: aktywowany
/ = CUTIN

“<2-puT ouT
— MAX PUMP ON

Anti-leakage ON: Aktywowany Naciska¢ SET

OFF: Dezaktywowany

Max pump on — ON: aktywowany Naciska¢ SET
— ANTHEAKAGE | OFF: dezaktywowany
@ =J CUTIN
1, =2 ourour
2 'MAX PUMP ON

(B) Przycisk wyboru MODE
Tryby wybieralne:
1) AUTO_MODE;

)
3)
4) CUT_IN;
5)
6)

Aby odblokowaé wybér funkcjonalnosci na “MODE” naciskaé przycisk “MODE” przez 5 sekund.

Naciska¢ “MODE”, aby przejrze¢ rézne tryby funkcjonowania (AUTO_MODE lub MANUAL_MODE) lub, aby modyfikowac¢
parametry (CUT IN i CUT OUT) lub aktywowa¢ niektore funkcje (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Podczas przegladania
dioda led wybranej funkcji bedzie miga¢. Po powrocie do AUTO_MODE funkcje aktywowane bedg wyrdznione
odpowiadajgcg diodg led zapalong na stale. Patrz paragraf 2 (Opis funkc;ji).

Wskazniki na “MODE”

AUTO MODE: pompa bedzie pracowac w trybie automatycznym patrz 9.2.1

MANUAL MODE: pompa bedzie pracowac¢ w trybie manualnym patrz 9.2.1, uzytkownik zdecyduje, kiedy jg wtgczy¢ i
wylgczy¢ naciskajg na przycisk “SET”. SET-ON wigczona, SET-OFF wytgczona.

CUT-IN: ustawienie cisnienia (zawsze aktywowana) minimalne ci$nienie, ponizej ktérego pompa witgcza sig, ustawialne
miedzy 1.5 i 3.0 bar, fabryczne 1.8 bar; pompa wigcza sie nawet, jezeli przeptyw jest nizszy od minimalnej wartosci 1.5
I/min ustawionej fabrycznie.

CUT-OUT: ustawienie cisnienia (uaktywniona) cisnienie, powyzej ktdrego pompa zatrzyma sie, fabrycznie ustawione na
“CUT-IN” + 1 Led, lecz mozliwe do zwigkszenie do 3.5 bar (50.8 psi).

Aby jg aktywowac wybraé funkcje naciskajgc “MODE” dopdki dioda led odpowiadajgca CUT-OUT nie zacznie migacé,
nastepnie:
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1) wecisng¢ SET przez 10 sekund w celu odblokowania funkcji (w tym momencie wiaczg sie $wiatta LED na
wartosciach cisnienia),

2) wcisngé SET w celu wybrania odpowiedniej wartosci,

3) w celu dezaktywaciji funkcji ustawi¢ wartosc¢ cut-out na 0 [bar lub psi],

4) wyjs¢ z ustawienia wciskajgc MODE.

NB.: wartos¢ CUT-OUT moze by¢ modyfikowana TYLKO po odblokowaniu funkcji wciskajgc przycisk SET przez 10
sekund. Po 1 sekundzie, nie wciskajgc zadnego przycisku, funkcja zablokuje sie ponownie.

ANTI-LEAKAGE: Zabezpieczenie przeciw wyciekom. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie jest
dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastagpi stan, w ktdrym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2 minut,
pompa zatrzyma sie i zostanie wskazany btagd za pomoca wolno migajgcej czerwonej diody LED “ALARM””.

Aby jg aktywowa¢ wybra¢ funkcje naciskajagc “MODE” dopoki odpowiadajgca dioda led nie zacznie miga¢, nastepnie
naciska¢ SET dopoki dioda led “ON” nie zostanie zapalona. Aby dezaktywowac naciskac¢ “SET” dopdki $wiatto zapalone
nie wskaze OFF.

Po usunieciu przyczyny, zresetowac alarm, jezeli jeszcze jest obecny, patrz 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie jest
dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastgpi stan, w ktérym pompa bedzie pracowaé dtuzej niz 30 minut, pompa
zostanie zatrzymana, nie pojawi sie zadne wskazanie btedu.

Ta funkcja jest stosowana dla zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

Aby jg aktywowac wybrac funkcje naciskajac “MODE” dopdki dioda led odpowiadajgca funkcji MAX PUMP ON nie zostanie
zapalona, nastepnie naciska¢ SET dopdki dioda LED “ON” nie zapali sie. Aby dezaktywowaé naciska¢ “SET” dopoki
Swiatto zapalone nie wskaze OFF.

(C) Przycisk wyboru SET
Tryb wybieralny:
1) Reset Alarmow.
2) Aktywuje/dezaktywuje w MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE).
3) Inkrementuje parametry w MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Silnik ON/OFF w MANUAL MODE.
5) Pompa aktywna/pompa w standby w AUTO MODE.

Naciska¢ “SET”, aby modyfikowa¢ parametry, w przypadku, gdy dioda led MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT jest
zapalona na MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT, warto$¢ zostanie pokazana na pasku diodowym wskazania cisnienia.
Naciskajgc “SET” wartos¢ bedzie inkrementowana. Po ustawieniu wartosci zadanej wyj$¢ z modyfikacji naciskajac “MODE”
i ustawiajgc diode led na MODE-AUTO i SET “ON” aktywowane.

Naciska¢ SET takze, aby aktywowaé/dezaktywowac funkcje Anti-leakage i Max pump On. Po wybraniu funkcji przyciskiem
“MODE” aktywowac jg wybierajac SET-ON, a do jej dezaktywacji wybra¢ SET-OFF.

Tryb “MANUAL” przycisk SET bedzie stuzy¢ do wtgczenie lub wytgczenia pompy, dioda led zapalona na “On” albo “OFF”.
W trybie automatycznym AUTO-MODE do aktywowania bedzie stuzyé “ON”, a do ustawienia w standby “OFF”.

PUMP ON: Wskazanie, ktore zbiega sig z silnikiem pracujgcym.

9.2 Opis funkcji

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezaktywowane > po wigczeniu wtyczki, po przetestowaniu diod led pompa wigczy sie przez 10 sekund.

Cut out aktywowane > Po wigczeniu wtyczki zostanie wykonany przez pierwsze 3 sek. test diod led (zapalenie sie diody
led 0 wskazuje zawsze obecnos$¢ napiecia) i zostanie ustawiony domysinie tryb “AUTO MODE” z zapaleniem sie kontrolki
“ON”. Pompa zacznie pracowac, jezeli ciSnienie bedzie nizsze od wartosci CUT —IN i przeptyw nizszy od minimum
przeptywu cut-in. Pompa bedzie pracowa¢ dopoki cisnienie bedzie nizsze od wartosci CUT-OUT, po osiggnieciu, ktérej
wylgczy sie niezaleznie od przeptywu.

Jezeli natomiast zostanie wybrany tryb “MANUAL MODE”, naciskajac jeden raz przycisk “MODE” pompa witgczy sie, jezeli
dioda Led “ON” bedzie zapalona, w przeciwnym wypadku naciskajgc “SET” pompa wytaczy sie i zapali sie dioda led “OFF”.
Gdy pompa zacznie pracowac wejdzie w tryb ZALEWANIA.

N.b. Upewnic sie, czy zostaty przestrzegane instrukcji do instalowania i czy pompa zostata kompletnie napetniona wodg.

9.2.2 Faza zalewania

Gdy pompa zaczyna pracowac, wejdzie w tryb zalewania, podczas tej fazy, jezeli nie wykryje przeptywu i cisnienia, silnik
pozostanie wigczony przez 3 minut, a poczym wejdzie w stan alarmu pracy na sucho. Jezeli natomiast w tym przedziale
czasu wykryje przeptyw lub cisnienie, zostanie wykonane zalanie i pompa zacznie pracowa¢ normalnie.

9.2.3 Reset alarméw

Gdy zaistnieje alarm zapali sie czerwona kontrolka “ALARM”. Alarm zostanie resetowany naciskajgc jeden raz przycisk
“SET”, jezeli przyczyna, ktéra go spowodowata zostanie usunieta bedzie kontynuowana normalna praca, w przeciwnym
wypadku pompa wejdzie ponownie w stan alarmu.

9.2.4 Wskazanie napigecia ON/OFF

Jezeli jest napiecie dioda Led cisnienie 0 na pasku diody Led bedzie zapalona. Jezeli nie ma napiecia ta dioda Led bedzie
zgaszona.

N.b. dla dtugich okreséw nieuzywania zaleca sie odtgczy¢ napiecie wytaczajgc wtyczke.
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9.2.5 Wskazanie pompy On/off
Gdy silnik pracuje, niebieskie swiatto na “PUMP ON” musi by¢ zapalone, aby wskazaé¢ funkcjonowanie. Gdy silnik jest
zatrzymany ta dioda bedzie zgaszona.

9.2.6 Wskazanie Alarméw
Jezeli zaistnieje alarm Swiatto czerwone ciggte lub przycisk “ALARM” zostanie uaktywniony.

Praca na sucho (Dry-running): $wiatlo czerwone ciagte

Woycieki (Leakage): wolne pulsowanie

Max Pump ON (pompa funkcjonuj ca przez wiecej niz 30 minut): 2 szybkie migniecia przedzielone dtuzszg przerwa.
Naciska “SET” aby zresetowac alarmy.

9.2.7 Zabezpieczenie przeciw suchobiegowi (Dry running protection)

Jezeli pompa pracuje na sucho, po kilku sekundach (40 sek.) pompa zostanie zatrzymana i nastapi wskazanie btedu za
pomoca kontrolki z czerwonym Swiattem ciggtym “ALARM”.

Po pierwszym okresie 30 min., w ktorym pompa jest w stanie OFF zostanie wykonana nowa préba ponownego
uruchomienia trwajgca 5 min. Jezeli nawet ta préba nie zakonczy sie pomysinie, nowa proba bedzie wykonywana co 30
min., az do maksimum 48 razy. Jezeli te wszystkie proby beda nieudane, bedzie wykonana jedna, co 24 godziny.
Urzadzenie wyjdzie automatycznie ze stanu alarmu suchobiegu, jezeli wystapi przeptyw i/lub cisnienie.

Jezeli alarm zostanie resetowany, patrz 9.2.3, nowa proba bedzie wykonywana przez 40 sek.

Usung¢ przyczyny i resetowac alarm patrz 9.2.3.

9.2.8 Zabezpieczenie przeciw wyciekom (ANTI-LEAKAGE)

Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana, fabrycznie jest ustawiona na dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli
zaistnieje stan, w ktérym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2 minut, zostanie ona zatrzymana i zostanie
wskazany btad za pomocg migajgcej powoli czerwonej diody LED “ALARM”.

Usung¢ przyczyny i resetowac alarm patrz 9.2.3.

Do procedury aktywowania patrz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana. Fabrycznie jest dezaktywowana.
Gdy aktywowana, jezeli zaistnieje stan, w kiérym pompa bedzie pracowac dtuzej niz 30 minut, zostanie ona zatrzymana i
nastgpi migniecie ALARM.

Ta funkcja jest stosowana do zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

9.2.10 Alarm czujnika cisnienia
Urzgdzenie wejdzie w stan alarmu czujnika ci$nienia, jezeli wartos¢ cisnienia jest poza zakresem operatywnym ( 0-15 bar).
Pompa zostanie wytgczona, btgd zostanie zresetowany jak tylko stan ci$nienie powrdci w zakres.

9.3 Pierwsze uruchomienie

9.3.1 Test diod Led
Przy pierwszym uruchomienie lub zawsze po wigczeniu wtyczki prgdu zostanie wykonany Test 20 diod LED,
kilkusekundowy, podczas ktérego wszystkie diody Led bedg zapalone w sekwencji.

9.3.2 Pierwsze zalanie
Pompa bedzie automatycznie w trybie AUTO mode i ustawiona na ON.
Moga wystgpi¢ trzy zachowania:
1) Przeptyw obecny, lecz cisnienie niskie: pompa wyjdzie z fazy zalewania i zaczyna normalng prace.
2) Cisnienie, lecz brak przeptywu: po 10 sek., podczas ktorych ten stan bedzie trwac, pompa wytaczy sie.
3) Brak przeptywu i ciSnienia: pompa wytgczy sie i pojawi sie btgd Suchobiegu, po okoto 3 minutach, sygnalizowany
diodg Led czerwong zapalong na SET-ALARM. Usung¢ przyczyne i zresetowac alarm patrz 9.2.3.

9.4 Normalne operacje z dezaktywowanym CUT-OUT (fabrycznie)

Cut-out dezaktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli jest przeptyw lub z braku cisnienie, ci$nienie nizsze niz CUT IN (w 10 ms)
¢ Pompa zostanie zatrzymana, jezeli zaistnieje stan obecnosci cisnienia, lecz brak staty Przeptywu przez 10 sek .
Dioda led CUT OUT bedzie zgaszona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.B

9.5 Normalne operacje z aktywowanym CUT-OUT

Cut-out aktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli cisnienie jest nizsza od cisnienia CUT IN.
e Pompa zostanie zatrzymana, jezeli ciSnienie jest wyzsze od cisnienia CUT OUT.
Dioda led cut out bedzie zapalona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.b.
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10. SRODKI OSTROZNOSCI

NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie sktadowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy
upewnic sie, czy nie ma w niej resztek wody, ktére zamarzajgc mogtyby spowodowaé pekniecia czesci plastikowych.

Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowana, po uzyciu
wyptukaé jg silnym strumieniem wody, tak aby unikng¢ powstawania osadow i zakamienienia, ktére powodowatyby
zmniejszenia charakterystyk pompy.

11. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje
naprawy i konserwacji muszg by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytaczeniu pompy z sieci zasilania. Gdy ponownie
wigczy sie pompe upewnic sie, czy zostata zamontowana zgodnie z regutami sztuki, aby nie stwarza¢ niebezpieczenstwa
dla rzeczy i oséb.

11.1 Czyszczenia filtra zasysajacego
(Rys. 3)

Wytaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.
Drenowa¢ pompe, otwierajac  korek
spustowy (6), zamykajgc uprzednio zasuwy
na wlocie (jezeli obecne).

Odkreci¢ pokrywe komory filtra, rekoma lub
specjalnym narzedziem na wyposazeniu.
Wyciagna¢ od gory zespot filtra.

Wyptuka¢ kubek pod biezgcg wodg i
wyczyscic filtr migkkg szczoteczka.
Zamontowac¢ filir wykonujgc operacje w
odwrotnym kierunku.

12. WYKRYWANIE USTEREK

A\

11.2 Czyszczenie zaworu zwrotnego NRV

Wytgczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

Wyja¢ korek z zaworu zwrotnego NRV (5) akcesorium
dostarczonym na wyposazeniu.

Zdja¢ zawor zwrotny NRV i wyczysci¢ z zabrudzen
rys.9.

Zamontowaé czesci
sekwencji demontazu.

w kierunku odwrotnym do

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odigczyé pompe od
zasilania (np. wyja¢ wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu
zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany muszg by¢ wykonywane przez

producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby rownie wykwalifikowane,w celu uniknigecia
wszelkiego ryzyka.

PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
1. Silnik nie uruchamia |A. Sprawdzi¢ podtgczenia elektryczne. C. Jezeli przepalone, wymieni¢ je.
sie i nie wydaje |B. Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany. D. Poczeka¢ okoto 20 min, zeby silnik sie
hatasu. C. Sprawdzi¢ zabezpieczajgce ochtodzit. Sprawdzi¢ przyczyne, ktéra jg
bezpieczniki topikowe. spowodowata i usungc ja.
D. Mozliwa interwencja zabezpieczenia |NB. Ewentualne i  natychmiastowe
termicznego. przywrécenie do pierwotnego stanu moze
Swiadczy¢ o tym, ze silnik jest w zwarciu.
2. Silnik nie uruchamia |A. Upewni¢ sig, czy napiecie zasilania |B Usunaé zatkania.
sie, ale wydaje odpowiada temu na tabliczce. C. Stosowac przyrzad na wyposazeniu, aby
hatas. B. Wyszuka¢ ewentualne zatkania pompy odkreci¢  pokrywke i  Srubokretem
lub silnika. odblokowac¢ wat.
C. Sprawdzi¢, czy wat nie jest |D. Wymieni¢ kondensator.
zablokowany.
D. Sprawdzi¢ stan kondensatora.
3. Silnik obraca sie z [A. Sprawdzié¢, czy napiecie zasilania jest
trudnoscia. wystarczajgce.
B. Skontrolowa¢ mozliwe zadrapania |B. Zadbac o usuniecie przyczyn zadrapan..
pomigedzy cze$ciami ruchomymi, a
czesciami statymi.
4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidiowo. A. Napetni¢ pompe wodg i dokonac zalania,
B. Przewdd ssgcy z niewystarczajgca zwracajgc uwage, aby wyszto powietrze
Srednica. odkrecajgc korek odpowietrzajgcy.
C. Zawor zwrotny NRV lub filtr zatkane. B. Wymieni¢ przewdd ssgcy na inny o
wigkszej $rednicy.
C. Wyczyscic filtr i w przypadku, gdyby byto
niewystarczajgce, zawdr NRV.
5. Pompa nie zalewa [A. Wyczyscic filtri w przypadku, gdyby byto | A. Wyeliminowa¢ zjawisko, kontrolujgc
sie. niewystarczajagce, zawor NRV. szczelno$¢ potgczen | zasysajgce
B. Niekorzystne nachylenie przewodu przewody rurowe, powtérzy¢ operacje
ssgcego powoduje tworzenie sie zalania.
pecherzy powietrza. B. Poprawi¢ nachylenie przewodu ssacego.
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PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
6. Pompa nie osigga |A. Rura zasysajgca jest zatkana. A. Wyczyscic¢ rure zasysajaca.
wystarczajgcego B. Wirnik zuzyty lub zatkany. B. Wymieni¢ lub usung¢ zanieczyszczenia
natezenia przeptywu. | C. Niewystarczajgce $rednica przewodu z wirnika.
s$sgcego. C. Wymieni¢ przewdd ssacy na inny o
wiekszej $rednicy.
7. Pompa wibruje przy [A. Sprawdzi¢, czy pompa i przewody sg A. Zablokowa¢ lepiej poluzowane czeg$ci.
hatasliwym dziataniu. dobrze przymocowane. B. Zmniejszy¢é  wysoko$c ssania i
B. Pompa kawituje, tz. wykazuje wigksze skontrolowac¢ straty ci$nienia.
zapotrzepowanie wody od tego co zdota | C. Mozna sprobowac ograniczy¢ natezenie
przepompowac. przeptywu po stronie ttoczne;.
C. Pompa pracuje powyzej wartosci
podanych na tabliczce.

13. GWARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
A odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie
akcesoria musza by¢é upowaznione przez konstruktora, tak, aby moc zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.
Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowg (w Unii Europejskiej trwajgcg 24 miesigce poczawszy od daty zakupu)
odnoszgcg sie do wszystkich defektéw wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatow.
Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedtug uznania, albo by¢é wymieniony na inny o doskonatym stanie funkcjonowania
lub naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujgce warunki:
. Produkt byt uzywany w sposdb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana préba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecia.
e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajgc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krétki opis zauwazonego problemu.
Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposéb nie przediuza
okresu poczatkowego.
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AVISOS

Antes de fazer a instalagao, ler muito bem todo este documento.

Antes de qualquer intervengao, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento
a seco.

Proteger a electrobomba das intempéries.

Proteccéao contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecgao térmica. Em caso
de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de protec¢cdao desliga a bomba automa-
ticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-
tomaticamente. Apds a intervengao da proteccao, é absolutamente necessario localizar a causa e
elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagao dos Defeitos.

> PP

1. APLICAGOES

Bombas centrifugas auto-ferrantes de jacto com optima capacidade de aspiragdo também na presenca de agua
gaseificada. Indicadas especialmente para o abastecimento de agua e pressurizagdo em casas no campo. Apropriadas
para hortas e jardins de pequenas dimensdes, emergéncias e utilizacdo doméstica em geral. Gragas a forma compacta e
maneavel também podem ser utilizadas como bomba portatil para em casos de emergéncias, como sucgéo de agua de
reservatorios ou rios.

Em caso de produto provido de Wifi, consultar o guia rapido.
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bombagem de hidrocarbonetos (gasolina, gaséleo, dleos combustiveis, solventes etc.) segundo as

f Esta bomba nao pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenga de pessoas e/ ou para a

normas de prevengao de acidentes vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer

a limpeza. Consultar o capitulo “Manutenc¢ao e Limpeza”.

2. LiIQUIDOS BOMBEAVEIS

Limpo, sem corpos sélidos ou abrasivos, ndo agressivo.

Aguas doces .
Aguas pluviais (filtrada) .
Aguas limpas residuais o
Aguas sujas °
Agua de chafariz (filtrada) .
Agua de rio ou lago (filtrada) o
Agua potavel . Tabela 1
. Adequado
o  Nao adequado
3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO — -
j ] ) . Modelo Fusiveis de linha
e Tensdo de alimentagdo: 220-240V, veja a placa de 220-240V 50Hz
caracteristicas elétricas. P1= 850 4
» Fusiveis de linha de agao retardada (versao 220-240V): [ p1="1100 6
valores indicativos (Ampere). P1= 640 4
e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C.
P1=920 6
Tabela 2
Modelo P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Dados P1 Poténcia nominal absorvida [W] 850 1100 640 920
elétricos P2 [W] 600 750 380 560
Voltagem de rede [V] 1~220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50
Corrente [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensador [uF] 12.5 16 12.5
Condensador [Vc] 450
Dados Caudal max. [I/h] 3180 3750 3600 4800
Hidraulicos | Altura manométrica max. [m] 43 45 32 40
Altura manométrica max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Pressdo max. [bar] 6
Profundidade max. de sucgéo [m/min] 8m / <3min | 6m /< 3min
Campode | Compr. Cabo de alimentagdo [m] 1.5
aplicacao Tipo de cabo HO7 RNF
Grau de protegdo do motor IP X4
Classe de isolamento F
Intervalo de temperatura do liquido
[°C] segundo EN 60335-2-41 para 0°C/+35°C
utilizacdo doméstica
Dimens&o max. das particulas agua limpa
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"M
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 96/11.8 | 103/125 | 10.1/121 [ 10.9/12.9

Tabela 3

f A bomba nao pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser apoiado em outra posigao.

4. GESTAO

4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem
vibragbes ou poeira. Sdo fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido

instaladas.
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4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.

4.3 Peso e dimensdes

Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensoes.

5. AVISOS

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de
alimentagao. Utilizar apenas a pega.

e A bomba ndo deve nunca funcionar a seco.
e Recomenda-se a abrir/fechar os tampdes de drenagem/descarga (2 e 6) sem utilizar uma forca excessiva.

6. INSTALAGAO

1 Pré-filtro.

2 Tampa do respiro.

3 Ligacao de sucgéao orientavel.
4 Ligagao de descarga.

5 Valvula de retencao integrada.
6 Tampa de descarga.

7 Pés de borracha antivibratorios.
8 Interface eletronica de gestao.

A eletrobomba deve ser instalada em lugar protegido das intempéries e com temperatura ambiente ndo superior a 40
°C.

A bomba esta equipada com pés antivibratérios, mas em caso de instalagdes fixas é possivel retira-los e fazer a
ancoragem na base de apoio (7).

Evitar que os tubos transmitam esforgos excessivos aos bocais da bomba (3) e (4), para que ndo haja deformagdes nem
ruturas.

E sempre boa norma posicionar a bomba o mais perto possivel do liquido a bombear.

A bomba deve ser instalada exclusivamente em posi¢éo horizontal.

As tubagens nunca devem ser de diametro interior inferior ao dos bocais da eletrobomba. Na sucg¢éo a bomba possui filtro
(1) e valvula de retengao (NRV) (5).

Para profundidades de aspiragéo além dos quatro metros com longos percursos horizontais, € aconselhavel a utilizagao
de um tubo de aspiragédo de didmetro superior ao da boca de aspiragdo da electrobomba. Para evitar a formagao de
bolsas de ar no tubo de aspiragéo, prever uma leve inclinagao positiva do préprio tubo de aspiragéo para a electrobomba.
Fig.2

Se a tubagem de sucgéo for de borracha ou de material flexivel, controlar sempre que seja do tipo reforgado resistente
ao vacuo para evitar retragdes pelo efeito da sucgao.

Em caso de instalagao fixa, recomenda-se montar uma valvula de fecho tanto no lado de sucgdo como no lado de recalque.
Isso permite fechar a linha a montante e/ou a jusante da bomba, o que € Util para todas as operagdes de manutengao e
limpeza ou para os periodos de ndo utilizagdo da bomba.

A bomba esta equipada com entrada rotatérias para facilitar a instalagéo. (3) e (4)

Em caso de tubos flexiveis, se necessario, utilizar uma curva (fig. 1) e o kit de jardinagem composto de tubagem em PE
e kit de ligagdes com agulheta, ndo fornecidos, mas que podem ser comprados separadamente.

Em caso de sujidades de pequenas dimensbes, recomenda-se utilizar um filtro na entrada da bomba montado no tubo de
sucgao, além do filtro integrado (1).

e Nao submeter o motor a um numero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente nao superar 20
arranques por hora.

O diametro do tubo de suc¢ao deve ser maior ou igual ao didmetro do bocal da eletrobomba. Ver o
Tabela 3.

7. LIGAGAO ELETRICA

Verificar se a tens&o de rede corresponde a nominal do motor a alimentar e se € possivel REALIZAR UMA
BOA LIGACAO A TERRA. Seguir as instrugdes da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste
manual.

O comprimento do cabo de alimentagdo presente na bomba limita a distancia de instalagédo. Se for
necessaria uma extensao, certificar-se que seja do mesmo tipo (ex. HO5 RN-F ou HO7 RN-F consoante a
instalagdo). Ver tabela 3.
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8. ARRANQUE

N&o acionar a bomba se nao estiver completamente cheia de liquido, cerca de 4 litros, até sair pela tampa do
! f ! respiro (2).

Se o liquido terminar, desligar de imediato a bomba retirando a ficha da tomada. Evitar o funcionamento a seco.

1. Antes do arranque, deve ser feito o escorvamento da bomba enchendo-a por completo com agua limpa através
da respetiva abertura, depois de ter retirado a tampa de enchimento do filtro transparente (1), com as méos ou
com o instrumento fornecido. Abrir ao mesmo tempo a tampa de respiro (2) para que o ar saia. Esta operagéo é
fundamental para o funcionamento perfeito da bomba, indispensavel para que o empanque mecanico resulte
bem lubrificado.O funcionamento sem liquido provoca danos irreparaveis no empanque mecanico.

2. A tampa de enchimento devera ser aparafusada de novo muito bem até parar (1), como a tampa de respiro.

3. Ligar a ficha do cabo de alimentagdo a uma tomada de corrente de 220-240V. Atengédo! O motor da bomba
arranca de imediato, a agua comega a sair depois de no maximo 3 minutos. Isso depende da profundidade do
nivel da agua, no pogo ou cisterna.

4. A bomba continua a funcionar e distribuir agua. Atengao! Prevenir o funcionamento a seco.

5. Para desligar a bomba, retirar a ficha da tomada.

A Em caso de problemas com o escorvamento, repetir o procedimento até eliminar todo o ar da aspiragao.

9. INTERFACE ELETRONICA DE GESTAO

(A)

9.1 Caracteristicas gerais

Descrigao Parametros
Voltagem, frequéncia da placa 1x220-240V, 50/60 Hz
Indicacdo de corrente on/off (4

Indicagdo de motor on/off o

Indicagdo de alarmes L

Indicacao de pressao L

Indicagdo de modo o

Auto Mode L

Manual Mode Q

Proteg&o contra funcionamento a seco | @

Protecdo contra fugas ©)

Protecdo Max pump on Q (30 minutos)
Pressao Cut-in OVariavel (1,5 — 3,0 bar)
Presséo Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto-escorvamento ®

Botdes de selegao [J

® = Fixo; O = Selecionavel

9.1.1 Descrigao do ecra:

(A) Indicadores luminosos de pressao

Utilizam-se 10 indicadores luminosos para indicar a pressao de 0 até 6 bar. Quando a presséo no sistema se altera, os
indicadores luminosos acendem-se ou apagam-se.
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Fungao Configuragao do ecra Set Reset ao Alarme
Auto Mode ‘ ON: Habilita
- PR OFF: Desabilita

—— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode ON: Habilita

AUTDO MODE .
=3 g OFF: Desabilita
“=—-MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: Habilitado Premir SET

AUTO MODE .
=) OFF: Desabilitado
— MANUAL MODE

"< ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Cutin Incrementa/Decrementa

= AUTO MODE
— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out — Incrementa/Decrementa

— ANTHEAKAGE | OFF: desabilitado
/ < CUTIN

=S-putout
— MAX PUMP ON

Max pump on = ON: habilitado Premir SET
— ANTHEAKAGE | OFF: desabilitado
=~ CUTIN
1, =2 curour
= 'MAX PUMP ON

(B) Botao de selecido do MODO
Modos selecionaveis:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Para desbloquear a escolha das fungées, em “MODE” premir a tecla “MODE” durante 5 segundos.

Premir “MODE” para percorrer os diversos modos de funcionamento (AUTO_MODE ou MANUAL_MODE) ou paradmetros
a modificar (CUT IN e CUT OUT) ou para habilitar algumas fungdes (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). O indicador
luminoso da fungéo escolhida ficara intermitente ao percorrer os modos. Ao voltar para AUTO_MODE, as fungdes ficardo
com o respetivo indicador luminoso aceso de forma fixa. Consultar o paragrafo 2 (Descrigdo das fungdes).

Indicadores luminosos em “MODE”

AUTO MODE: a bomba funcionara no modo automatico (consultar o par. 9.2.1)

MANUAL MODE: a bomba funciona no modo manual (consultar o par. 9.2.1); é o utilizador que decide liga-la ou desliga-
la através do botédo “SET”. SET-ON ligada SET-OFF desligada.

CUT-IN: configuracdo de pressdo (sempre habilitado); pressdo minima abaixo da qual a bomba ativa-se, configuravel
entre 1.5 e 3.0 bar. Configuragéo de fabrica 1.8 bar. A bomba arranca mesmo se o fluxo for inferior a um valor minimo de
1,5 I/min configuragdo de fabrica.

CUT-OUT: configuragdo de pressao (desabilitado). Pressdo acima da qual a bomba para; a configuragado de fabrica é
“CUT-IN” + 1 LED, mas pode aumentar-se até 3.5 bar (50.8 psi).

Para habilita-la, selecionar a fungdo premindo “MODE” até o indicador luminoso correspondente a CUT-OUT ficar
intermitente, de seguida:
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1) premir SET por 10 segundos para desbloquear a fungédo (entdo acenderdo as luzes LED nos valores de
pressao),

2) premir SET para seleccionar o valor desejado,

3) para desabilitar a fungao, posicionar o valor de cut-out em O [bar ou psi],

4) sair da programagéo premindo MODE.

OBSERVACAO: o valor de CUT-OUT pode ser modificado  SOMENTE depois de desbloqueada a fung&o premindo a
tecla SET por 10 segundos. Apos 1 segundo sem ter premido nenhum botéo, a fungéo ird bloquear-se novamente.

ANTI-LEAKAGE: protecdo contra fugas. A fungéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em
desabilitada. Quando habilitada, se houver a condigdo e a bomba arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba para
e o erro é indicado através da intermiténcia lenta do indicador luminoso vermelho em “ALARM”.

Para habilitar, selecionar a fungdo premindo “MODE” até o indicador luminoso correspondente ficar intermitente, de
seguida premir SET até o led “ON” se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.

Uma vez eliminada a causa, fazer reset ao alarme, se ainda ativo (consultar o par. 9.2.3)

MAX PUMP ON: periodo maximo de funcionamento. A fungéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de
fabrica em desabilitada. Quando habilitada, se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e nenhuma
indicagdo de erro € apresentada.

Esta fungéo é utilizada para proteger a instalagao se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de
uma tubagem ou de aplicagdes para irrigacao.

Para habilitar, selecionar a fungao premindo “MODE” até o led correspondente a fungdo MAX PUMP ON se acender, de
seguida premir SET até o led “ON” se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.

(C) Botao de selecido SET
Modos selecionaveis:
1) Reset aos alarmes.
2) Habilitar/desabilitar em MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEACKAGE).
3) Incrementar parametros em MODE (CUT_IN; CUT_OUT).
4) Motor ON/OFF em MANUAL MODE.
5) Bomba ligada/bomba em standby em AUTO MODE.

Premir “SET” para modificar os parametros, se o indicador luminoso estiver aceso em MODE-CUT IN ou MODE-CUT
OUT, o valor sera apresentado na barra de indicadores luminosos da pressao. Premindo “SET” o valor sera incrementado.
Depois de configurar o valor desejado, sair da modificagdo premindo “MODE” e o indicador luminoso volta para MODE-
AUTO e SET “ON” habilitado.

Premir SET também para habilitar/desabilitar as fungdes Anti-leakage e Max pump On. Depois de selecionar a fungéo
com a tecla “MODE”, habilita-la selecionando SET-ON; para desabilita-la selecionar SET-OFF.

No modo “MANUAL”, a tecla SET servira para ligar ou desligar a bomba, indicador luminoso em “On” ou “OFF”.

No modo automatico AUTO-MODE servira para habilitar “ON” ou colocar em standby “OFF”.

PUMP ON: indicagdo que coincide com o motor ligado.

9.2 Descrigao das fungoes

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut-out desabilitado - ao ligar a ficha depois do teste dos indicadores luminosos, a bomba é ligada durante 10 segundos.
Cut-out habilitado - Depois que foi ligada a ficha, é feito o teste dos indicadores luminosos durante os primeiros 3
segundos (o acendimento do indicador luminoso 0 indica sempre a presencga de corrente) e é configurado por defeito o
modo “AUTO MODE” com acendimento do indicador luminoso “ON”. A bomba comecara a funcionar se a presséao for
inferior ao valor de CUT-IN e o fluxo inferior ao fluxo minimo de cut-in. A bomba continuara a funcionar enquanto a presséo
for inferior ao valor de CUT-OUT, e alcangado este valor desligar-se-a independentemente do fluxo.

Se for selecionado o modo “MANUAL MODE”, premindo uma vez a tecla “MODE”, a bomba arranca se o indicador
luminoso “ON” estiver aceso, caso contrario, premindo “SET”, a bomba para e acende-se o indicador luminoso “OFF”.
Quando a bomba comegar a funcionar, entrara no modo ESCORVAMENTO.

NB: Certificar-se de seguir as instru¢cdes para a instalacdo e que a bomba seja enchida completamente com agua.

9.2.2 Fase de escorvamento

Quando a bomba comecga a funcionar, entra no modo de escorvamento. Durante esta fase, se ndo detetar fluxo e pressao,
mantera o motor ligado durante 3 minutos e de seguida ativara o alarme de funcionamento a seco. Mas se neste intervalo
de tempo detetar o fluxo ou pressdo, o escorvamento é feito e a bomba funciona normalmente.

9.2.3 Reset aos alarmes

Quando se ativa um alarme, o indicador luminoso vermelho acende-se em “ALARM”. E feito o reset ao alarme premindo
uma vez a tecla “SET”. Se a causa que gerou o alarme foi eliminada, o funcionamento normal continua, caso contrario a
bomba ativa de novo o alarme.

9.2.4 Indicagao de corrente ON/OFF

Se houver corrente, o indicador luminoso de pressdo 0 na barra de indicadores luminosos permanece aceso. Se ndo
houver corrente, este indicador luminoso permanece apagado.

N.B.: para periodos prolongados de inatividade, recomenda-se retirar a ficha da tomada para desligar a corrente.
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9.2.5 Indicagao de bomba On/off
Quando o motor esta a funcionar, uma luz azul em “PUMP ON” deve estar acesa para indicar o funcionamento. Quando
o motor para, este indicador luminoso fica apagado.

9.2.6 Indicagao de alarmes

Uma luz vermelha fixa ou botdo em “ALARM” ativa-se quando ha um alarme.

Funcionamento a seco (Dry-running): luz vermelha fixa.

Fuga (Leakage): intermiténcia lenta.

Max Pump ON (bomba a funcionar durante mais de 30 minutos): 2 intermiténcias rapidas com intervalos de uma pausa
mais longa.

Premir “SET” para reconhecer os alarmes.

9.2.7 Protegéao contra o funcionamento a seco (Dry running protection)

Se a bomba estiver a funcionar a seco, depois de alguns segundos (40 s) a bomba para e é apresentada uma indicagéo
de erro com indicador luminoso vermelho aceso fixo em “ALARM”.

Depois de um primeiro periodo de 30 minutos em que a bomba esta em OFF, é feita uma nova tentativa de arranque de
5 minutos de duragdo. Se nem assim arrancar, sera feita uma outra tentativa a cada 30 minutos, até 48 vezes no maximo.
Se todas estas tentativas falirem, sera feita uma nova tentativa a cada 24 horas.

O dispositivo desativa automaticamente o alarme de funcionamento a seco se houver fluxo e/ou pressao.

Se for feito o reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3), uma nova tentativasera feita durante 40 segundos.

Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par.9.2.3).

9.2.8 Protegao contra as fugas (ANTI-LEAKAGE)

A funcéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada. Quando habilitada, se houver
a condigdo e a bomba arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba para € o erro ¢ indicado através da intermiténcia
lenta do indicador luminoso vermelho em “ ALARM".

Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3).

Para o procedimento de habilitagdo, consultar o par. Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo maximo de funcionamento. A fungdo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em
desabilitada. Quando habilitada, se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e fica intermitente
ALARM.

Esta fungéo é utilizada para proteger a instalagao se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de
uma tubagem ou de aplicagdes para irrigagao.

9.2.10 Alarme do sensor de pressao
O dispositivo ativa o alarme do sensor de presséo se o valor da presséo estiver fora do intervalo de trabalho (0-15 bar). A
bomba desliga-se e o erro é anulado assim que as condigdes de pressao voltam para o intervalo.

9.3 Primeiro arranque

9.3.1 Teste dos indicadores luminosos
Na altura do primeiro arranque ou depois de ter ligado a ficha a tomada de corrente, é feito o teste dos 20 indicadores
luminosos. E um teste de alguns segundos durante os quais todos os indicadores luminosos acendem-se em sequéncia.

9.3.2 Primeiro escorvamento
A bomba ativara automaticamente o AUTO mode e estara configurada em ON.
E possivel ter trés condigdes:
1) Fluxo presente, mas presséo baixa: sai da fase de escorvamento e comega o funcionamento normal.
2) Pressao, mas nao ha fluxo: depois de 10 segundos em que permanece nesta condi¢cdo, a bomba desliga-se.
3) Nenhum fluxo nem press&o: a bomba desliga-se e aparece um erro de funcionamento a seco, depois de cerca
de 3 minutos, sinalizado pelo indicador luminoso vermelho aceso em SET-ALARM. Eliminar a causa e reconhecer
o alarme (consultar 9.2.3).

9.4 Operagoes normais com CUT-OUT desabilitado (de fabrica)

Cut-out desabilitado significa que existem as seguintes condi¢des:
e A bomba ativa-se se ha fluxo ou por falta de presséo, pressao inferior ao CUT-IN (em 10 ms)
e ¢ interrompido o funcionamento da bomba se houver pressao, mas ndo houver fluxo continuamente durante 10
segundos.
O indicador luminoso CUT-OUT fica apagado durante o funcionamento normal. Para a modificacdo da configuragao,
consultar o par. 9.1.1.B

9.5 Operagoes normais com CUT-OUT habilitado

Cut-out habilitado significa que ha as seguintes condi¢cbes:

e Abomba arranca se a pressao for inferior a pressdo de CUT-IN.

e Abomba para se a presséo for superior a pressao de CUT-OUT.
O indicador luminoso CUT-OUT fica aceso durante o funcionamento normal. Para a modificagdo da configuragao,
consultar o par. 9.1.1.B
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10. PRECAUGOES

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessario assegurar-se
que nao haja agua, pois ha o risco de congelagdo que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar apos a utilizagao
com um forte jato de agua para evitar que se formem depdsitos ou incrustagées que podem prejudicar as caracteristicas
da bomba.

11. MANUTENGAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba n&o necessita de nenhum tipo de manuteng¢édo. Em todo o caso, todas
as intervengbes de reparagdo e manutengcdo devem ser feitas somente apds ter desligado a bomba da rede de
alimentagdo. Na altura do novo acionamento da bomba, certificar-se que esta tenha sido montada corretamente para que
nao haja perigo para as coisas e pessoas.

11.1 Limpeza do filtro de sucg¢éao 11.2 Limpeza da valvula de retengcdo NRV
(Fig.3) (Fig.4)
e Desligar a alimentagao elétrica da bomba. e Desligar a alimentacao elétrica da bomba.
e Esvaziar a bomba. Para tal, abrir a tampa de e Retirar a tampa da valvula NRV (5) utilizando o
descarga (6) depois de fechar as valvulas a acessorio fornecido.
montante (quando presentes). e Retirar a valvula de retengdo e limpa-la para remover
e Desaparafusar a tampa da camara do filtro, a sujidade (Fig. 9).
com as maos ou com o acessorio fornecido. e Montar as partes no sentido oposto a sequéncia de
e Retirar a unidade do filtro pela parte superior. desmontagem.

e Enxaguar o copo com agua corrente e limpar o
filtro com uma escova macia.

e Voltar a montar o filtro seguindo as
operagdes no sentido oposto.

12. LOCALIZAGAO AVARIAS

Antes de iniciar a localizagao dos defeitos, & necessario desligar a ligagao eléctrica da bomba (desligar a
fichada tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a
intervencao de reparagido ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-
sténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagdo equivalente,de modo a prevenir todos os riscos.

INCONVENIENTES VERIFICAGOES (causas possiveis) REMEDIOS
1. O motorndo arranca |A. Verificar as ligagdes eléctricas. C. Se queimados, substituir.
e ndo produz ruido. | B. Verificar que o motor seja alimentado. D. Aguardar cerca de 20 min para que o
C. Verificar os fusiveis de protecgao. motor arrefeca. Localizar a causa e
D. Possivel atuagéo do disjuntor térmico. elimina-la.

Atencdo: se a avaria se repetir
imediatamente, significa que o motor esta
em curto-circuito..

2. O motorndoarranca |A. Verificar se a tensdo da rede
mas produz ruido. corresponde a nominal.

B. Procurar eventuais obstrugbes da B. Remover as obstrugdes.
bomba ou do motor.

C. Verificar se o eixo ndo esta bloqueado. C. Com o instrumento fornecido,

desaparafusar a tampa e com uma

chave de parafuso desbloquear o eixo.

D. Verificar o estado do condensador. D. Substituir o condensador.
3. O motor funciona [A. Certificar-se de que a tensdo de
com dificuldade. alimentacéo néo seja insuficiente.

B. Verificar possiveis atritos entre partes B. Tratar de eliminar as causas do atrito.
moveis e partes fixas.

4. Abomba nao fornece |A. A bomba nao foi ferrada correctamente.. | A. Encher a bomba de agua e fazer o
liquido. escorvamento. E necessario
desaparafusar a tampa do respiro para
B. Tubo de aspiragdo com diametro que o ar saia.
insuficiente. B. Substituir o tubo por um de didmetro
C. Valvula de retencdo NRV ou filtros superior.
obstruidos. C. Limpar de novo o filiro e, se nao for
suficiente, também a valvula NRV.
5. A bomba nao ferra. A. Sucgédo do ar através do tubo de sucgéo. A. Eliminar o fendmeno, controlando a

estanquidade das ligacbes e a tubagem
de sucgdo, e repetir a operagdo de

B. A inclinacdo negativa do tubo de escorvamento.
aspiragdo favorece a formacdo de B. Corrigir a inclinagdo do tubo de
bolsas de ar. aspiracao.
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INCONVENIENTES VERIFICACOES (causas possiveis) REMEDIOS
6. A bomba fornece um |A. O tubo de sucgéo esta obstruido. A. Limpar o tubo de sucgéo.
débito insuficiente. B. O impulsor esta gasto ou obstruido. B. Remover as obstrugbes ou substituir as

pecas gastas.

C. Tubos de aspiragdo de didmetro |C. Substituir o tubo por outro de didmetro
insuficiente. superior..
7. A bomba vibra com [A. Verificar se a bomba e/ou os tubos estédo A. Fixar com mais cuidado as partes
funcionamento fixados bem. desapertadas.
ruidoso. B. A bomba esta em cavitagado, ou seja, a B. Reduzir a altura de aspiragéo e controlar
agua pedida é mais da que consegue as perdas de carga.
bombear.
C. A bomba trabalha além dos dados |C. Pode ser dutil limitar o débito na
nominais. compressao.

13. GARANTIA

Qualquer modificagdo nao autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade. Todas
f : E as pegas sobresselentes utilizadas para as reparagées devem ser originais e todos os acessoérios devem ser
autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguranga das maquinas e dos sistemas nos quais
estas podem ser montadas.
Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra)
contra todos os defeitos de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, a discricdo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado
gratuitamente se cumpridas as seguintes condigdes:
e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrugdes e ndo houve tentativa de reparagao pelo
comprador ou terceiros;
e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado
(fatura ou taldo de compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.
O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sao abrangidos pela garantia. A interven¢do ao abrigo da garantia néo
aumenta o periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE

nainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie.

fnainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din prizi. Evitati neaparat functionarea
uscata.

Protejati electropompa impotriva intemperiilor.

Protectie la suprasarcina. Pompa este previazuti cu dispozitiv de protectie termica a motorului. in
caz de supraincalzire a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de
racire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneste automat. Dupa declansarea
dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati cauza care a
determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

> PP

1. APLICATI

Pompe cu autoamorsare, cu jet si capacitate optima de aspiratie chiar si in prezenta aerului in apa aspirata. Indicate Tn
special pentru alimentare cu apa si presurizare pentru ferme. Recomandate pentru ingrijirea la scara mica a gradinilor de
legume si pentru gradinarit, situatii casnice de urgenta si activitati amatoriale Tn general. Datorita formei compacte si usor
de manevrat poate fi folosita si Tn aplicatii speciale, precum pompa portabila pentru situatii de urgenta, cum ar fi scoaterea
apei din rezervoare sau rauri.

In cazul unui produs echipat cu Wifi, consultati quick guide.
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A se vedea capitolul ,,intre;inerea si curatarea”.

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv.

Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru
pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de
prevenire a accidentelor in vigoare. Inainte de inmagazinare este bine sa asigurati curatarea acestora.

Apa dulce .
Apa de ploaie (filtrata) .
Ape pluviale o
Ape murdare o
Apa de fantana (filtrata) °
Apa de rau sau de lac (filtrata) o
Apa potabila . Tabel 1
. Adecvata
o  Neadecvata
3. DATE TEHNICE SI LIMITARI DE FOLOS ——— —
) ) 5 Model Fuzibili de linie
e Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea placuta date 220-240V 50Hz
tehnice. P1= 850 4
e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V): valori [p1="1100 6
indicative (Amper). P1= 640 4
e Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C.
P1=920 6
Tabel 2
Model P1=850 P1=1100 P1=640 P1=920
Date P1 Putere absorbita nominala [W] 850 1100 640 920
electrice | P2 [W] 600 750 380 560
Tensiune de alimentare [V] 1~220-240 AC
Frecventa de alimentare [HZ] 50
Curent [A] 3.88 4.58 3.10 4.20
Condensator [uF] 12.5 16 16 12.5
Condensator [Vc] 450
Date Debit max. [I/h] 3180 3750 3600 4800
hidraulice | In&ltime de pompare max. [m] 43 45 32 40
In&ltime de pompare max. [bar] 4.3 4.5 3.2 4.0
Presiune max. [bar] 6
Adancime de aspirare max. [m/min] 8m / <3min | 6m / < 3min
Domeniu | Lung. cablu alimentare [m] 1.5
de Tip cablu HO7 RNF
utilizare | Grad de protectie motor IP X4
Clasa de izolatie F
Interval temperatura lichid [°C]
conform EN 60335-2-41 pentru uz 0°C/+35°C
casnic
Dimensiune max. particule apa curata
Temperatura ambianta max. [°C] +40 °C
Greutate | DNM GAS 1"M
Greutate netd/brutd aprox. [kg] 96/11.8 | 1031125 | 101121 [ 10.9/12.9
Tabel 3

A\

Pompa nu poate sustine greutatea conductelor, pentru a caror sustinere trebuie sa se gaseasca o alta

solutie.

4. GESTIUNE

4.1

Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara
vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa raména pana in momentul instalarii.

4.2

Evitati sa supuneti produsele la lovituri i ciocniri inutile.

4.3

Transport

Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.
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5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de
alimentare, folositi manerul special.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.
e Se recomanda deschiderea/inchiderea dopurilor de aerisire/descarcare fara a utiliza forta in exces.

6. INSTALARE

1 Prefiltru.

2 Buson de aerisire.

3 Racord de aspiratie orientabil.

4 Racord de refulare.

5 Supapa de retinere integrata.

6 Buson de evacuare.

7 Picioruse din cauciuc antivibratie.
8 Interfata electronica de gestiune.

Electropompa trebuie montata intr-un spatiu protejat impotriva intemperiilor si cu o temperatura ambianta nu mai mare de
40°C.

Pompa este prevazuta cu picioruse antivibratie; in cazul aplicatiilor fixe, acestea pot fi scoase si se poate prevedea un
sistem de ancorare in baza de sustinere (7).

Evitati suprasolicitarea de catre conducte a gurilor (3) si (4) ale pompei, pentru a nu cauza deformarea sau ruperea
acestora. Este bine sa pozitionati pompa cat mai aproape posibil de lichidul de pompare.

Pompa trebuie sa fie instalata numai in pozitie orizontala. Diametrul intern al conductelor nu trebuie sa fie niciodata mai
mic decat cel al gurilor electropompei; pe latura aspiratiei, pompa este prevazuta cu un filtru (1) si o supapa de retinere
(NRV) (5). Pentru o adancime de aspirare mai mare de 4 metri sau cu trasee mari pe orizontala, este recomandat sa
folositi o teava de aspiratie de diametru mai mare decat cel al gurii de aspiratie a electropompei. Pentru a evita acumularea
aerului in teava de aspirare, prevedeti o usoara inclinare a tevii de aspiratie urcind spre electropompa. Fig.2

Tn cazul in care conducta de aspiratie este din cauciuc sau alte materiale flexibile verificati intotdeauna dacé este ranforsaté
si rezistenta la vid, pentru a evita **scurtari** ca efect al aspiratiei.

In cazul unei aplicatji cu instalare fix3, se recomanda montarea unei supape de inchidere atat pe latura de aspiratie, cat si
pe cea de refulare. In acest fel linia poate fi inchis& in amonte/in aval de pompa, inchidere utild in cazul interventiilor de
intretinere si curatare si atunci cand pompa nu este folosita.

Pompa este prevazuta cu intrare rotative pentru a facilita instalarea. (3) si (4)

Tn cazul conductelor flexibile, daca este necesar folositi un cot fig.1 si setul de grédinarit compus din conducte din PE si
seturi de racorduri cu tub, care nu sunt furnizate ci trebuie achiziionate separat.

Tn prezenta murdariei de mici dimensiuni se recomanda folosirea, pe langé filtrul incorporat (1), si a unui filtru la intrarea
pompei, montat pe conducta de aspiratie.

e Nu supuneti motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.

Diametrul conductei de aspiratie trebuie sa fie mai mare sau egal cu diametrul gurii electropompei, a se
vedea Tabelul 3.

7. BRANSAMENT ELECTRONIC

Asigurati-va ca tensiunea din retea sa corespunda cu cea de pe tablita motorului de alimentare si ca este
posibila EFECTUAREA UNEI BUNE IMPAMANTARI. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si
din tabelul 3 din acest manual.

Lungimea cablului de alimentare al pompei limiteaza distantei de montare; daca este necesar un
prelungitor asigurati-va ca este de acelasi tip (de ex. HO5 RN-F sau HO7 RN-F, in functie de instalatie) a
se vedea tab.3.

8. PORNIRE

Nu porniti pompa fara sa o fi umplut complet cu lichid, aproximativ 4 litri, pana cand iese prin busonul de
evacuare a aerului (2).

In cazul in care apa se termind scoateti imediat cablul de alimentare din priz&, oprind pompa. Evitati
functionarea uscata.

1. Tnainte de pornire verificati dacd pompa a fost amorsaté corect, respectiv daca a fost umplutd complet, cu apa
curata, prin orificiul corespunzator, dupa scoaterea busonului de alimentare al filtrului transparent (1) in mod
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manual sau folosind scula furnizata. In acelasi timp deschideti si busonul de aerisire (2) pentru a permite iesirea
aerului. Aceasta operatie este esentiala pentru perfecta functionare a pompei si indispensabila pentru ca
simeringurile sa fie lubrefiate. Functionarea in gol provoaca degradarea simeringurilor.

Busonul de alimentare trebuie sa fie apoi ingurubat bine pana la punctul de oprire (1); la fel trebuie procedat si
cu bugonul de aerisire (2).

Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V Atentie! Motorul pompei va porni imediat si apa
va Incepe sa iasa dupa cel mult 3 minute, in functie de adancimea nivelului apei in put sau cisterna..

Pompa va continua sa functioneze si sa evacueze apa. Atentie! Evitafi functionarea uscata.

Pentru a opri pompa scoateti cablul de alimentare din priza.

ok w0 D

A Daca apar probleme la amorsare, repetati manevrele pana cand tot aerul din conducta de aspiratie este eliminat.

9. INTERFATA ELECTRONICA DE GESTIUNE

(B)

AUTO MODE
= MANUAL MODE

= gutout
' MAX PUMP ON

9.1 Prezentare generalé a caracteristicilor
Descriere Parametri
Tensiune, frecventa placa 1x220-240V, 50/60 Hz
Indicare tensiune on/off
Indicare motor on/off
Indicare alarme
Indicare presiune
Indicare mod
Auto Mode
Manual Mode
Protectie impotriva functionarii uscate
Protectie impotriva pierderilor
Protectie Max pump on Q (30 minute)
Presiune Cut-in OVariabila (1,5 — 3,0 bar)
Presiune Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto-amorsare ®
Butoane selectare ®

® = Nemodificabil; = SelectabilO

Ole|o|e|e|e|e|e|e

9.1.1 Descrierea afisajului:

(A) Indicatoare de presiune cu led

Sunt folosite 10 Leduri pentru a indica presiunea intre 0 si 6 bar. Cand presiunea sistemului se modifica, ledurile se vor
aprinde sau se vor stinge corespunzator.

Functie Configurare afisaj Set Reset Alarm

Auto Mode ‘ ON: Activare

T MCIDE OFF: Dezactivare
—— MANUAL MODE

— ANTI-LEAKAGE
=3I CUTIN
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Manual mode ON: Activare

AUTDO MODE .
== g OFF: Dezactivare
“=—-MANUAL MODE

\ — ANTH.EAKAGE
< CUTIN
Anti-leakage ON: Activat Apasati SET

AUTO MODE .
= OFF: Dezactivat
— MANUAL MODE

_‘Y‘G‘;ANTH_EAKAEE
= CUTIN
Cutin _ AL MGHE Crestere/Descrestere

— MANUAL MODE

) ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out = Crestere/Descrestere
— ANTHEAKAGE | OFF: dezactivat
/.~ CUTIN
D-gurout

— MAX PUMP ON

Max pump on o ON: activat Apasati SET
— ANTH.EAKAGE | OFF: dezactivat
=~ CUTIN
.+, = curour
= 'MAX PUMP ON

(B) Buton de selectare MODE
Moduri selectabile:
1) AUTO_MODE;

)
3)
4) CUT_IN;
5)
6)

Pentru a debloca alegerea functiilor in ,,MODE” apasati tasta ,,MODE” timp de 5 secunde.

Apasati ,MODE” pentru a parcurge diferitele moduri de functionare (AUTO_MODE sau MANUAL_MODE) sau parametri
de modificat (CUT IN si CUT OUT) sau pentru a activa unele functii (ANTI-LEAKAGE si MAX PUMP ON). in timpul
parcurgerii, ledul aferent functiei va clipi. Dupa intoarcerea in AUTO_MODE, funcitiile active vor fi indicate prin lumina fixa
a respectivelor Leduri. A se vedea paragraful 2 (Descrierea functiilor).

Indicatori in ,,MODE”

AUTO MODE: pompa va functiona in mod automat, a se vedea 9.2.1

MANUAL MODE: pompa functioneaza in mod manual, a se vedea 9.2.1, si utilizatorul decide cand sa o porneasca si sa
0 opreasca apasand butonul ,SET”. SET-ON aprins SET-OFF stins.

CUT-IN: setare referitoare la presiune (activata intotdeauna), respectiv valoarea minima a presiunii sub care pompa
porneste, care poate fi setata intre 1.5 si 3.0 bar; setarea din fabrica este 1.8 bar; pompa se activeaza si daca debitul are
o valoare mai mica de 1.5 I/min, setata din fabrica.

CUT-OUT: setare referitoare la presiune (dezactivata), respectiv valoarea presiunii peste care pompa se opreste; din
fabrica este setata la ,CUT-IN” + 1 Led, dar se poate mari pana la 3.5 bar (50.8 psi).

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent CUT-OUT incepe sa clipeasca, apoi:

1) apasati SET timp de 10 secunde pentru a abilita deblocarea functiei (acum se vor aprinde luminile LED pe
valorile de presiune),

2) apasati SET pentru a selectiona valoarea dorita,

3) pentru a dezabilita functia, pozitionati valoarea de cut-out pe 0 [bar sau psi],

4) iesiti din setare apasand MODE.

NOTA: valoarea de CUT-OUT poate fi modificatd DOAR dupé ce ati deblocat functia apdsénd tasta SET timp de 10
secunde. Dupéa 1 secunda fara sa fi apasat alt buton, functia se va bloca din nou.
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ANTI-LEAKAGE: protectie impotriva pierderilor. Funciia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activata, in cazul in care va porni mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin
LED-ul rosu, care clipeste lent pe ,ALARM".

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent incepe sa clipeasca, apoi apasati SET pana
cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

Dupa eliminarea cauzei resetati alarma, daca este inca prezenta, a se vedea 9.2.3.

MAX PUMP ON: perioada maxima de functionare. Functia poate fi activatd sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activata, in cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi opritd; nu se va afisa nicio indicatie
de eroare.

Aceasta functie este utilizata pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental, n
cazul spargerii unei conducte sau in aplicatiile pentru irigatii.

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent functiei MAX PUMP ON se aprinde, apoi apasati
SET pana cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

(C) Butonul de selectare SET
Moduri selectabile:
1) Resetare alarme;
2) Activare/dezactivare in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Cresterea parametrilor in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa activa/pompa in standby in AUTO MODE
Apasati ,SET” pentru a modifica parametrii, in cazul in care ledul este aprins in MODE-CUT IN sau MODE-CUT OUT,
valoarea va fi afigsata pe bara cu led ce indica presiunea. Apasand ,SET” valoarea va creste. Dupa ce ati setat valoarea
dorita iesiti din modificare apasand ,MODE” si actionand astfel incat ledul sa indice MODE-AUTO si SET ,,ON” activat.
Apasati SET si pentru a activa/dezactiva functiile Anti-leakage si Max pump On. Dupa ce ati selectat functia cu tasta
,MODE” activati-o selectand SET-ON, pentru a o dezactiva selectati SET-OFF.
Tn modul ,MANUAL” tasta SET va fi folositd pentru pornirea sau oprirea pompei, led aprins pe ,On” sau ,OFF”.
Tn modul automat AUTO-MODE va fi folosit4 pentru activare ,ON” sau trecere n standby ,OFF”.
PUMP ON: indicatie ce coincide cu motorul in stare de functionare.

9.2 Descrierea functiilor

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezactivat > La introducerea cablului de alimentare in priza si dupa testul ledurilor pompa porneste timp de 10
secunde.

Cut out activat > Dupa introducerea cablului de alimentare in priza se efectueaza testul ledurilor in primele 3 sec
(aprinderea ledului 0 indica intotdeauna prezenta tensiunii) si este setat implicit modul ,AUTO MODE”, aprinzandu-se
indicatorul luminos ,ON”. Pompa va incepe sa func{ioneze daca presiunea este mai mica decat valoarea de CUT—IN si
debitul este mai mic decat debitul minim de cut-in. Pompa va ramane in functiune pana cand presiunea va cobori sub
valoarea de CUT-OUT, la atingerea acestei valori se va opri, indiferent de debit.

Daca, in schimb, este selectat modul ,MANUAL MODE”, apasand o data tasta ,MODE”, pompa va porni daca ledul ,ON”
va fi aprins, altfel, apasand ,SET”, pompa se va opri si se va aprinde ledul “OFF”.

Cand pompa va incepe sa functioneze va intra in modul AMORSARE.

Nb Asigurati-va ca ati urmat instructiunile de instalare si ca pompa a fost umpluta complet cu apa.

9.2.2 Faza de amorsare

Cand pompa incepe sa functioneze intra in modul amorsare; in timpul acestei faze, daca nu detecteaza debit si presiune
va mentine motorul aprins timp de 3 minute, apoi va intra in stare de alarma pentru functionare uscata. Dac3, in schimb,
n acest interval de timp se detecteaza flux sau presiune, se va efectua amorsarea si pompa va functiona normal.

9.2.3 Resetarea alarmelor

La declansarea unei alarme se va aprinde indicatorul luminos rosu ,ALARM”. Alarma se reseteaza apasand o data tasta
»SET”; in cazul in care cauza care a provocat alarma a fost eliminata se continua cu functionarea normala, altfel pompa
va intra din nou in stare de alarma.

9.2.4 Indicare tensiune ON/OFF

Tn prezenta presiunii, ledul de presiune 0 din bara de leduri se va aprinde. n lipsa tensiunii acest led va fi stins.

Nb in cazul perioadelor indelungate de inactivitate se recomanda deconectarea sursei de alimentare, scotand cablul de
alimentare din priza.

9.2.5 Indicare pompa On/off
Cand motorul functioneaza, pe ,PUMP ON” trebuie sa fie aprins un led cu lumina albastra pentru a indica functionarea.
Cand motorul se opreste, acest led se stinge.

9.2.6 Indicare alarme

La declansarea unei alarme pe ,ALARM” se aprinde o lumina rosie fixa sau intermitenta.

Functionare uscata (Dry-running): lumina rosie fixa.

Pierderi (Leakage): clipire lenta.

Max Pump ON (pompa functioneaza mai mult de 30 de minute): 2 clipiri rapide separate de o pauza mai lunga.
Apasati ,SET” pentru a reseta alarmele.

177



ROMANA

9.2.7 Protectie impotriva functionarii uscate (Dry running protection)

Daca pompa functioneaza pe uscat, dupa cateva secunde (40 sec.) este oprita si eroarea este indicata prin aprinderea
indicatorului cu lumina rosie fixa ,ALARM”.

Dupa o prima perioada de 30 de minute in care pompa este in starea OFF se face o noua incercare de pornire, cu durata
de 5 min. Daca nici aceasta nu va avea succes, se va efectua o noua incercare la fiecare 30 de minute, cel mult 48 de
incercari. Daca toate aceste incercari esueaza, va fi efectuata una la fiecare 24 de ore.

Echipamentul iese automat din starea de alarma Functionare uscata cand se detecteaza debit sau presiune.

Daca alarma este resetata, a se vedea 9.2.3, o noua incercare va fi efectuata timp de 40 sec.

Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

9.2.8 Protectie impotriva pierderilor (ANTI-LEAKAGE)

Functia poate fi activata sau dezactivata, setarea din fabrica este ,dezactivat’. Daca este activata, in cazul in care va porni
mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin LED-ul rosu, care clipeste lent pe ,ALARM”.
Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

Pentru procedura de activare consultati Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este activata,
n cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprita; pe ALARM va clipi o lumina.

Aceasta functie este utilizata pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental, in
cazul spargerii unei conducte sau in aplicatiile pentru irigatii.

9.2.10 Alarma senzor de presiune
Echipamentul intra in stare de alarma senzor de presiune daca valoarea presiunii iese din intervalul operational ( 0-15
bar). Pompa este oprita si eroarea va fi resetata imediat ce valorile presiunii se incadreaza din nou in intervalul stabilit.

9.3 Prima pornire

9.3.1 Testare ledurilor

La prima pornire sau, oricum, dupa ce ati introdus cablul de alimentare in priza, se efectueaza testarea celor 20 de Leduri,
care vor fi aprinse in secventa timp de cateva secunde.

9.3.2 Prima amorsare
Pompa va fi pornitd automat in modul AUTO mode si va fi setata pe ON.
Se pot manifesta trei comportamente:
1) Debit prezent, dar presiune coborata: iese din faza de amorsare si incepe functionarea normala.
2) Presiune, dar fara debit: dupa 10 sec. in care aceasta conditie persista, pompa se va opri.
3) Nicidebit, nici presiune: pompa se va opri si va aparea o eroare de Functionare uscata dupa aproximativ 3 minute,
semnalata prin aprinderea ledului rosu in SET-ALARM. Eliminati cauza si resetati alarma, a se vedea 9.2.3.

9.4 Functionarea normala cu CUT-OUT dezactivat (din fabrica)
Cut-out-ul dezactivat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca exista debit sau in lipsa presiunii, presiune mai mica decat CUT IN (in 10 ms)

e pompa este oprita daca exista presiune, dar debitul lipseste timp de 10 s fara intrerupere.
In timpul functionarii normale ledul CUT OUT este stins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.B

9.5 Functionarea normala cu CUT-OUT activat
Cut-out-ul activat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca presiunea este mai mica decat presiunea de CUT IN.
e Pompa este opritd daca presiunea depaseste presiunea de CUT OUT.
Tn timpul functionarii normale ledul cut out este aprins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.b

10. PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rémane nefolosits la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie s& v& asigurati cd nu exista
resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatifi pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

11. INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand reporniti pompa,
asigurati-va ca a fost montata conform tuturor regulilor, pentru a nu reprezenta un pericol pentru obiecte si persoane .

178



ROMANA

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Curatarea NRV
(Fig.3) (Fig.4)
e Dezactivati alimentarea electrica a pompei. o Dezactivati alimentarea electrica a pompei.
e Purjati pompa deschizdand busonul de e Scoateti busonul NRV (5) folosind accesoriul din
evacuare (6), dupa ce fnainte ati inchis dotare.
clapetele din amonte (daca exista). e  Scoateti supapa de retinere NRV si curatati murdaria
o Desurubati capacul filtrului, manual sau fig.9.
folosind accesoriul din dotare Estrarre e Montati piesele, executdnd 1in ordine inversa
dall’alto 'unita di filtro. procedura de demontare.
e Scoateti unitatea filtrului prin partea
superioara.

o Clatifi paharul filtrului cu apa curenta si
curatati filtrul cu o perie.

e Montati la loc filtrul, executdnd in ordine
inversa operatiile de mai sus.

12. REZOLVAREA PROBLEMELOR

inainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie si deconectati alimentarea electricd a pompei
& (scoateti cablul din priza). in cazul in care cablul de alimentare sau orice componenti electrici a

pompei este deterioratd, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul

sau de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.

DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze) REMEDII
1. Motorul nu porneste |A. Verificati conexiunile electrice. C. Daca sunt arse, inlocuiti-le.
si nu face zgomot. B. Verificati ca motorul sa fie sub tensiune. D. Asteptati aprox. 20 min pentru ca motorul
C. Verificati sigurantele de protectie. sa se raceasca. Verificati cauza care a
D. Posibila declansare a dispozitivului de determinat declansarea si eliminati-o.
protectie termica. Daca se ard la intervale scurte, motorul are
un scurt-circuit.
2. Motorul nu porneste |A. Verificati ca tensiunea din retea sa |B. Inlaturati blocajele.
dar face zgomot. corespunda cu cea de pe tablita. C. Folositi scula furnizata pentru a
B. Cautati cauzele posibile de blocare. desuruba capacul si deblocati arborele
C. Asigurati-va ca arborele nu este blocat. cu o surubelnita.
D. Verificati starea condensatorului. D. Inlocuiti condensatorul.

3. Rotorul se roteste cu | A. Verificati ca tensiunea de alimentare sa
dificultate. fie suficienta.

B. Verificati frecarea intre partile mobile si B. Procedati la eliminarea cauzei frecarilor.
fixe ale pompei.

4. Pompa nu furnizeaza | A. Pompa nu a fost amorsata corect. A. Umpleti pompa cu apa si amorsati-o,
apa. B. Teava de aspiratie cu diametru avand grija sa evacuati aerul
insuficient. desuruband busonul de aerisire.
C. Supapa de retinere NRV sau filtrul B. Inlocuiti teava cu una cu diametru mai
infundate. mare.
C. Curatati filtrul si, daca nu este suficient,
si NRV.
5. Pompa nu se |A. Se aspira aer prin conducta de aspiratie. A. Eliminati fenomenul, verificand
amorseaza. B. Contrapanta tevii de aspirare etansarea racordurilor si conducta de
favorizeaza formarea unor acumulari de aspiratie, apoi repetati operatia de
aer. amorsare.
B. Corectati inclinarea tevii de aspirare.
6. Debitul este | A. Conducta de aspiratie este infundata. A. Curatati conducta de aspiratie.
insuficient. B. Rotorul este uzat sau blocat.. B. Indepartati blocajele sau inlocuiti piesele
C. Tubul de aspirare are diametrul uzate.
insuficient. C. Inlocuiti tubulatura cu una de diametru
mai mare

7. Pompa vibreaza si |A. Verificati ca pompa si tubulatura sa fie | A. Fixati cu mare grija partile desfacute..
are o functionare bine fixate. B. Reduceti inaltimea de aspiratie sau
zgomotoasa. B. Exista cavitatie in pompa, respectiv controlati pierderile de sarcina.

cererea de apa depaseste capacitatile C. Poate fi utila limitarea debitului de livrare.
pompei.

C. Pompa functioneaza in alti parametrii
decat cei indicati.
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13. GARANTIA

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele de
& schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi
montat.
Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate
defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite.
Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie inlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
» produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre
cumparator sau terte parti.
* produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garaniie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in
niciun caz, perioada initiala.
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NPEQYNPEXOEHUA

Mepen MOHTaXXoMm yCTpOFICTBa BHUMaTEJNIbHO npquTaﬁTe AaHHYIO AOKYMeHTauuio.

Mepen nwbon onepaumen oTknrouuTe BUNKY. Kateropunuyecku usberamte pabotbl Hacoca 6Ges
BOAbI.

MpenoxpaHnTb HACOC OT BNUSHUS MOrO4HbIX yCJ'IOBI/IIZ.

3awmTta ot neperpy3ok. Hacoc obopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3alMUTHbIM ycTpoucTBoM. [pwm
neperpese pBuratens 3alWuTHOe YCTPOWCTBO aBTOMaTM4YeCKM BbIKnio4aeT Hacoc. Bpewms
oxnaxaeHusa coctaBnsaeTt okono 15-20 MWUH., MO MUCTeYEHUM KOTOPbIX HACOC aBTOMATUYECKMU
Bkntoyaetcs. locne cpabaTtbiBaHUA 3alMUTHOrO YCTPOWMCTBA HEOGXOAMMO HaWTU MPUYMHY,
npuBeALyto K cpabaTbiBaHUIO, M yCTpaHUTL ee. CmoTpu «lMounck HemcnpaBHOCTENY.

> PP

1. C®EPbI NPUMEHEHUA

LleHTpobexHble CTpyiHble camo3anuBaloLLMECs HACOChl C XOPOLUEN BCacbiBatoLLEl CNOCOBHOCTLIO Takke Npy Hanmuum
rasa B Boge. OcobeHHO XOpoLUo NoAxoauT ANs Nogayun BoAbl U HAarHeTaHUs AaBneHns B ObITOBble YCTaHOBKU. [MoaxoanT
ana Hebonblwow depMbl UM CafoBOACTBA, ObITOBbIX aBapUMHbIX CUTyaLUNn U ObITOBOrO MNPUMEHEHWUst B LESOoM.
Bnarogapsi KOMNaKTHON KOHCTPYKLMN U MAHEBPEHHOCTU 3TW HACOChl HAXOAAT CBOE MPUMEHEHUNE B KAYECTBE NEPEHOCHbIX
HaCOCOB 151 aBapUMHbIX CUTyaLuii, OTKa4YMBaHNS BOAbl U3 pe3epByapoB WUIu pek.
Ecnu